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leave no per lexity behind, and every word 
1 age may be prondunted 
Engliſhman, ien Turk, CRineſe, 


hace man as well as by the Prefidetits/of 


the Florentine Academies,. Yet thiuſe En- 


gig, cher will be pleased to follow my ad. 
_— (and who is the Preceptor who has not 


ood ſoul that follows his ad yer) 


F 


for it is better not to go on a e 5 
miſs one 's be Be: + ever. 428 


pF 
* 4.54 


-_ gt lh ly, 3 


8 the of encreaſing the ſoundo ofi a 
- vowel; as it often Has in Engliſti; fot in n- 


lian we haye no ſuch thing as an aſpiration. 
Its chief uſe is to ſtand erect after c and g, 
and inſorm the reader that thoſe: rwo! let- 


ters are to be Protoonced'ns hard as when 
they precesd cg o, u. It diſtinguiſhes" te- 


wiſe. to the eye wal; not: the ear ba he h 


from the article a; and banno (they have 2 


from ams (year): Some brei fuß 0 15 


dear ſo'grear an enmity to this dreniſh“ 
that they baniſh it even from theſe t 


Ann inſtead of hanno. In antient times 
vertheleſi 1 was treated with more * 


noünced Bard or ſoft, but likewiſe thoſe in 
- which and © are open or 'cloſe.' 1! Their: en- 


| placety and uf e, ee and ; 


3 * " MF 5 8 * 
ü EE OR. PRE SER SES 
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and kept relay vith al thoſe Gable; chat 
it was uſed to frequent in the time of the 
Roman; therefore we find it in all ancient 
5 -Italian--books: in the words homo, honore, 5 
dlishonaſto, abhorrire; havere, habitare, . 
lararr, arch, patriarcha, hierurcbia, and 5 
-numberleſs others. Was h now. ſeen in any 
mn _ it would: give a very indifferent 
: ter-t0/ any piece of writing. That I 
| we not therefore) give offence” to any hot 
|  +countryman of mine, I have' refuſed it the 
=— | cuſtomary name of letter, and even puſhedl it 
. out of its place in the e ne * 
= 1 nee 209%, e 2, 3; 
EE, i N 5 49: #33 V3 wo 2 7260 EY Ty 
et. bs wo. K, W, X, 1 
| K, x. and V, though uſed by our r glori- 
10 - ous: the Romans, have no. place 
in our alphaber, and of the Engliſh or Ger- 
den W. £ ew: people 8 e i know the ex- 


: 1 2 A x F* : 1 Rx} „ Ps "m2 I 3 371 
A & 25 7 . 1 LT 7 K ö N at ut SF 1 
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25 185 z 1 * 


7 Pe ned) of k weil — re che, Alpe to the 
= "Sicilian ſea . The Venetians only write Ka- 
TT __ . vaheritſtead of the Tuſcan word Cavalierr, 
= and Ibelieve they kno not why, 0 , 
—_ 1 yy 2 v1 4\ Eh "Taz C 0 „ 
=_  - * * 7 the x we 1 99 4 
dd bave ch dq. Alexander, prolinity, into 
Aleſſandro, proliſiud 3; ſometimes we have me- 
= [ah 1 * into /, and ſay; eſempio, eſem- 
ee AP words exemplar, exemplare, 


a Hoco Bt 1 ow Sonny: en: e or. 


* 


N * 
ee e * "=" 
e . 


- ab $4 3 428 9 Oy 005 
DEF W x Rae TY 
"4% OPT TH AG ee 7 TY RE 2 * © 
NS La a 3E 
2 2 8 r 
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ami 5 0400s. Bon ino, and ſo forth. 1 


— * ; 4 * TROY * 
7 . 2 9 : "OS * . "4 
PO Bras AM LA 1 5 
ab; * * N 
8 2 8 
: 3 Ru 
EL 637 1% 
2 — 
? 4 
5 1 
* 
T 
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OY 
2 
Ne 
bY — 
* 


or * into . as. eccelſo, aße, for excelfurs er. ; 
cala. > „ 8 12 Pr a ; 4 5 EE . 


. * 


Fl 


beginning be a few | pro 7 pet names 
- that came from Greece; ſome” Tralians ftill 
keep it, as in Aannippe, Aanto, bu | t pronounce | 


ns ak 
t as a ft 1, 5 e 
1 9 L » £ by N g * 
7 ; 2 
4 ne ha 


W Ars D W 


. 8 ; * 
P SS. + . . 5 x * . 2 * e 
77 b Inn 1919s 


= 
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* > 
8 '# A 7 
3 ES 34 9:32 
97 S ; 4 * 3 


To the y we have ſubſti ated the vowel. 3 
yet in our old books ir Na preſeryes its 
| Eymologeal . ML 


Fu 41 2 8 55 8 3 
£3 ng * ; T7 K 4 . g 


$5 x 23 4 we bs, 


The tu, we: make no ſcruple in tranſ- 
 Jatiog: Engliſn names to change it into 
TU hen it is a vowel in Engliſh, and into / 
e e ee 3 


8 N 
% 3 
T7 


$a 


af * * 


4 $54; BY I LN ue 1 " * N 1 * W I 7 oy 5 Ho * N 
ie : 
* 


1 8 e o9 hot 2 490 


: * 
24 r , 1 + £44 +M . K-78 7; 


27 \ any 755 axed; 4-4-4 1 5 4 8 37 
_ Ecymology te: he the dedoction of obe 5 
pes from another, and the various modifi- 


F cations by which the ſenſe of the ſame words 
is diverſified, as l cavallo, i caualli; an, 


444 5 8 , L267 , 5 7 8 
. RNS D. * * WS 
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C * 5 SS 2:7 13s | 

an 0 5 ban * the a ticks. v7 Fi ann 
The Italians ria) ng 

| ee article „ 'th lo, la, which preceed- ad- 

ve names and pronouns. 

Tua articles a are  declinable, but ti ; er 


. 3 ; „ 8 
he, 3 4 1 WES 74,42 


. £ £3 / 143 . 41 © > þ 58 TINT of IT * F 3 36. {TH 
5 2 4 


ne” Py ON n Ama 6 
ba Wet +7 x Singular, * 
ee II. 2 mT "TE 25 [ers 
e Da, Dal: . 
1 1 Dalive. 5 - All.” 22 Alla. x, 


© I | | 7 | 2 . 
1 8 £ 0 Dal. wie. . 
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} 12 7 I or ken Gli. 111 Le. FE 1 51 
* 6 1 oh 45 Ball- * Dag. Dalle. 
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I and lo are maſculine articles. Sonne cal 
ho a neuter article, La is feminine, | 

The, article i preceetls names that begin | 
with a conſonant, except the impure ſ. We 

"ſay therefore ii cabu¹i, 1] Nemre, M Þuono, il 
- cattivo, il mio, il tab, i] nuniare, il Bere, 

though dur firſt vriters faid ind en bo K. 
gore, lo duond, &., 

Tho article! 15 preceeds aames that bein 
with a vowel or with an impure ſ. Gram- 
matically ſpeaking we ought”to ſay lo amore, 
Is ecceſſa, io ingiuſfto, lo onore, lo unito, lo ſtu- 

- 4 eee lo ſternusars; but as 
e rapidity of utterance has long ago ſunk 
vowel of the article before iheſe names 
"that begin with a vowel, we now ſay Y ams- 
1.76 ecceſſa, “ ingiuſto, 7 onore, Þ unico. Yet 


in * we take ſeveral licences,. and ſay 
ſome- 
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e amore, lo ecceſſs, lo i giuſto — 
552 *ngruſto z but never lo ore, 11 unico, be- 
cauſe the meeti by of o with o, or o with « 
ez tg 80 forcible an hiatus.  Sotne_ writers 
ſay lo Eatery | in verſe, and 1 *mperadore 
as vl as / J. imperadore in proſe. 3 


2 A 
ID 1 4 


The article 14 being, 46 I fald, a e 
one; it preceeds feminine names begi ginning 
with any e 'as 1a. donna, Ia fierora, 
1a caſa, (i fate, Ia mia, In la, la Buona, ha 
2 cattivg, g * ou [ik wn ammatically to preceed | 

ikewiſe tho 1 kat in with a vowel, bur 
rapidity W utterance 2s likewiſe deſtroy ed 
Its 45 ſo. that Inſtead” of* 45 anima, 1a 44 la 
| ing WH 172 oneta, ta Agel, we ay e 
Fes. he, © Hp e r 46 


, 4 75 obſerved that in Ne. wi we 1 


9 add in the plural Whether proſe ur 


| 1 Dt, cough: Dis and Pei begin 
w Lach + onfonant.” The reaſon of this excep- 


7 1 take to be that bois La "FF Py N 5 5 


e n 
To names beginning with +, ls | 
Grammarian Prana} Ow ke 9 muſt 
give the article i} in the fin ular, : d. El in 
the plural. 1 Know 50 tea n for this irre- 


gularity 3 and though I agree with Him in 


lural, et (in poet 
Pera B have 57 * 
nat. or Te cannot help 

PANT *: * N: 2 Sw 


n 


ell as in the fin 
pad that i We ; 


ry at Katt) I thould, not ; 


<5 


— 
A * 


! * 
* $ 
a. 
= 0 
i E 2 
1 
i . 
_ 
* KS 


10 5 Lg i LANE it? 
e 10 SHEAR To es, 
Teader take this as i a6 of 
not as a fue. : 31 Tv aka "Rug" 0, 15 
| e e ives fre 60 tbr 
cles. that I. have decli | : 
hore 9 ora 99, | vs, m 


It, i alli; dc . 
„ alle, da 


Gia called com- 
pou ak Wn ll chem 4 coalition 4 
the article and the frepa lion, as as they are tre- 
ally a coalition. of particles chat ene 
wear the drels of x the articles, and ſometimes 
that of the prepoſicions. Our ancient Writers 


both in proſe and verſe generally divided 


them, and ſaid de li, 4 li, da li, mn s lo, 
0 4 by, e. and in old 8 04 di 


tions of Pipe s Poems. e e 
notice ſeveral times th. 
ice. Berni, who is 

1 a moſt hai | 
| 1 ol 1 nn ve 


2 * 4 
a 
&5 
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rity; therefore in poetry I ſhould not ſeruple 
much to do the ſame, as it ſeems to me that 
ſuch" ſeparation produces ſolemnity; e 
in proſe 1 would rather uſe the a arte 
er of the Wa, of diſcourſe. 


h. bey call compogndid likewiſe ſome — * 
articles that abound in our language, as nello, 
rollo, fits, pello, and their plurals nelli, coll, 
alli, pelli; and nella, colla, ſulla, pella, and 

their Zane nelle, colle, ſulle, A What I 
have to. obſerve upon theſe articles or coalj= 
tions of articles is, ew pello, pelli, pells,' and 
Pelle are obſolete, and + ſay now 44 | 
A or per gh, Per la, and per le. Mall, nolli, 
nella and nelle are coalitions of e lo, ne or | 
ne gli, ne la, and ne le; collo, colli, colla, col- 
le — pa of con lo, con li or con gli, con la, 
and com ie; and 172 fulli, ſulla, and falle, 
Ne wh 20 0 75 or wo 5 * ba $008 
fu 4 | N 1 5 1 

Nalb, a full allo, , are eh liable to 

bi -eatted of ls 6 lat ſyllables, e ſpecially 
la proſe and in familiar poetry, and 
nel, col, ſul, 2 when they preceed- a name 
or prondun with a conſonant, pro- 
vided that ſuch a'eonſ6nant be not an impure 
J. And pel is then obſolete no more, as pel- 
bis generally reckoned to be, and their te fun 
rals nelli, colli, ſulli, petti, become 3 in 2 75 
du e, 0e js or rs „ 0 


A GRAMMAR oy. 
Ne, colla, ſulla, or their ky never 


ange and are never curtailed but by ca- 
pres 5 pella is often changed into per la, 
TR e eee e 


We have beſides fix. 3 in \ Tealian, 


= | ts a, da, con, per, ſu, that ſome of our 
1 Grammarians call articles, ſome prepoſitions, 
=_ - - and ſome ns for the caſes 0 L (na- 
#4 2. Di is eee a is dative; da, con, 

: fu are ablatives ; and from the coali- 


3 Lion of theſe with the articles are formed :dello, 
. dell;, della, delle; allo, alli, alla, alle; dali, 
E. dalla, dalle; collo, colli, colla, calle; 


gel, pell, 22 Mis wa, SOS 1 Au 


It i to be obſerved, chat the 7 5 firſt of 
| [the aboveſaid particles, that is, a, di, da, are 
often indiſtinctly uſed one for the other. I 
E mean that ſometimes dis given to the ab- 
3 b lative inſtead of da; à is given to the geni- 
= tive inſtead of di, or to the ablative inſtead of 
da; da is given to the * inſtead of di, 
or to the dative inſtead of a. Beſides this 
mutual changing of places, they intrude like- : 
. wiſe. in the places the other three, in, 
1 per, and cen. In is ſometimes given to the 
= _dative inſtead of 4, and per drives da out of 
4 its place; con is the only one of the ſix that 
5 — — faithful to its ablative, and though it 
luffers ſometimes to be diſpoſſeſſed of its 


place, 


= . 1 — * 
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place, never will - intrude into that of ano- 
13 „ . | 21 7 
0 5 1 . 1 LO os n 4 F , 


TT 1%. „ I. 1 a > #4 7 
— * * 1 „ IT % * * n * 3. „ 
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I might add a great many 
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this chapter of the articles, but what F have 


already ſaid I think ſufficient for the /inſtruc- 
tion of an Engliſhman. I am even afraid of 


having bewildered him by ſaying too much; 
for I have obſerved: that in general the right 
way to keep a Learner: backwatd' in his Ita? 
lian is to keep him long upon theſe puzzl- 


ing minuteneſſes. Some of my tongue - teach- 
ing Countrymen, have by this art kept a Pu: 


pil under their tuition much longer than 


they would certainly have done, it, inſtead 
of forcing them to anatomiſe the nature and 
uſe of articles, they had ſimply: pointed them 
out, and gone onward explaining other parts 
of ſpeech to them. Therefore let me give 
this caution to all Engliſh beginners, to-ſkim 


over the moſt difficult parts of Italian Gram- 
mar, eſpecially the articles; to. treaſure up 

words and ſentences; and to enable them- _ 
ſelves to read Italian tolerably, - When this 
is done, let them come back to grammar, 


and carefully read the whole affair of ar- 
ticles, which has been divided by Buonmat- 


tei into twenty two pretty long chapters; 
and I give them my word that they will be 


pleaſed at their progreſs.” I could name half 


a dozen young ladies that in a few; months 


* 


* 


read Metaſtaſio and Taſſo by following this 


x * 
44 44 
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1 Italian articles are ſtubborn FOR at 


a 2 diſtance, and conſidered abſtractedly they 
will fright Foreigners. But by obſerving. 


their different modes and ſituations in ſen- 
tences, any ot: AS. he * 0 
are thei. 


"of Nouns 1 5 ts 
The le of Italian Nouns to pre- 


ceeding or following words, are not expreſſed 
as in Latin by caſes or changes of termination, 


but as in Engliſh, and in Ta of the other 


Europran languages, by e ee 


eee, 


125 


3 


There is mg: 1 noun in Italian Pos what is 
the amm e 


Thoſe maſculine nouns/ that 1 in 16 65 


lar end i in a, e, or o without accents, end in 


i in the plural; as Poeta, e oy 


yes Poeti, Paw, Mari. . 


. 14 1 2 


Tbe feminine nouns generally nd in 954 


£ in e, as donna, flella, coſa, madre, mylie, 
torre. Thoſe in à terminate their plorals i in 


e, donne, fielle, caſe, Thoſe in e terminate 
their pluraly-in i, wadri, mogh, u.,. 


Ot 'thoſ nouns that end: iber b 4 in 
b „ Adler, Who was a laborious but an igno- 


rant man, ſays that there are only faur that 


ea their * as their Tingulhe- re, 
4 i” 
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Tarcies efigic and /uperficie 4; that the number 
of theſe. four is only determined by: the ar- 
ticle is true; we fay in the a ren is. 
| ſoecie,, la gies ia ae and in the plu- 
ral i .re, le ſpecie, le effigie, le fuperficie. 3 
am bee pprehenſive that Altieri is miſtaken 
when he ſays that we have theſe four, and 


no more, whoſe number does not change the 


termination. Requie at leaſt. makes a Hfib, 
and there 22 be a few more that will not 


All nouns . with a an accented 1 
whether maſculine or feminine, terminate 
| their plurals with the vowel that they have 
in the ſingular; as td, libertd, 4 25 » mer- 
c, viriu, ee ceſh, The article, the pro- 
noun, ehe e de 


x S 
mn ee gt 2 > 


_ Almoſt every noun char ends with ; an ac- 
cented vowel, had originally a letter or a 
ſyllable more. Citid was originally cittade or 
cittate, and very anciently cittae; liberia was 
libertade and libertate,, or libertae'z podeſta, 
when it 1 maſculine and means 4 magiſtrate 

ſo called, I ſaw it in our oldeſt writings pe- 
deſtae, and when it is feminine and means 
power, it was podeſtate and podęſtade: Mercẽ 
was mercede, virth was virtue, virtude, or vir- - 
tute, ſervith was une * ee any 
ache was e 1 5 
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= ' "The terminations in Ze, in ade, and in 5 

= ate, ended in the plural in adi or ati; thoſe | 
in ede ended in ed, and thoſe in he, ude, and 

ule, ended in udi and uti. Now the termina- 

tions in 4e and in it, as pou Nae, virtue, de- 
Y ue, are obſolete; thoſe in ade, ede, ude, are 
—_ often admitted in proſe and in poetry; and 

. thoſein ate, ete, and ute, are conſidered as 

FI OT TT 


Many of our maſculine nouns have a dou- 
ble ſingular, as conſole or conſolo, cavalicre or 
cavallero, penſiere or penfitro, ſcolare'or ſcola- 
70, Thoſe ending indiſtinctly in ere and ero, 
as cavalitre, penſiere, and many others, admit 
likewiſe in the ſingular a third termination in 
eri, but I look upon ſuch a termination as a 
mere ungrammatical Florentiniſm, and would 
5 | never adviſe any to make uſe of it but in 
= familiar proſe and in ruſtick poetry, though 
= Yſome of dur beſt ancient writers ſcrupled not 
p to uſe it even in ſolemn proſe and in high 
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There are a few other nouns that have a 
double ſingular, one maſculine and the other 
_ feminine, as orecchio and orecchia; the plural 
of orecchio is orecchi, and that of oreccbia is 


FN 8 
33 
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* * 


. 
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il ©” here are a few feminine nouns that have 
= a double ſingular, as froda or frode, loda or 
23 lade, arma or arme. Theſe end their ply- 


u ITA TAN TONGUE: 4 * 
ns in 2 0 f Je frode, E fru, a, oy 


di, le arme, le armi. ' Generally 2 the 
ural' ending i in i is for the p ron that | 


nels ogy ng ne 5 = 


Soha? maſculine nouns! hives two n 
one | maſculine and the other feminine.” Z 
caſtello, il riſo, il labbro, 0 ofſo, and o- ; 
thers, are plurally i caſtelli, i'rif i labbri 4 Aj 
offi, or le caſtella, le riſa, Te labbra, ke afſa: \- 1 9 

Our ancients, inſtead of the regular „ 

of ſome maſculine nouns; uſed ſometimes one 3 

feminine of a very ſtrange termination. They 
ſaid for inſtance in the ſingular i/ campo, it 

i il prato; and then inſtead of making 

lural i campi, i lati, prati, they made 

eminines le c4mpora, le pratora, le lato- 

74. Such irregular feminine plurals are now 5 wh 
je obſolete, and we Us 95 i 857 . 
Fatty 1 n N 


5 


Some of our names * no een as „ | 
Nezze, P Efequie, i Vanni, 


The maſculine: nouns: ending in o 4 
times end their plurals in ci and ſometimes 
in chi; as Monaco, Calonaco, Medico, Porco, 
plural Monaci, Calonaci, Medici, Porci; Ab- 
baco, Fico, Fuoco, Giuoco, plural Abbachi, 
 Fichi, Fuochi, Giuochi; and the maſculine. 
- nouns ending i in go, ſometimes end their plu- 

rals in gi and ſometimes in gbi. Mago, , 
trologos, ts plaza _ Aſtrologi, Spa- 
,' ragly 
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Drago, Spago, Albergo, Fuge, * 
FB 
ire; to 


be beer 1 that can 

— 8 long — he could find 
none ; that they — to be learnt on- 
ly dy practice and, obſcrvation of the good 


Vriters that went before. The feminine nouns 


in ca or ga are not ſubject to ſuch irregulari 
ty ; but thoſe in ca end their plurals in che, 
as Monata, Medica, Porca; plural Monacbe, 
Mediche, Furche; and thoſe in gs end their 
plurals in gbe, as Maga, Afrokega, Gale | 

Verga, ple ural ane cg een: in 
. ri n 
The . nous chat end their * | 
lar in cia or gia, end their plurals in ce or ce 
and ge or gie, as Panda, Francia, Cacria, 
Frangia, F.ggia, Fanchigia, plural Pence or 
. „ 168 or Lal Cacce . ar ty 

range or Frangie, or Foggie, Hrancbi- 
ge or > crap Tale only notice that the 
plural terminations in ce and ge are more uſ- 
ed and ee n e than: pen in 
4 ; and ge 


1 


The ioßoitives _ our 8 ate 3 

into ſubſtantive nouns of the maſculine gen- 
dier; and the article with which they are — 
accompanied appriſes us of their metamorpho · 
fis as well as of their caſes. L' andare, lo fa- 
de, il votnare, dall andare, allo flare, nel tor- 


5 % 8 8 : 2 
„„ 
r 3 
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pare, Some of theſe ſubſtantives admit even 
of a r as i man gu. gab i porlari, i 7 1 


ri, gli abbracciari, an others; yet the mo- 
gerns ſeem not very fond of uſing t them 
n them rather as obſolete. 


Of apJjecrives”, 


Adijectives in the Engliſh language are 
wholly indeclinable : this is not quite the 
caſe in Italian, for the greateſt part of them 
have a maſculine and feminine termination in 
the ſingular as well as in the plural, which 
ſerve to point out their genders as well as 
their numbers. And we ſay caro amico, cura 
amica, cari amici, and care amiche. When 
therefore adjeQtives end in o, as caro, amoro- 
Jo, ſtupendo, fiero, they are ſingular and maſ- 


culine; when they end in a, as cara, amo- 


roſa, Pupenda, fiera, they are ſingular and fe · 
minine ; when they end in i, as cari, amore, 
ſtupendi, fieri, they are plural and maſculine; 
and when Bibs end in e, as care, amoroſe, ſta- 
er they are Phan and feminine, 


- 14 3 * 3 A 


1 adjectives end in e, as verde, ama- 
bile, felice, facile, grande. Theſe end their 

lural with i, verdi, amabili, felici, ſacili, 
grandi; and both in the ſingular and plural 
they are common to the maſculine and fe- 
minine nouns; as un prato verde, una goune 
verde; un uomo felice, una donna felite; and 
in the plural i prabi verdi, le . ory 7 
uomini grandi, le donne amabili. 


5 4 5 % _— 
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WERAMMAR'S) © 
Of the Fox Marion of Comrpararives: 
The adjectives form their comparatives, - 
not by means of a different termination, as it 
is often the caſe in Engliſh, but by the aſ- 
ſiſtance of the two adverbs of quantity, Piu 
and Meno; as queſto ſoggiorno mi 2 piu Caro 
pro; gli occhi di Clori ſono ENO AMo- 
nost che non que d' Amarille; vedemmo co 
in Italia molto pro" sru EDE che non le vedu- 
te in Francia; I prati in + e mi pajono 
piv' vERDI che non gut del Piemonte; 1 
#'molto piu! FELICE di Federigo, e Laura mol. 
40 MENO AMABILE di Lio nora. 


1 
5 


* 


f - the -FoRMATION of SUPERLATIVES. 
The ſuperlatives are formed by changing 
the laſt vowel of the adjective into iſimo, as 


from buono, buoniſſimo , caro, cariſſimo z fiero, 
feeriffimo ; amabile, amabiliſimo; verde, verdiſſi- 
mo ; grande, grandiſimo. Superlatives, whe- 
ther derived from adjectives ending in a, as 
buono, caro, or from adjectives ending in e, 
as verde, felice, all end in o in the maſculine 
of the ſingular, as Buoniſſimo, feliciſſimo ; in 6 
in the feminine of the ſingular, as Buoniſima, 
feliciſima; in i in the maſculine of the plu- 
ral, as A . feliciſſimi ;. and in e in the 
feminine of the plural, as buonifiime, feliciſ- 


fie. 


Tube «djeftives Busse, Cattive," Plecolo and 
Craude, have two comparatives' and two * 
| | perla 


WY * 
1 


1 


; femme, that may _ regular 7. 
regular | ls 
The regular comparatives and 2 


of Au hh are pi4 buono and Buoniſino, and the". 


irregular:are migliore and 9/4imo.) The regu- 


lar comparative and ſuperlative of catlſiv⁰ 


are pi cattivo, cattiviſimo; the irregular are 
peggiore and peſſimo. Piccolo, regularly pid pic- , 


colo, piccoliſimo : irregularly minore, minima, - 
poetically menomo; Grande, regularly pi 
fin. Ker 5 ee ee e 


* * 43 
e af 9 2 ? 


Of Avene * —— 

e Fiz 1 3 INIT 3i2h1 . m1, 

A great 3 of our Nouns, both ſub- 
ſtantive and adjective, are ſuſceptible of ſome 
augmentation or diminution in their ſigniſica- 
tions by undergoing a change of termination. 
Theſe changes branch out in ſo many man- 
ners, that to point them all out would make 
A 2 work by itſelf. They alter not only 
the ſignification of a primitive word, but 
ſometimes change even its gender; and make. 


maſculine what is feminine, and SR 
. what 1s males, | | 


wi: 1 a6 AA 


That 1 may — be Thort, and give 
at the ſame time ſome clear idea of this pe- 
culiarity in our language, 1 .exhibir here a 
0” primitive words with as many of thefr | 


_ == - * 5 As * « — 
= _ ode =P — 2 
eee „„ bb WA WIA ore» res 
N * . 2 * <p * * "= 


Lamüccio b. 4.) a man both tall ana clan. 
oor nickel norte | PLES Fu 


n RE id {4 t 


„ 74 * FI IST. 


4 
5 
* 
* 


— . Kue very lumſy, ſhame: 
leſs, worthleſs, or inſenſible fellow. + 


Lennie (4; 6) + lietle active man, er a 


rs > T%/ mon 11 1 ot 


$f 


, 8 g 2 ; 1 * + #* #4 7 95 * 
48 #6 3 wk ITY Fr 13 2. 


3 5 a e . 


3 * 1 5 « F 3 4 $ 4 8 ? 


# 
1 7 * * 4 * 
4 


HE ar ; a 


uk fandeiatral; 60. 4.) a petty. fellow deſpi- 
_ cable, puny, and of no conſequence or im- 


From Donna (e fem. ſubſt.) 4 Woman, 


% 4 


| 4. G 2 8 ; : = a $5 
aux {TALIAN TONGUE. 3. 
2 (4-38 ll, big, and hralchful 


woman | ; 2 8 Nn £ 


i 


| Domnndccia, ” $) an impudent, deſpicable, 
or ſturdy woman, a tall dirty wench, a ſhame- 
leſs whore. Aol s 7.1 .m) e 


1 * 7 * 
1 5 5 8 Fs 
ag ; a 1 4 . 1 N 12 4, {4 


N a 5 J.) a little or x puny woman, 


ratthng gollip. 
hi comcemputle ÞAictle 


811 101 


 Donnicins; 25 4.) aprevty licele woman, 
Donnlecia, > 5.) a volgar petty woman. 


| Donnaccione, (fee Aout whore, with a 


maſculi ine l look. | 


* 


7 ® F 5 * „* 
FX; * *X.2> 
* F e 
1 t 4} TT a 3 | 


2 ns 5) — 


© Cafe, 5.1 5.) A very large houſe: ., Rd 
Caſaccia, ( V. 4.) a large ill- contrived _ 


LF 6d # # ** 


Caſaminto, (m. 5.) a well built We 
rather Jarge, | 


1 


DT „ 47 rk 8 


„ 


| Caſaline, (both n. 41 ee, e, A 
Gee balf-ruined lags 9 7 ach, 


2 . 


2 2 * 
. is Cale 
a II DC BL 


0 228 7 * 8 5 * 8 8 
TW. I 4 8 n F % * 
r 


2 3 a y mr » 
8 fades Sek 8 1 r 
E ⁵ . ˙ m te OS Lrng ro re Ps ny, EY 


e e 


= 
OY * mw 
88 3 RIBS 8 
eee ar 


I : 


en artio, (. is houſe Nil wo! 


caſolare. 


"Cops, (f n a ſnug bot. 


LO uf 125 5 Ty 


cn (m. * houſe firmly wilt and 
Mug. Tt Ani alſo a "ph n 


- e * 
en l i 18 


oy 
2 


. Caſettino, (u. Ja pretty N houſe. 
daſnuna, 0 * a ſnug houſe, © 
du. (A a very ſmall houſe. 


The 4+ 5. 


Casino, (n. 5.) a ſmall wats built 5 the re- 


% pcie and diver jon of a few friends 


Catile, (m. 2 4 | conteprible houſe, 2 
thatched: poor hou 


2 = 2115. la, (both 4. a ſmall contemptible 
_ Cafipola, . hou e. . 


ee. ( 7 40 4 | ſmall ill looking houſe. 


* te 5) a poor, ſmall, cobtemp. 
ci 
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04 uccidccia, Cf 1802, poor, ſmall, hat 
ruined, contemptible houſe. 


7 7 


pcs Leyns, (a maſes or 1 ſubfant) a 
Hanz, We form 


Lada. 6 J.) 4 very old hare. 
© Leprime, (. 5.) a young fat hare. 7 


Lepronetlhs, (n. 5 a young hare, ; whole fleſh 
is x tefſder eating. 


$4673 4} . 5 4 * 
* 


* 1 

12 

8 
i 


pratto } (both » n. BY a young hare, : 


ee, 
e ( J. 9 a hare tha has not 7 had | 
young. 


Kal 2 1 4) a very all are, 


. | 125 wy s.) a ſmall hare. . 


From 8 15 fem. ab) Wins 
: STREAM and RAIN, we form 


= Acquictia, (AJ. 5.) bad water, large ſhower. 


Arquazzone, (n. BY a large ſhower a long 
continuance. 


Parr 11. 5 D | Len. 5 


CT ES — Teri 
* ; 8 
. * 


, "4x: 
* as CN NN I EST e 
* wed * 8 nnn RIO PPE REI EIN 5 
* Mi : 2 FIPS * 8 


. ( 7 4.) a ſal "IS ſmall rain, 
Acqueriila, 72 5.) a very ſmall fiream, « 


| brook, a very ſmall rain. 


Acquerigiola, (# 5) rain ſcarcely percepti- 


ble. 
Acquictlla, ( J. FY ) A, very ſepa brook, very 


ſmall rain. 


A ine, (m. 5.) water that finds. its way 
out of a wall, dike, rock; or other ſuch pe, 


WO and falls as in drops. 


Acquolina, (F. £ ſmall = juſt prep 


e. 


From Lore, (a 4 . jul.) a war wn 
form 


Lupdne, (m. 5.) a large wolf. 
Lupiccio, (m. ) a large, ugly. or cruel 


I wolf. 


| Lupacchino, (m. 5.) a wolf's whel p · 5 
Lupdtto, (n. 4.) a young wolf. 


| Lupattino (both . 3.) a and 
Lupottino ; ſmall wolf. ag young 


Luvicine, (ai 4.) a wolf's whelp chat ut 
* to wander about. * . 


— 
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"= B. The iN of ups i is "Bas ; and 
from lups as many derivatives may be drawn, 
ending in a, as there are ending in o from lupo. 
The difference would only be, that thoſe in 4 
would be all feminine, as thoſe in o are all 
maſculine. 


From Linzo, 5 neſt 15 )a noe” we wg, 


Libreue, (m. 5.) a large book, a el. mate - 
rially heavy. 


 Libractio, (m. 5.) a 26a wok 666 1 
ſize; a book whoſe. contents. are wicked or 
deſpicable. 


© Tibritto, (m. if a little book, a pretty 
book, | peeking: of the en and not the 
Eontaty.” 


Libriceino | dee, m3.) ere 
 Libricciudlo as to its bulk. [ 


Librettins, ( m. 5.) a very little and. pretty 
book as to its bulk and form, 


Librigolo 3 (both n. 3.) a ſmall contempti- 
| Libercolo 5 ble book, and it is n 
dad relatively to its ſubjedt. 


From Gznrz ( feminine, colletive, and fab- 
Hantive name) PeopLe, Fol xs, we form 


| Genttecia, (F. 5.) deſpicable people. 
D 2 


Gen- 


— War 88 —— = 
Cop KR Nr RENNIE NED l 


— —— 


2 — 
r 


A GATES: Hh A EN EAA FE ws his x 


4 
? 
4 
. 
3 
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"nn, . . a ſmall ſtream, ſemall rai. 
Acquerilla, (J. s.) a very ſmall Aiream, « 


| brook, a very ſmall rain. 


; Acquerigitla, CL 5) rain ſearcely percepti- 


Acquicilla, (F. 5.) a very ima brook, * 


ſmall rain. 


Atquitrino, (m. 45 vater that finds its way 


out of a wall, dike, rock, or other * 0 
and falls as in Hann 


. 7 ) ſmall rain jo are. 
_ 


From SES, (a maſe. 4a 4 Worr, we 


form 
Tupdue, (u. 92 large wolf. 


Lupdccio, (m. DI a Ds ugly. or 58 
wolf. 


 Lupacchino, (m. 3.) a wolf's 1 5 
Lupdtto, (m. 5.) a young wolf. 


Lupattino } (both m. 5.) a very y and 
Lupottino ; ſmall wolf. 1 _ 


Lupicine, (m. 5.) a wolf's w that juſt 
begins to . about. ”Y * B. 


a 
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N. B. The bees of As is 8 ** | 


from lups as many derivatives may be drawn, 

ending in a, as there are ending in o from lupo. 
The difference would only be, that thoſe in 2 
would be all feminine, as thoſe in o are all 
maſculine. 


7 Lizzo, (a maſe fas, )a moor” we ve form. 


Librine, (m. 5.) a large book, a ane. 
rially heavy. 


 Libractio, (u. 3 Jia book mo an 13 
ſize; a book whoſe. contents are wicked or 
del picable, 


 Titritto, (m. Prat a lictle bat” a pretty 
book, f. Kin of the en and not the 
contents.” 


' Libricciudlo 


Librettins, (m. 5.) a very little and pretty 
book as. to its bulk and form, 


Libricolo \ (both m. s.)/a ſmall. contempti- 
Libercolo 0 4 
ſaid relatively to its ſubject. 


From GznTz (a eminine, colleftive, and fab 
ſtantive name) Prop IE, Folks, ue form 


Gentüccia, (F. 35 people. 
5 


as to its bulk. 


Libriceino | Jr. m. * a very litie bool | 


Gen- 


ble book, and it is GT 


- £ 


* 
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| ; | Gentaglia, ( f. s.) rabble, mob, the .con- 
=. temptible 2 wicked e ſhameleſs 
-peopie. 155 


Gentaglidcria, 0 . BY wrerches fe for a any 
thing that is bad. . 
# Gentime, (. . a eee ate mig 


Genterella, (. 1.) pad of little worth, of 
no importance. 


Cemuccia, ( f. 4.) "low people. "Dante in x 
this ſignification ſaid gentiicea. 8 5 


4 5 1 * 4 


 Gemtuccidecia, (f. 5.) very de if picable gh 


2 Ber ro, (a naſc. adjeftive) BraytiyoL, 
we form 


Belline, very beautiful, with the idea of 


| IS or of heartineſs, blended with chat 
Th beauty. 


| | Bellimo, — beautiful wake — 
I; Ballccio, beautiful with compatneſs, 


' Belliccia, ſometimes it means. moderately 
beautiful, and Jomutimes 1 it mixes the qa of 


BE: . beautfulnels and love.” . 


4 5 


* 7 
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„NB. End Me; add es Geibel 5 
inſtead of the o, and 8 all W n feminine | 
ad Jectiyes. 


From GA (4 4 or 4 apa. ad- 
Jjeltive) when it means TALL, ue. form 


| Grandaccio, tall and clumſ y. dif proport gon- 
ately 1 tall. 


| Granditt, 5 170 


Crandircllo, tall, relatively to o young ages and 
it is ſaid of a boy. 


S ſomething g leſs than ue. 
ce 


| Granddtto, rather tall ad ſtout, 
| Grandiccia, ſomething leſs chan bali. 


N. B. Change to a the terminations in o, 
and they n feminine. 


"How Rin BA” LDo, (a aaſe ah. ) Bran: ros, 
| we form 


| Ribaldbne, groſsly i iniquitous. 


* F 


"Ribaldicio,, era 1 thamelefaly. ini 
quitous. Y 


| Ridaltoniccio, very e ene e 
. „ 


A GRAMMAR or 
ny petty in its e for n of 


brains. 


N. B. End che IS wordsi in a, and he 
thall be fetpinine. - 8 


From AnzRucia'ro, (4h. maſe) Donne, uy 


. 


ba aue, 2 a regale or ſrarce- 


* he: 
** 


| 3 2 little 3 * and 
there, or very ſuperficially burnt. 


| Beſides the above augmentatives and dimi- 
nutives, that may almoſt be reduced to 

we have ſome that cannot be brought to any 
analogy, as, from Ma bico (a phyſician) me- 
diconzolo (a puny deſpicable phyſician); from 
Mintsrao (a miniſter) miniſtrouzole (a filly 
fellow that plays the miniſter of ſtate) ; from 
Fx ar (a friar) fratacchitne (a fat, luſty, 
* or ſcandalous friar) ; from Cann (a 
| — cagnolino (a lap dog) ; from Ba'cio (a 

) bacidzzo (a cordial — Fr kiſs); and ſe- 

veral others that do not no occur to me. 


The general rule to diſtinguiſh the various 
ſignifications of AvonnTtaTIVEs is, that 


terminations in ane and ona indicate. bigneſs 
and ftoutneſs; in otto and occio indicate 4a 


compait and not diſpleaſing bigneſs, Thoſe in 
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accio and ozzo, indicate bigneſs 4s well as wick- 
edneſs and. deſpicability.. In ame they increaſe 
| indefinitely the number. DiMmnvuTives in 
ino, elto, ello, and uccio, denote endearment 
as well as ſmallueſs in , atto, iccio, atto- 
Io, Pola, upola, udlo, anzudlo, 6nzolo, indicate 
deſpicable peltineſs ; yet all theſe rules have 
exceptions which ech but uſe can teac. 
Few augmentatives and . are ad- 
mitten in ſolemn 182 


"of PRONOUNS. 


ee in the Italian language, are W 
clinable, and, for the part, admit 
of the article. For unity's ſake I divide them 

into three claſſes only, though I know that a 
nice GEO may _ ne in ma- 

1 


eee, 3 . Ny 5 
e Singular. | Plural. | 
„„ | Nori 
e 8 

EcLt Eero. 


The feminine of Eout is le or ſs, the fe 
minine of Fol is elle, elleno, or ſſe. 


The oblique caſes of Io are, di me, a me, 
me, da me. Thoſe of Tu are, di te, a te, te, 
da te. Thoſe of Ec1 are, di lui, a lui, lui, 
da lui. Thoſe of Noi are, di noi, a noi, noi, 
ie Thoſe of 15 i 

4 
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de voi, Thoſe of Eol ixo are, di loro, a lors: 


loro, da loro, or a off ad ei, N, ad offi 
Some poets, and eſpe N Bai ſaid like- 
wiſe, 4 elli, a eli, elli * Of ELLE, Ex- 
LENO, and Essz, the plural oblique caſes 
are, 4 loro, a loro, loro,'s loro, and d“ eſe, ad 

eſe, eſe, ad eſſe ; and ſome good writers have 
not ſcrupled to ſay likewiſe, 4 elle, ad elle, 
elle, da elk; yet theſe are not fo frequently uſ- 


7 ed as the dem, eſpecially in Keg 


LY 


# 


The 1 a Rare Pute Pere, that 
ſometimes are uſed indifferently as articles, 
prepoſitions, adverbs, or expletives. Such 
particles are likewiſe uſed as pronouns ; and 
they are twelve, 10, lo, la, gh, ti, le, ne, mi, ti, 
A, ci, vi. I and bare equivalent to lui; la 
to lei; gli and li to loro and a lui; le to eſſe and 


a lei; 'neto noi and o nei; wi to ne a a me; 


ti to te and ate; i to ſe and a ſez ci to noi and 
4 noi; vi to 1 and a voi. ay 


Either the ſenſe, or the verb, or NY indi- 
cate when any of the above particles is dative 
or accuſative; for, if the verb requires a da- 

tive, then the particle is dative ; and, if it re- 
quires-an acculative, then the particle is ac- 
cuſative. Some Grammarians have called 
ſuch particles vicepronouns, becauſe they! rather 
Indicate: # propoun than a noun, © xa 


They are mondfyilabicully adrnitted in the 
be. and then * generally preceed by 
ver 1 


* . 
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verb; as, mi vient, mi mancòꝰ; Jo mangid,” Þ 
Hama, lo furemo; gli aven, 7 ſcappa; ci hai, 
ci vorrebbe; la domandd, la richieſe ; ne richie. 
X 25 ne ere. 7 ondaſſe # andera, &c. 


1 art I” 


- When they! are joined to che verbs it is al- 


ways at the end, thus, vVienem, ' mancommi, 


 mangidllo, chiamollo, fart molo, aubagli, ſcap - 
pagli, baici, vorrtbbeci, domandolla, richitſcla, 
ricbiederalla, Migge ſtine, andaſſeſi, anderuſſi ; 
where it is obſervable that, when any of theſe 
particles is joined to a word endin with an 
accented letter, it doubles its conſonant, ex- 
cept the particle i, becauſe, when joined to 

the verb, it is changed into 4; and the par- 
ticle gli, becauſe it begins with two conſo- 
nants ; ſo we ſay, vilnemi, and not vientmmt, 
becauſe viene has not the accent on the fecond 
ſyllable but we ay, portommi, and not porto. 
mi, becauſe ports has the accent on 11 ſecond 
ſyllable. 


-"Ohe final e of all our infinitives is frond | 
bi any of the above monoſyllabical pronounsz 
and we do not ſay, amirelo, vederela, ſentire- 
gli, - guardareli, pagarele, färene, laſciaremi, 
diſperareti, btvereſt, mangiarect, colcarevi ; but 
amirlo, vederlo, ſentirgli, guardarli, | gurl, | 
arne, laſciùrmi, 2 or 9 90 N 


i, colcarvi. 1 


Our other perſonal p orOpdtins are, dens 
belt; whoſe feminines are, caſtei and 7olei. Of 
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coftui and caſtei the common plural is coftore 
of calui and colei the common plural is coloro. 
Of the poſſeſÞue and relative nm. 
he eee and relative pronouns, like 
adjectives, are declined by the help of 
particles and articles. Z mio, del mio, al mio, 
it mio, dal mio; or mio, di mio, a mio, mio, 
da mio: TI vaſtro, del woſtro, al voſtro, il 
voſtro, dal vaſtro; or voſtro, di voſtro, a 
5 
4 quale, 6 guale, quale, de quo: L. altrus, 
lell altrui, all” altrui, l altrui, dal“ altrui; 
irui, d altrui, ad alirui, altrui, da al- 


. 


If a pronoun ends with an o in the maſcu- 


ne, the feminine is formed by changing only 
that o into an a, and the article; as, i mio, 


la mia ; il tuo, la tua; il vaſtro, la var. 


If a pronoun ends in e in the maſculine, as 
in tale and , the feminine diſtinguiſhes it- 
ſelf from the maſculine not by a change of 


termination, but by the article when the ſen- 


Tau eros ce fu Fronches. Tu and Piero 


tence admits of it; as, i TaLz vorrebbe paſſare 
per buono; la Taiz vorrebbe paſſare per bella, 
or by the ſenſe, and by ſome other feminine 
included in the ſentence when the article is not 
admitted ; as, quale vorreſti eſſer tu, Tale 
vorrebbe eſſer 


ro 
in 


ras ITALIAN TONGUE. 3 
in the firſt example indicate that eee 


are two maſculine pronouns; and 
| Franceſca. indicate that tale and n are two 
feminine n Lt | 


Of the VERB. 


Italian verbs, by the generality of our Gram: 
marians, are firſt divides into a 


| imperſonal. 1 + 138 ICP 
The perſonal Ea, as amare, 


jare, | 
bere, dormire, are conjugated by Wo be | 


of the three perſonal pronouns, ic, iu, li, 
with their plurals noi, voi, eglino 3 AS io amo, 


| fu ami, agli ama, noi . voi amate, . 5 


When an active verb is conjugated without 


the pronoun, as the Italians re "_ : 


the pronoun is ſuppoſed. 


© The imperſonal verbs, as. nevicare, grand 8 
nare, piovere, balenare, are conjugated by the 


third perſon of the ſingular 5 and without 


| ; pronoun; a8, e gre na, Run. bur 


We ſay very often e nevica, 1 
egli piave, egli 1 5 ; ah ſtill oftener & nevi- 
ca, e grandina, e piove, e Balena: E' is, in 
this caſe, a contraction of g; and egli is 
not to be conſidered, in 9 a caſe, as a pro- 
pon, but ar as an e e 5 
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80 Any imperſonal verb may, by altering its 
original nature, become aktive, and conſe- 
quently admit of a pronoun; as if a poet was 

to make Jupiter ſay, io tand li empi ; or, 
if addreſſing Jun, he ſhoWd fay, in piovi fe- 
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Eo Verbs are likewiſe divided into''aFive and 
poaſive; active, for inſtance, is ammazzare, 
. v7 ee 1 
Every active verb may become paſſive by | 
5 tue junction of the auxiliary verb ere, with 
its participle; amare is an active verb; eſſere 
FE” , © amato is paſſive. „ on 


No part of the Engliſh grammar is fo eaſily 
learned by an Italian, as that which relates 
SE: - to verbs; becauſe Engliſh verbs have very 
> few terminations, and are ſubject to no irre- 
* gularity but in the preterite tenſe. But this 
Part of the Italian grammar is very difficult 
Tz to an Engliſhman ; becauſe our terminations 
1 are numerous, and our irregularities innumer- 
able. That I may not frighten my young 
3 readers with a multiplicity of puzzling rules 
and obſervations, I will conjugate here the two 
auxiliary verbs ere and avere; then 1 ſhall 
x ſpeak of our different conjugations of other 
verbs, and exhibit examples of each of them, 
= accenting each l that T may facili- 
tate the pronunciation to learners. of 
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0 the aux ary V. erbs Ee and Avere. 
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Singular, 2 at pi” 
Io ſno —_— 1 Ho . 
Tu ſei Voi ſiéte (a? * on 
* ino 10 „ 
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Io ero ( Noi eravãmo (c) - 
Tu eri Voi eravate (d) . 
Egli, fem. E Ella Era Eglino, fem. Elleno e erano. . 
4 101i. . 2 5 4 
Determinate Proerit; h IK, 23 


Sing. , 7 
Io ſ6no Iſtäto 3 fe- - 
Ju ſei } of = OS = 

(a) wa familiar or low writings ws ti likewiſe „ 3 

(5) (e) In familiar or low writings, er4mo - Some pro» __ =? 

'  nounce „ of eravame and eramo, 4 
but I thiak them wrong. | ” 
(4) In familiar or low writings eri. Some pronounce | Ws. 
amm eravite, but Ithiok them ny 1 
. 114% | 5 : | 1 
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determinate brei. 


Sine. ” 


Voi f6ſte 7,9 
„ Ellen fürono. © 


WTI 
Tu eri 22 
Egli, fem. Ella &ra ſtara. 


Pl. . 
Noi eravamo , | 1 ſtäti ; 
Voi eravite' em. 


ens ITALTAN Foxous. | a 


Damm urrurel of 


{4.3 "on 


| Tu (dt | i 7 
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Voi f6ſte Ln. 
Eglino, fem, Elleno farono Rare. 


#4 


Inperfas Future, 
Sing. 


Io ſarò (i) x: 
Tu ſarai rn 


el. fen. Ell fark 0 


Noi . „„ 
Voi ſar ste 


Eglino, fem. Elleno auen 
Perfect Future, 


- 


Sing. WE „ 
e,, en,” 
Tut ſarãt N Lim. mL: 
Egli, fem. Ella ſara I ſtãta. 


i) (4) Our old poets, who ſeem to have been 
WW. to accented terminations, ſaid often, ben great on 


and /arde for ſar. Fia, of two ſyllables, for ard, and 
fino, of two ſyllables, for /arano, are ſtill much uſed in 

poetry; and, in imitation of ſome few paſſages in Boccac- 
cio, * a mere affectation. 
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ſtäti; 
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Mc Pro. omen 10 


"No YT 5 ee 
Sii Tu, or Sia TU 5 
| Sia Egli, fem. Fila" 1 


„ (3) 6 nd F 
Simo Noi u 
Hs rn inn 
Sieno Eglino, fem, Elieno,) 
078512 107 Z 
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S I pH ome off 
_. ._ Sarete Voi | 
- + , Saranno Eglino, 2 Elleno. | 
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OPTATIVE. 


| 1  Paſet bro. 


Egli, 1 Ella CY 


'Plur. ont 
Noi f6flimo | 5 ; 
Voi fõſte 
Eglino, fon. E Elleno Ger 0 


virale Projn. 


1 ww 
„ Tu fareſti 
Egli, em. Ella fartbbe % 


1 RV | i 


of 


Voi ſarẽſte (5 35 .) 
Elleno fem. gli fatcbbero. ( 9 | ; 


27 The 9 in proſe and 2 wrote likewiſe 
%, u//190 E, (ro; modern writers ; 
A do 4 4p Fog Ja. mt 
(») In familiar 7 — language we find likewiſe fe 
18 fe er, and fo/ona. 7 
wt ſometimes in proſe, we ſay not 
on e egance / arial _ | 
In — er Jareſſi, as eri for n 
JJ Not inel EE and /aribbono. Sariand is 
| found icewiſ, b E writers. 
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Sing. 


C 
Tu s'i (r) jo 
Egli, fem. Ella sia 


Pur. N 1 4 IFN} 
Noi fiamo 
Voi ſiate : 61714 Fen. 
N 1. fame. Elleno fiego: Mare. 
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Sing. f | 
Io ſarci gs 
Tu ſarẽſti Je fem. 

Egli, ck Ella farcbbe Tits. 
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Voi ſarẽſte fem. 
Fe” no, 2 Elleno ſartbbero ſtate. 
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5 Proper. f 

1 10 Len | PEN — 15 5 t 

Egli, fem. Ella ite 5 

. fi; is regular, but diſpleaſing to the = Poets 

oy ſay A abhor that ugly j 5 ing of the two 
ee ee chroughor 
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Noi fefimo 
% ©: 
Eglino, fem. Elleno f6 


. 


-,. Preſent, - 
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Tu si 
Egli, fem. Ella sia 
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- : " oy” 
x ho 3 =; ne... 


Tu fölti 60 f 
Egli, fem. Ella folle 


. Noi böſimo - pO - 
Noi tote. 
Eglino, fem. Elleno blue. 


„Noi ſiàamo Jftati; 
„„ Ta no... FRO 
Eglino ſiẽno ” ſtate, 


RR ? Ip a | as 


my Fo 7 belong e the fag; ge the conjunc- 
tive. This is, according to the niceſt grammarians, 
705 the e e theſe two modes ; 
and ſome of them affirm, that Boccaccio never ſinned 
againſt this rule. Perhaps he made it himſelf ; for I ne- 

ver could diſcover, that either his predeceſſors or ſacceſ- 
n 3 e Bilge 
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Noi f6limo | 
Voi föſte 


Io fem 
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Voi ſaréète 
Eglino . ſtate. 
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J ſtäti ; 
ot fem. 
föllero ſtäte. 
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Infinitive. 


Preſent, Eſſere. | 
Preterite, Eſſere ſtato J.. 


Future. 
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| 8 is obſervable, that this verb, in e 

is conſtrued by irſelf, except in the future tenſe 
of the infinitive mood ; whereas, in Engliſh, 
it is chiefly conſtrued. by the aſſiſtance of the 
other W . to have bs all ene ten- 
ſes 
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Prejen if. 
Sing. 1 5 83 65 | 8 ; X 
lok (©) iv. :.. 
A nn 5 8 . | 
Egli ha 0 Na ile 
Plus, 83 
Noi abþlamo 1 


Voi avete _ Hi 17 77 
Eglino hanno, e 


"ab (5) The ancients faig bene, abbo and g 
a 1» ſtill uſed ſometimes in poetry, Some modern in- 
novators of orthography. as I have ſerved already, re- 
jec tre h from bb bann, and ſubſtitu e an ac- 
ent to the nent Euer, agrieſt the general ſyſtem of our 
wig ert that demands accents only on the laſt let- 
ter of ſome words, and not on the beginning. Ty 

ou ſome ink by ſo doing. 5 
le) The ancients wrote likewiſe, aggiame and aui mo. 
4 is now grown quite obſolete; and avims is ſtill 
Ned. Some fay aviamo, but 1 1 is 4 barbarous word, | 
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Jo aveva (d) ( 103 of 1 
Tu avevi © | 
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* - 15 4% © dS: Hof 
Egli avẽva A 
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(0 In familiar writings we ſay likewiſe, avevo in the 
firſt perſon, but not in the third. For qveva, both in 
2 firſt and third, we ſay poetically avea, and often in 
(e) Some pronounce: aw/yams,, but they are wrong. 


Some ſay avavamo and avavdte, but they are barba- 
!. Ns | 
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Voi aveſte 75 5 e e 
Eglino Ebbero, of ebbono, 


 Indeterminate Preterplaperet: 


Tu avevi © ayũto. , 
E - 


Noi avevamo 
Voi àvevate 
Eglino avevang h 


 Determinate Preterplaperſet, 1 5 3 # 
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Tu avẽſti 
Egli ebbe - 


For _— Dante 
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4am, to en 


Ls ſay : phy 
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Noi avémmo 


e 


3 : # 
Vol aveſte 


Inperfis Ear 75 


Sing, : ut 
Io avrò 00 N #idc 
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Voi avrẽte 
Egg avränno. 


Pais Future. 6 
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Tu avrai þaviito. . -- 


Egli avra 
4 


Noi avremo y © 
Voi avrẽte 


Eglino avranno 2 


(3) The ancients ſaid Sri 1d, in the third per- 1 
„ aurde. Now they are obſolete. . 


Aurd, avrai; &c. 


— from the diſuſed averd, averai, & c. Neg- 
ent folks write, ard, arai, c. 151 think it elegant 
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Va aviſte 7 
Eglino cle 0 ni 
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an 


WY x 
Pur. 5 2751VB 0 * | 
Not £ PRESS 6 on:tot ; ” 
„ 28 


Voi avreſie . 95 


Determinate Proj.” 


481 + #- 


10 bin e UNE 
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Noi abbiamo- 


Eglino abbiano BETS; 
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Egli wee? 
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Noi aye 
Voi aveſte 
Eglino, avẽſſero 
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0 3 1 3 
— 93 
0 wex thy. #2 
Nr EP? 
n I 
oy * * 
5 
F oY "ys 9 4 x 
i 
In : 
. . Ras AT er ũ v,... 1 
3 100 2 11 6d #1 J r . 
85 A -” 4 
Preſent. _"Avere... 
Peraterite. Avece, aviito.. 
1 1 
N 3 ad N or „Eger 
: | . 


ne verb e ere 1 a uſed for ave- 

; but the — whe ave with 

re ro , or the ve e, as in 
(gr 2 out of Boccaccio. 

miglia ci ba ? dccent più di millanta. 

Ed acci di quell del popolo naſtro. Come che g- 

77 v' abbia di t, 25 uomini, ve n' ebbe gig ano 

il quale ſu ricchiſſimo. Ebbevi di quelli abt in- 

— vollono alla melanefe. The French do 

very often ſubſtitute avoir to ure, but the En- 

rw TEE. Fog 


+ 


A A eee * 
| 4 cor and either iy are, in re, or it 
. Thoſe that end in arri, erre, or orre, 
muſt be conſidered” as' contractions of ſome 
verb that was originally uſed, and is now 
looked upon either as "obſolete or inelegant. 
Trarre, and its compdunds, 4s i protrfrre, de. 
trärre, contrarte,” *Jottrarre, are contracted 
from /raere, or traggert, protrdtre, or pro- 
traggere, &c. Scerre is contracted from ſct- 
gliere; porre and torre from ponere and togli- 
ere. Scigliere is à word of good, uſe ſtill, as 
well as idghere and trdggere.y but trãere and 
| ponere are almoſt Me” 1 


Here 1 anton, thre regular Conjugation 


:  Conjulgations of the 2 regular Verbs, 
AMARE, TEMER E, SENTIRE. 


"INDICA T I v E. 
Priſut. 
"up e. dau CY me ci 


Temo : 1 8 
Temi. Senti, ; 


1 | | 7 5 "IN : : - xp ; 5 ; N F : : 2 : « 
Tux ITALIAN FONG UE. 65 
8 * BY ** : M2 > 8 
; Plur. 192 8 In 135 TART. 
* \ . ; a 4 28 2 
Amiatto.  Temiitamo;, Sentiamo. 
PF: Fd Fd 
Amate. _ Temete. | Sentite, 
7 Tẽ — „% IS:3 ki 4 
mano. ẽmono. Sentono. 
1 1 7 5 67 4 2. $E JELE 3 F By iir 
7 * N * 


„l a l 
THI 2 ; £333 8 L ot A ; 
„ Sime Preteite. onoiüm n 
Amäva, ()  Temeva, _. Sentiva: 
Amavi. ©  Temevi. © © Sentivi. 
Arava,  Temeva, Sentiva. 


„„ 
Plur. ö , ; f ; kd» | 
Amavzmo. Temeyimo. Sentivamo. 
 Amavate. Temevãte.  Sentivate, 
Amavano.. . Temevano, Sentfyano. 
| __ . F © OMA 


KS 


- 7 


Indeterminate Preteriie. 


* * . - 
. 3 ö 
Sin $ ®;+S * 05g if 
» ES 
ntj. (#) 
44+ 30 en cw 
ef „% iS. SETS. 


Amal. Tema. 


* i f 4 F- 3 ; 

e) Amavo, temioo, and /entiva are more frequently 
uſed in ptoſo. Vet in ſerjous and reſpectful ſtyle, or in. 
5 the terminations in av, eva, and ia” 
are tter. a | ' 3 # 3-4 An 

(u) The regular grammatical deduction is ſentii, but 
our. language 1s averſe, as I hinted already, to the ſqueak 
of. two is. Buonmattei did not mind this hiatus when 
he wrote / for fa, but he felt it here and directed us 
tg. write /ent7, though he dared not tell us in the expla- 
nation of ho alphabet that j had an accented ſound 
when at the end of a polyſyllable. In our beſt poets this 
word is perhaps never found; they ſhifted ic off with a a 
periphraſis, and ſo would I, rather than write Jentj or 
ſenti in the firſt perſon „ 


Pax r II. | F Amaſti 


Fg 


* 


- "+" 


F og : # % * 
3 * of 5 4 3 5 * K 2 
: 4 ; ; Ld 1 = £4 3 5 FT 8 Ky c 5 = 3 
5 5 2 . 4 ” 2 7 > ; . 5 9 
= 6 A GR MAR or : 
5 f 4; * 2 4 
IJ * 


= Amäſti. Temeſti. Sentiſti, 
I . 8 1 


* 234 K „ 


Sing. Ho. 


Pur. Abbiamo, Amato. Temüto. Sentito: 


3 | 2 | | . | 

2 __ Avete. 5 e ITE 

b i + # 1 » . : * 7 5 5 a 
Hanno. 


5 Indeterminate Preterpluperfatl. 
Sing. Aveva. „ ; 8 


* 


Plur. Avevamo. 
 Avevate. 
Avẽvano. 


— 
— 
\ 
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Determinate Preterpluperfe8.. 


Sing. Ebb. 
2 „„ 8 
Plur. Avemmo. Amato. Temiito. Sentito. 
E bbero. 1 
Inperfet Future. 5 
Temerd. Sentird. 


Temerai. Sentirai., 


| Temeraà. Sentirà. 


Temeréẽmo.  Sentir6mo. 
Temerete. Sentirkte. 
Temeranno, Sentiranno. 


Sing, Avrd., 1) | * f 


Avremo. 
Avrete. 


Pl, Avr 8 1 Temato. Sentito. ; 
Avranno, J 5 1 OD 


\s) Some write and pronounce amard, anerdi, G6. 
but ſuch is the Tuſcan of Venetian gondoliers, Sclavoni- 
R | 2 1 NA 


* 


. 


* 


IMPERATEVE. 


/ ; . 
Profece. {' - $995 
Sing =: WY Pee, 4 
« Ama. e 
Ami * Tema. 


Plur. 5 „„ 
Amiamo, . _ Temiamo, Sentiamo. 
Amäte. © Temete, Sentits. 
Amino. Temano. Sentano. . 


Fi . 3 . ; 7 * * 
; ' : 13 2 5 8928 ͤ „ 


„ 


: | „„ 1 | 
- Ameremo, n Sentirémo. 
=. Amerẽte. Temerete. Sentirete. 
Ameränno. Temeränno. Sentiranno. 
* 15 3 T4 


ON OPTATAVE | 


i 


Perfect a el 45 

E | | | | n 4 7 2 

3 Amaffi. _ _ Temeſſi,, Sentiſſi. 

E 3 7 - Sentiſſi, 

=” „ | Amäſſe. * 405 | Sentiſſe. 1 , 
= "i 4 F * „ Pl 


f 
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: * Be, * I ; s by * * 
UP «4H 4660 % - + 8 * 8 8 A * ; 
0 ; «4&7 PEEP 


S2 1 SS JS +4 „ . 


Amãſſimo. Temeſſimo. Sentiſſimo. 
Amaſte, Temes... | Sens | 
Amäſſero. (y) Praga iſſero. 
| : "Heir A 
Ss, # Pr . A. w! - 
Sing. 5 perf rl HIT A 
Ameri. (z) Tewes Sentirsi. 
Amereſti. Temerẽſti. Sentirẽſti. 
Amerebbe, (a) Temerebbe, SOIT: 


Plur. 1 n 
Ameremmo. 828 Sau emmo. 
Amereſte. Temer6ſte. Sentif6ſte. 
Amerẽbbero. 639 Temerẽbbero. Sentirẽbbero. 


wy 


Detarminate Proterite.” * 


Sing. A'obia. 7 op? 9 : > 
A/bbi. 

A'/bbia, 

Plur. Abbiamo. Ames renate. Sentit. 
Abbiate. 1 8 : 
Ae, 1 


( I Some ts W "Pp not ah: amdſſono, 
 temifſono, [Some Thoſe that ſay mali, 1 1 1785 
| Kent ius are not apprœw -d. | 
(z) Poets ſaid likewiſe amer?, timere', 9 and 

ameria, temeria, fentiria, 
| (a) Ameria, temeria, and Jettiria, are likewiſe found 
ie e as well as amer?, temere', entire ; but theſe 
in compoſitions of familiar or low, ſtyle. - EN 


00 Or enn, temerthbono, fentiribbore. | 
a Fi  Trde- 


bauen. Praoui. 


- 1 


$i . Ay; 
. po 


”ou | ? Amato. Temũto. Sentito. 


P lur Aue 
. [OS 


130 nonurale ; 


| 5 den. N 
| v 1 3 
Plor-Aviſſimo; | ite. Temto. Sentito. 
Aveſtee {| © | 


45 


Faure. 


Sing. Ami. Tema. Senta. 
Ami. Tema. | Seats. 
Plur. Amiamo. Temiamo. Sentiamo. | 
Amiate, Temiate. Sentiate. ; 
Amino. Temano. Sentano. 


CONJUNCTIVE. 
Project. N 
hg A, e 


A'mi, TY ö Temi, 3 | Senti. 25 { 3 


* 
Bi * 


Tur ITALIAN rob 71 


Ami. Tema. Senta: 

Plur. Amiamo. Temlamo. Sentims. . 
Amiãte. Teniiate. . Sentiate.” 
Amn. Teémano. — 


TOY BR: 2 Ti : bott LY . 
5 A 
nls "Simpl Prei-. NR 0” 
gan 21912m3L tan 


Sing. Aman. Temen. Sentili. 
Amäaſſi. Teméſſi. Sentiſſi. 
Amäſſe. Teméſſe. Sentiſſe. 
Pur. Amiſlimo. Temeſſimo. Sentiſſimo. 
Amäſte. Temet Sentiſte.” | 


#4 35 om 
SOIT FIIES Sd tf 


| Compound pron, : 8 


Sig. nnn; 
A f > T1 
Abbiano. ne +); 


1 * 0 8 


15 * ? 24 s 4. 
#3 

+ Bd 
4 


5.4 


* of * 
, * 


FEY 


Plur. Aveſiimo. 
Avẽſte. 
Avẽſſero. 


| . JD AGR AN MAR en ur 
q £3052 T Aer 
7 en in arms . vrabim A wi 
3 Sin. Amer, ",2::Dealerd. Sentirò. 
-07:Amerai. 11: Temerai, .©: Sentirai. 
 Amera, Temerà. Sentirà. 
Plur. Amerẽmo. Temerẽmo. Sentirẽmo. 
Amerẽte. Temeréte.  Sentircte. 
. en änno, Teneräano. Senckränce. 
Inn Horn Sk Fm A 
— UNSC Dd Future. 111 A 
Mt" 1: 49.9 15 L 
: 5 Tx 1A 
1 1 f 1 
Amito. rendes Sentito. 
- i PIC IA 
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| INFINITIVB, 
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re 84991 1 1 d ** 
Amäre. Temere. 


| \  Avere, Teindto. ar 
5 2 Sentito. A 


821002 onimas* 4 6 n 4 * - * £4 
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* : | ES : | Amäre. {i 55 N + 
| « Avere a Temere, 

: COT 1 Sentire. 255 

: ; * | Do- - 
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The Italian language abounds in anoma- 
lous verbs, that is, of Ns that deviate from 
the general rules of a or derivation. 

To point them all out with their irregular 
conjugations would TOFU up too much room : 
— a volume in folio would not ſuffice 

r ſuch an undertaking. I will therefore 
conjugate here three of them [one of each 
conjugation] that occur moſt frequently in 
our diſcourſes and writings, and without 
teazing my reader any longer with rules about 
verbs, more difficult to be learnt than the 
whole language itſelf, ſhall put an end to 

that part of grammar called tymology. 


ibo of the Anomalous V. erb 
4 A | 
INDICATIVE. 


N 
© 


# * wes rt 2 * - by — *. 8 FOR 
A GRAMMAR'or 


Simple Prererire. 


This tenſe differs not from the regular of the 
firſt conjugation a .. 


 Tndeterminate Preterite. 8 4 


, 4 #4 
7 
. 4 ? ; 
13 4 * 8 
£3 
£5 7 
5 . / * 
+ * * 
9 
4 ; 
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3, v0 
Dia. 7 25 b 8 (2) 


tv” More Sd 1 

(4) More commonly did and did. 

(e) More commonly diidero, diideno, dilrono; and the 
Poets 4 iro or din. 

(/) The ancients ſaid likewiſe dia. Now dia is "SIONY 
ly uſed but in poetry, and that ſeldom. 
e Obſolete diane, now — admitted in N 


* ? N * 
5 28” 4 
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ru ITALIAN TONGUE. 2 
oO rATIVE. 


Faſes Preſent. | 
| Sing.” Pur. 
Def. ( Deſſimo. 
Deſſi. h 2 


vpe, ef P reſent 
Darei. Decade 
Dareſti, Daréſte. . 
Darebbe. () Darẽbbero. ( 


Sing. Plur. 
Dii. () Diate. 
Dia. Dino. () 
All other tenſes follow the rule of the firſt 


conjugation. 
The verb Stare is like the verb Dire; 

change 'only the D into we _ even my 

notes will fit 1 it. | 


3 
4 YM 


likewiſe derie. PR 
(/) Or daribbono. In poetry w likewiſe doridne, | 
(I will ſay b like better A. 


* 
#:<3 
wy A 4 
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L 17 
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* 60 T have ſeen in verſe 
f 6 Or par uo. 
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* ) Some 6 
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Pari. 0 
Pare. 8 
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IMPERATIVE. - 


The participle is Paruto or Parſo, The 
other tenſes are all N as thoſe of Temire. 


' Conjugation of the Auomalu Verb 


@) Some paj. No bad word. „ 
Nee dere, nt no i ae ns 
3 More frequently ici. „„ 


* 7 
. 


rar ITALTAN TONGU E. 27 


Pran. 


No . Peron Pajero. 
., Pari. ( -. Parete. # 1 
"Phe. 777 RR? 


S (/) 
INDICATIVE. 


Nu.. 

| Sing: he Plus. | 

Dico. 83 5 Diciamo. 
Di. (z) 1 
Dice, Dicono. 


Preterite. PF ; 
S W. Plur. eta Tar 21 : — 
Diſil. Dicemmo, : 
Diceſti. | N Diceſte. 
Diſſe. Dun 0 


I Al ono. eee FC. 
Future. 


| A GRAMMAR or / | 


Hure. 
be 
i 5 Dirò, () Dirẽmo. 
f „ = . 5 Dirki. | Direte. i 


IMPERATIVE. 


IJ Proſent.. 
'. Ur. Phr. 
ba 1 Ne . Perſon, _ 
Dica. Dicano. 
OPTATIVE. 


Tmperfett Preſent. 


Sing. „„ 
Dirẽi. ()) Dirẽmmo. 
Direſti. Direſte, 

Direbbe © Direbbero, (2) 


Future, 


If * . 
8 Dia. Diciaàmo. 


00 . diceròè, dicerdi, dicers dicerimo, dice ite, 
—_—_— rm of them is now uſed. | 
dicerti, dicerifti, diceribbe, An, 
8 or diceribbens, Ali obig now; 
Or T = | 


8 5 - 

p 3 * 
5 2 J c Dichi. 
* 3 mM 0 U q = : 


THE ; ITALIAN TONGUE. * 
i - Dichi. Zo: Diciace. 
| Dica. Dicano. 


The participle is Nas The other tenſes 
| eee of dente. 


1 have given here a f. pecimen of of 
exch of the three conjugations when' i 
lar, the Engliſh reader muſt not think 
all other irregular conjugations are to be — 
delled theſe three; for each anomalous 
verb differs more or leſs from all others, and _ 
they are only to be learned by uſe and * obo 
ſervation of the beſt writers. ! 


The ative verbs, as in Eoglith, FE 
come paſſive by the junction of the verb eſſe- . 
re with the participles ; as io ſono amato, it 
ſti temuto, li 2 ſentito. Or, when the ſpeech 

uires a feminine, io ſono amata, Yu ſei emu 
ta, ella & ſentita; in the maſculine plural - 
mati, temuti, ſentiti, and in the feminine & 
mate, temule, 1 | | 5 


NT x. ES 

la reſpect to concordance and government, 

the ſyntax of the Italian tongue has great af- 
finity with that of the Latin. 15 he adjective 

agrees with the ſubſtantive in gender, num - 


ber and caſe; and the verb with the nomi- 
native in number and perſon, 


Our adjectives ending in o in the 120 
line undergo four al in the termination, 
"B as 


7 3 


- 


8 = 13.04 GRAM MAR. „ 
| as caro, cara, caris tare; bello, hella; Belli, Benn 

le. Thoſe that end in e underga but two 
5 , as felice, felici K morjales mortali. 


The ſubſtantive * ited vill 51 0 after 
the adjeftive, not. at e as ſome people 
17 but as a judicious ear directs. We 

rag ay donna bella and bella denna.;; hut we 
cavallo  bianco, - and not, Bianco cavallo. 


wle 
cophony. | 1 Ae 
Collective FR tantives in pg n ne- 


ver agree with a plural, as they often do in 
Engliſh, | We conſtantly ſay, il popolo 2 nume. 
ra; la canaghia / leud. a room; la gente fi 
ae f ger e dale ds campo. © 


The perſonal pi pronoun. is frequently — 
: ted e termination 125 verb deter- 
minates the perſon and number. Amo. il fra- 
allo; balliamo con quaſte downe 7 ver ite a veder- 
ci; verrd 8 beg 


# * 


When the [ tal ian have Ds, the article 
to a name they give it likewiſe to all. the 
names of the ſame ſentence, as i Padre, la 
Madre, i Figliuoli, e gli Amici loro ſe ne anda- 
reno tutti inſieme alla Commedia. In En glim 
Madre, Ngliuoli, and Amici would be dep * 
ed of their articles. The reaſon of this 12 
ference in the two languages is, that the Itali - 
an ehen are N il, la, gh; b = 


= ; 5 : | . 


: THE „ann TONGUE. o 


the Engliſn having only one, to repe 
three times would ave 4 bad elfect. 2 - 


e of he nds eee ee 
ſuffer ſo many tranſpoſitions of words in the 
ſentence as the Italian. 1 "Oe WY lay, ae in 
Ne ee: E #2 2 . 

I als Set bY: e 1 4 1 i 
 # 2 ſano. amante. ie di Tandy „ dhe 

Io ſono di Laura amante. 

Io di Laura ſono amante. 
Iso di Laura amunte ſonos. 
tired Di. eee „ en 

Di Lau 10 ſono: amanie. notiere 
Amante io ſono di Laura. 50 . 
n Aants di Ln 10 ons ea 


Vet tranſpolitions of —— and {Re a 
of ſentences in my opinion are to be ſparing- 
ly uſed in proſe. The ſtyle of Boccaccio a- 
bounds in tranſpoſitions, = the ſtyle of Boc- 
caccio is ĩmitated no more, except by. Pedants. 
In poetry, if it be not of the narrative kind, 
tranſpoſitions add grace, vigour, and ſolem- 
nity; but the art of uſing them cannot be 
taught, as it depends on a thorough acquain- 
tance with the language, a nice ear, a 2705 
ed Judgment, and a poetical ſoul. , n, 2 


PR OSO PD x. I 


| * 0 oy compriſes the rules of pronindi- 
ton, and the laws of W 
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+ #3 7. s HS I MES S Fry 4 


Pany. * %%%ö;‚ u'—¶ ẽ 


— hus 


o 
NE RE 2 ——— 2 OOO 
DD , K 22 2 


— ——— ˙ Re ND. 


* N a 
* 1 
** * 
8 rr 


F 4 


* 
1 2 
IE 
"2X 
> 
* 
1 
by 
* 
. 
13 
= 
F: 
. 5 
2 
4 * 
2 
P F. 
4 . . 
5 
* 
* 
* 
2 
N 
4 
3 
32 
> 
N 4 
j E 
q 4 
2 
18 
7 
1 
7 | 15 # 
| 8 2 
+ FER 
' : 1 
f 3 
: * 
1 
i * 
+ 423M 
i $7 1 
13 7 
: 5 
1 
{4 N; 
1129 
1 4 
. 2 
1 p 
11 . 
7 5 . 
7 LE 
+ 6 
; I 
Z 
«3 
5 == 
— 
£ 1 
1 2 j 
CE p 
bo 
Tx 
8 
* B 
* = 
7 5 
> 
_ 
i if 
"* 
= 
+ B 
BK 
: 
_ 
4 2 
1 
—_— 
6 # 
[ > 
*24 
544 
bo 
— % 
5 


* 


1 85 4 a A MM AR o 
 & PRONUNCIATION, © 


Pronunciation is Juſt when every letter _— 
its, proper ſound; and hen every ſyllable 
has its proper accent. The ſounds of the let- 
ters have been already anplained; but rules 
for the accents are not eaſily given, eſpecial- 
ly to thoſe that underſtand not the Latin 
tongue. Such ne as a Wm * 
ſhall give here, 


Monoſyllables chas Gaſſer n no accent, as ma, | 
fe, mi, lo, are pronounced with no forcible 
emiſſion of breath; but when. they demand 
an accent as a fign:that: a letter or a ſyllable 
has been cut off, they are pronounced more 


3 as 3? when it means con; d when it 


Agnilies giorno, becauſe originally it was Ce; 
gi and /#, becauſe anciently they were ſiſoe 
or ſie and gine. Ne A likewiſe 
pronounced with more force when it is a ne- 
gative ane — 10 — * 8 * or 
an article. 


MonoHllbles Aeg wich nee as 


"#p pen, con, non; with an apoſtrophiſed vow- 
el, as de nc, * 3 or with a diphthopg, 


as mai, Jt, mw 


are OY, game od 


ed. 
od 10 pe non hater Aifyllables © or 


derived, from latin ſub · 


. kg! in tas have the accent on the 


5 1 
1 | 5 # 4 1 . 8 5 5 4 


mm 


0 


laſt ſyllable, as bond, povertd, iniquitd, are. 
noſid, in Latin bonitas, pauperiaty. niquitas, - 
_ arend/itgs. Such nouns in Engliſh end in 6. 


as bounty, poverty, iniquity, areneſty. When ic 


happens that ſuch words are lengthened with 
a ſyllable, as it often happens, £ſpecially in 

poetry, they ſtill preſerve the accent on the 
45 as bomade, poyertade, iniguitäde, arengſi- 

ans or bontate, poveriate, iniquiate, arano- | 
. WE 65107] e 


The accents on the different tenſes. of the 
verbs I have already marked in their canju- 
gations. | ſhall only obſerve, that whenever 
the laſt letter of a word requires an accent, 
the Italians mark it, but they never do it in 
any other place of a word, except it be to g- 
void an equivoke ; as nittars (war) by dili- 
ent proſe· writers is \ ne diſtinguiſhe 

from nettare (to clean) becauſe in the firſt caſe 
the ſecond. ſylable is ſhort, and in the ſecond 
caſe the ſecond fyllable.is long, Few people 
take this little trouble in poetry, as the quan- 
tity generally determinates the pronuncia- 


tion. 


Tha infinitives of our verbs. when ending 
in are or in ire have the accent on the penul- 
tima, as amäre, invocäre, ſentire, dimmuires 
but when they end in ere they have it ſome- 
times on the penultima, as avire, temire, vo- 
lire, ſapire, and ſometimes on the antepenu li- 
tima, as ere, ſcigliere, frimere, raccugliere, 
6 cono- 


S 


- 


. e Thoſe that e La- 
tin will eaſily * whence this variety ge- 
nerally proceeds; and thoſe that know it not 
muſt ha ve recourſe to my dictionary, where 
they will find every word accented i in eo: al- 
s order. mY | 

When a pertele is 2505 to a word, be 
ther ſuch word be curtailed or not of its laſt 
vowel, the accent loſes not its place. - Sup- 
poſe, for inſtance, that the ſimple word has 
the accent on the laſt ſyllable, as partird, or 
on the penultima, as parte and partiranno, or 
| on the antepenultima, as pariirowo; and that 

the particle /i be added to each of them ac- 
cording to the conſtruction of the language; 
partira ſhall be turned into pariirafh, parte 
into parigſ, partirinm into > rrurima, and 
e into e. . 

All pe ſyllables ending in obile or in bile 
—— he Latin @bilis and ibilis, in Engliſh 
Ahle or ible," have the accent on the antepenul- 
tima, as' Pdbile, faule, terribile, 2255 
bile. / 


An boly yllables ending in Ny a8 he. 
us merit bvole, onorivole, Pregiudizicvole; have 
the" accent on the ene, likewiſe, 


polyſyllables ending | in ute ha vercir 
15 accents 0 on we {nr rp ed das ah here 


? ES - 
©2444 


_ ©# 


N 
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When the laſt vowel of a poly ſyllable is 


preceeded by two conſonants, the accent falls 


on che penu tima. 


When a n is carats of i its laſt | 


vowel the accent falls on the laſt vowel re- 
maining. 


| Of VERSIFICATION. 


Verſification is the arrangement. of a cer- 


tain number of ſyllables according to certain 
laws; and a verſe is a line conſiſting of a 


particular ſucceſſion of ſounds and a number 
of ſyllables. | 


„„ 


The chief verſe of the Italians confifi af: 
eleven ſyllables, and is therefore called ende- 


caſyllable. 


This verſe, canſiliaed in . is 3 
harmonious when ſtrong accents fall on each 
even ſyllable, that is on the e We 
ſixth, eighth, and tenth; 


Che viver piũ felice e piũ Bento 1 
Che eee n ſervitũ d amore. 1. 


Yet a 4 would ſoon 8 with Z 


ſuch accents if they were continued through- 
out a whole ſtanza, becauſ: po of Naas 
cauſes a NINETY 1 


8 3 TI SLEW 4 That 


N an > 


J : 
1 
. 

» 

I 

1 
an 
714 
my 
i] 
1 . 
1 2 
iz} 


«x % 85 mato e furioſo Orlando 
Mi vc arme e ſparſe al campo avea, 


D 6 pruno. 


"That we may therefore avoid 4 atem 


in our veffificaion, we place our accents in 
different manners, ſometimes on even, ſome- 


times on uneven ſyllables ; ſometimes the ve- 
ty firſt ſyllable of the verſe is forcibly accent- 


ed, and the neceſſary rapidity of 


| utterance gives no room at all for accents un- 
till we reach the fourth, fifth, and even ſixth 


ſyllable. The accents ſometimes are diſtant, 


ſometimes they meet; now ſtronger, now 


ſofter, as chance or ſk. I ditect ; as the follow- 


ing verſes will ſhow, in which 1 have mark - 


ed the vowels or * on which" the 0. 
cents fall. 


nell altro canto io vi 1 Y | 


uarciati i panni e via gittato il brando, _ 
27 zante, e e eee 3 62205 

T cavi ſaſi e Þ alte ſelve, ando | 
Acun Paſtore al ſuon traſſe in que! . 
e bv ee 


Viſie del Pazzo Þ inertuibil prove 


Poi pit daptreſſo e la poſſanza — 0 ; 


St voltan per fuggir, ma non n ove, . 
Siccome auviene in ſubitana tema. 5 
N Pazzo dietro hot ratto f move” 9s bla 

Gon la facilith 4 tri alraho © e . ; 


Per 


21 i, * renaug 5 


quello uj per mazza addoſſo il re 23 1 5 
Ie terra un pajo Aer, MN eee” 
Cbꝰ al nouiſimo dl forſe fra defto. 

Gli altri gombraro ſubito *] paeſe © 

Ch ebbono "I _ 4 bltono avviſo prefo. OD 
Non ſuria ftato il Pazzo a ſtguir len 
Se non ch era Tm volts al lar armento. 


C Arrow Arto n #46 alu en 


Laſcian u tampi urairi e marre e falci; 
Chi — — 


Poichè now ſon uri olm us l i. 


Onde! orrenda furia fi contempli. 
Che a pugni, ad n a morſe, 1 pra, 
. 1 6 
Cavalli e bub rompe, fraraſſs, 4 Arugge, 
E ben 2 corridor chi 4 "us fogge. N 


Gia potreſte u come e 5 
L' alto romor nelle propingue ville . 
D' urli, di beg e ruſticane = 7 ; 
E piu ſpeſſo che d altre il ſuon di ſquiles _ 
E — — ed archi e ſpiedi e fron . 
Jeder da monti ſarucciolarhe mille, 
Ed altrettants andar da haſſo 4d aW 
"wn far al Paar un 3 4. 


= * 8 


* 3 — 7 let eee. A 
Che magyior della prima # la pda . 
OO ue la tera, * 

4 38 


„„ r 


1 | Che git da Paizg ſeende e di vali mw TY 
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| Ed ogni volta piu] umore abbonda- 
E nell arena pid ſtende la sferza, - . 8 n 4 
Tal contra Orlando! empia turba creſtre 


Fece morir , diece. erſone "Yar OR 
Che ſenz* ordine on gli andaro itt mano 5 
E queſto chiaro eſperimento TRE vows. 

CV era aſſai piit ſicur ſtarne lontano. 

Trar ſangue da quel corpo a neſſun lece 

Che lo fere e percote il ferro in vano. 

Al Conte il Re del Ciel tal grazia died 
Per porlo a guardia a ſus ſanta * or 


. Era a periglio di norire Orlando 
Se foſſe di morir flato capace: © © 
Potea imparar ch era gittare il "RR 

E pot voter ſenz' arme eſſere audace. 

La turba giv s andava ritirando 
 Vedendo ogni ſuo colpo uſcir fallace. 
Orlando poi che 42 neſſun J attende 

4 erſo un borgo caſe il cammin Prevder 7 


 Dentro non vi 4 troud picciol ne grande 
| Che P" borgo ognun per tema avea, Aua, 1 
Vs erano in copia povere viv At: 
Convenienti a paſtorale ftato., "uy 

Senza l pane diſcerner dalle ghiande 

Dal digiuno e dall impeto cacciato 

Le mani. el dente laſcio andar di botlo 

In EY * ak e 0 crude. o cotto. 
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E quind ehrando per tatts il paſs . 


Devi la caccia agli uomini, alle . OE mw 


E. ſeorrendo pe boſchi talor preſe 


MN * ſnelli e le damme legg ere. 

Speſſo' con orft e con cingbiai conteſe © ny 
2 con man nude li poſe a giacere, 0 
E di ler carne con tuita la ſpoglie © 


Piu volle 10 ventre empi con Nen voglia. * 


By theſe" lines the reader may eaſily. ſee 
that Arioſto was far from thinking that har- 


mony required conſtant falls of accents on 


even ſyllables; and though he lived not long 


enough to poliſh all his lines, and augment 
the muſicalneſs of many whoſe numbers are 
none of the beſt, becauſe ſometimes two, and 
ſometimes three vowels claſh too hard againſt 
one another, yet the generality of the Itali- 
ans are more pleaſed with his judicious varie- 
ty of cadences than with the almoſt conſtant 
monotony of Taſſo, who ſcarcely dared to 
place an accent on an uneven ſyllable, except 
the third, ahd hap: hr avoided the meeting 
of two accents. 


T he tenth Fllable cheteſore' is /the 05 one 


that neceffarily requires an accent, otherwiſe 
the verſe would end with a da#ylz or Nippery 
word (parola ſdrucciola) as we call it, and in 
this caſe the metre would be intirely deſtroy- 
ed, and the verſe 80 0 Proſe. 2 23 


. Our 


8 r 49> ie — — W * 


1 


8 iſt, Yen ani ee inter 
Feen in their poems an endecaſyſlable by 
moderns called . broken 7 140-10; in 
which the ſtrong accents fall on the fourth, 

the ſeventh, and the tenth. Luigi Pulci in 

15 | his Morgante has. even whole ſtanza's con- 

. ſiſting of ſuch endecaſyllables, . FR. is one 

out * the twenty ſeventh Canto. 


mar pur gonfia e calf onde 
E a7 dus al altra ꝙ intoppa, 
Tanto che !] acqua in coverta ſu balza, 
Ed or ſaltava da prora or da poppa z 
L nave & vecchia, e pur Þ onda la ſcalaa 
Tal che comincia ad uſcirne Is foppa; 
Le grida e I mare ogni coſa rimbomba, 
ns. pd gate ed ba tolta la'trombs. 


4 | | Dante was not averſe to ſuch verles, pe- 
1 trarca ſcemed to avoid them carefully, Ario- 
3 | ſto has uſed them ſparingly, Berni in 1 or 
= lando Innamorato has a. , «ay many, bu 
= ſio in his Geru/alemme has not a fin C — 
Our verſificators (poets we ſcarcely had one 
ſince Taſſo) have abſtained from uſing broken 
_ verſes from the beginning of the laſt century; 
but I ſee them revived by ſome living authors, 
namely Giancarlo Paſſeroni, the two brothers 
Carlo * Gaſparo Goxzi, and Vittore Vet- 
tori, whom I think poſterity will rank amongſt 
. Poets. Theſe gentlemen. are ny averſe to 
them in thoſe compoſitions in which they 
1 gs fy 


_ chiefly aim at the ſtyle either of Dante in 
ſerious, or of Berni in burleſque and ſatirical 
poetry; and it is in thoſe two ſtyles that 
this verſe ih my opinion has a good effect if 
not wo a TS 


Out of our endecaſyllable, two verſes are 
produced which we, perhaps improperly, call 
likewiſe endecaſyllables. One of theſe is 
made by adding one ſyllable, the other by 
cutting off one. The firſt we call enderaſſilia- 
bo ſdrucciolo, becauſe it ends with one of thoſe. 
words that we call parole ſdrucciole or daltyles; 
the other zndecafſillabe tronco, becauſe it ends 
with a truncated word, that is, a word with 


an accent on its laſt vowel. - | | 
None of theſe endecaſyllables has any great 
harmony, eſpecially the ſecond, which never 
has been uſed by any writer of any name. 
We find it very ſcarcely ſcattered in Epick 
poetry by Dante, Perrarca, Pulci, Arioſto, 
and Berni, and, if I temember well, the ſe⸗ 
vere Taſſo never employed it once. Some 
petty rhimers in the laſt century wrote ſome 
contemptible ſonnets in this puerile metre, of 
which, for the ſatisfaction of the reader, 1 
give here as a 1 the beginning of one 
which ſeemed admirable to me when I was a 
ſchool- boy, and as my memory will not ſug- 
geſt me a better, the reader mult have pati- 
ence, and be contented with this. 
Fo 55 
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ls 11107 4 Bertoldo il ver narr u, 
2 comando un giorno ebbe dal Re: 
Fa che doman tu torni innanzi a Mme 
E cbe infieme i io ti veda e inſieme nd. 

"Revell il giorno appreſſo al Re tornd 
Portando un gran Crivello innanxi a A 1 
Cosi veder e non veder fi fe;.. 

E. con la pelle altrui la ſua 8 


have forgot the ee of this Poor 
com poſition, | | 


The endecaſſyllabs, at which one may | 
all in Engliſh the, /ippery endecaſyllable, 
though not much 2 than the truncated, 


has been chiefly uſed by two writers whoſe | 


great names have given it a kind of import- 
ance. One was Arioſto in his comedies, the o- 


ther  Sanazzaro in ſome Eclogues inter- 


ſperſed in his famous book of the Arcadia. 
e both Arioſto's Comedies and 
Sanazzaro's Eclogues were much praiſed, but 
' ſeldom reprinted, and ſeldom read; for, in 
ſpight of names, nature ſpeaks, and nature | 
tells the 1talians that of the many metres, in 


Which our poetry has been forced by fanciful 
writers, ſhe does not approve of this. 1 


ſhall give no ſpecimen out of Arioft's come- 
dies, as his verſes, beſides the defect of end - 


ing with a dadtyle, have likewiſe the addition- 
al diſagreement of being blank; but of the 
Mi ppery verſes of Sandzzaro this! is a ſpecimen 


out 
- ; 
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out of the fixth eclogue, which is a dialogue 


between the two ſhepherds; agus Lagos and | 


young Opies, © 


1 25 r HY „ 1 1 W 1 5 
Ser. Raantungue, ore mis fi orcchio be ca- 
rico 10 8 


Di ſenne- edi penfier ry te ” ovate, bb 
Deb Piangs or Gs e prendi 1 mio * 
rico. eels e Dees $6 , 
Nel monda i oh anici non fi dee 5 


La fede 6 morta, e regnanso le ide 5 * 


E i mal ceſtuni ognor pitt si rinnouano- 
Regnan ie voglie praus e le perfidie 
Per la roba mal nota che li f fimula, TIS IG 
Tal che il figliuolo al Padre par abe inde. 
Tal ride del mid ben che iſo cimula; 
Tal piange del mio. mal che poi mi lac 80 5 
Dietro le ſpalle con acuta limula. 
Op. L' invidia, Jg true mio, fe fleſſa macers 
E si dileꝑua come agnel per ſaſcins- 
Che non gli giova, ombra di pius o 4 9 
Serr. II pur dirò, cos gli Dii mi laſcins 
Jeder vuendeita di abi tanta affondan: 
Prima ale i mietitor le  rade. aſfaſinaʒ 
E perl, ira gfogar cbe al core abbondami, 
Cosi / veggia cader d un olmo e — 
'Taheb':i0 di gioja o di pietà confondams.” 


Tu ſai 14 via che per le piogge affangaſy : 


lui aſcoſe guando a caſa andavamo d rtl | 


Quel, cb tal viva, che lui ſteſſo prangaf 


| N vi riguardò perchi cuntauamo; fi | 


. innanzi cena venne un paſtor fubito | 
Al 


- 


\ 
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| eee. 8 
2 di ne; Sorran; vadi, eh io dubito 
e tue capre ſian tutte, ond io per correre 
Ne caddi n che ancor mi duole il cubito. 
Dab ſe qui foſſa alcuno a cui ricorvers 
Per giuftizia poteſſi ! Or che luftizia! 
2 Dio 8 veda — Pho ſorcorvere. : 
WE, - — "I 
o traditor da ge t emi, 
2 
to 2 ma cbi mel difſe volſemi 
N per giuramento, ond eſſer wav 
Conviemmi, e penſa tu ſo queſts dojjens. . 
, Del furto fi vantd poi eb' ebbe avato lo 
Che: ſputands tre-volts fu invigtile” oo Ys 
Ali occht noftri, ond Fiputole n 
Che, in il undes, eee eee 
ſeir vivo du cani irati c oallidi,” © | 
On non val che om richiams 0 dd, 
Erbe e pictre moſtroſe e ſughi pallidi, 
"-Ofſs 4 were ſopoleri polnere, 1 00 
 Magioi vert afſai-pof Mi e vai I 1 
Pertavs-indoſſo, che? facean'riſolvere” 
In yemto, in acqua, in peel rad cu; 
Tante ae # monda jnvobvere. 


Nun to ous verſe; of eleven dy llables, we 

of ſeven is maſk harmonious; and great uſe 

has been made of it in lyrick compoſitions, 

e mined with the endecaſyllable : and 

| 8 ly; op: e ee 
e 


4 
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called Canzoni, of 2 din in reakencdianc 


of the beſt. 1 : 

Che debV io at erg e.; 
575 
Ed ho tardato pit ch i 2 mob verre! | 


Madonna monta a ba ſeca-il min core, 
E volendpl, ndal ſaguire. eee wot Vi rub 
Interromper convien guet an rej be 

Perche mai veder 

Di qua non Jpero 7 aſpeiar . fi nei, 
Paoſcia eb gui mia giass YE 
Per bo ſua dipartire in Nenad as, 
Og ni dolcez2adi mia Vitas tell van 

nr, — N {en ond ie zee, 
udn aua grave oh, 15 Tos 
Z ſo che del mio mal gi peſa-e dla, 
Anzi del neſtroʒ Poi ch 4d 0 gli 5 51 
Auen rale ld , vo 1 > an 
Ed in un punto n bee fu. W 
| Qual ingegna-4:pare . 
Poria ru. 10 ms degigs Nato? a 
Abi orbo ingrala, Aug 58 
Gran ca Ko hai di Jrver-pignger. awe.» ns, 
Che ch era in tes perdute bal fi! 
Caduta 2 9 75 Jug gloria, (61900 uf 
Ne degno eri ments ella - 1907 "a 7 1 


File guaggiu d aver ſua 8 
/ i 


a" effer tocc RY Piadi. 0 . 5 
Perche coſas) bella 


Devea . cielo 22 . ebe, 
A 1 8 5 K 


* 1 n : * 


2 


2 
* 


vl 


> OY * 
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Lei ud vita mortal ne me ſteſſo _— 


| Piangends , Het lt 7 
{os m avanza di cotanta ee a . 


E queſto ſolo ancor qud in nantene. 
Ob obimò, terra t fatio il e > 3g 
7 Che ſolta far del 'tielo © © 

E del ben di laſſh feds fra noi. ; 
 I' invifibil ſua forma è in Paradis 

2 tiolta di quel ves 


e qu? fece ombra al for degli anni , . 


Pew riveſtirſen poi 
Uu altra volta e mai 25 non glory | 
Quand alma e bella fan 
Tanto piu la vedrem quanto pil vale - 
Sempilerna bellexæa the mortale. 
Pit che mai bella e pin Veggiatra dom 
Wor oor mem Dre fn 
iu. gradir ſis eiu ſes a d 
7 viver mio luna _—_—y 
2. Ahh: S 01 ſub obiaro nome 
2 grad mio "cor a doleemente ; 3 


' Che pur morta 2 lo mia free vice | 
 AllortÞ ella formas, 
Sa ben amor qual i 10 —— 47 qu 

edel colei che or & preſſo al vero. 
Dome, voi che miraſte = —_— 

A Er angelica vita" Nn 

 Conguel celefte porramento in "Ru 

Di me vi doglia; e vincavi ee ** 

Non di lei che s ſalita rr 
A tanta es e me ba laſciato i in guerra, 


in. 


2 


r TAL IAN ro. gp 
? Tal che. £altre mb ſerra ibs To DEE 15 5 mee 


Lungo tempo ii cammin da furl, V 
Quel ebe amor moeco paria 0 CN. 


eee, Sl 


Pon vn gran dolor tho: ti rare, 
3 r ſoverchie voghe.. CAP i 
8 parde il ciels ove il tub coro a I piro, 


Dov* e viva. colti — amid par mort). 

E di ſue belle ſpog en 

Seco —— e 4% — te h aſpires | ot oh i 

E ſua fama che ſpira e Be 

In molte parti ancor per la ins la. 

Prega che non eſtingua, 

Anzi la voce al nome ſuoriſebiari, | x: PR 

| Se gliocchs ſuoi mai ti fur dolci n By 
Fuggi '] ſereno e 7 verde; Ws . th 

| Non I appreſſar ove ſia rio 0 cant 

Canzon mia, no, ma piant = 5 - 

Non fa per te di ſtar fra gente alters”: 

Vedova ſeonfolata'i in veſte negra. . 


Metaſtaſio, who has brought ot our 1 


drama to its perfecti on, has happily mixed in 


his recitativo's this line of ſeven ſyllables with 


that of eleven, without giving to it any de- 
terminate place; and ſim mply y following 7 di- 


rection of chance, and o 
to me 255 moſt nice that a poet ever nad. 


A 


1 Patria 2 un tutto 

Di cui ſiam parti. Al cittadino falls 
Conſiderar fteſſo e 
; PaRT I. H Fat 


his ear, which f 10 | 


. ; 


we 5 
” 
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2 8 e 1 7 A 085 8 M NI AR 7 ET 

5 1 arato da lei. Li utile a il danuus- 2 

95 Ci tungſcer det ſala cio che giovn 
O nuoce alla ſua palria, a cui di tutto 


E dobilor. Mando i ſudori e il ſongue 
HF  Sparge per lei, nulla del proprio ei dona 
22 Rende ſol cid abe n' ebe. Zlla 5 e, 
LTL educò, lo nuir!;, Colle fue 45%, 20 
e inſulti doweſtici il dif! & 
Dagli efternt coll atmi. Ella 7 n 
| Nome, grado, ed onor ; ne premiail. merlo, 
Ne abs Hr le -offe gez e mae . 
A fatbricar's affanna (4 
La ſua felicita, per quanto Ke. ah 
A deftin de mortali er fal. OT. 
Han tanti dohievero. n 
11 peſo lor. 1 Chi rial po. 1 5 
Kinunci al beneficio, eg far f made 89 
2 inoſpite or eſte n 
Mendico abitatare; e ee ne 
Ferin: ſpeglie auvollo, e la 8 * 7 
Miſere ghiande e d' un couil contents 
4 706 libero e «fol a Ius talents. E 


; as 7 3 1 


vy theſe two Lond i: appears, tha 

| our verſe of ſeven ſyllables requires no con- 
ſtant accent, but on the penultima; and that 

bother ſyllables may or may not have it, as the 

: poet thinks hit. | | 


1 3 K * 1 Ln AS 
| * 


. Tbe enen ery works TY we "IH * this, 
. conſiſts o eight ſyllables, and the truncated 
of ix z but, chat of my not t repeat the ſame 


8 15 5 thing 
„ , e 5 f F L 5 * 4 


o 


THE ITAETAW TONGUE. gg 
thing over again, I muſt ſay thut every plain 
Italian verſe, whether of eleven, or of-lef# =_ 
ſyllables, may be lengthened or. ſhortened at " i 
pleaſure by a ſlippery or 4 truncated word;  _ WM 
and I will add further, that, excepting in muſi- - .-, 
cal airs and ſongs, both the flippery and trunn n 
| cated verſes the ſhorter they are, the more 
inſupportable they are, except when artfully. 
mingled with rhymed verſes, ' as we ſhall _ 
ſhow anon in an hymn of Metaſtalio ; and as 
of bad things the leſs one has the better it is 
I ſhall give the reader but two ſhort ſpecimens, 
out of the Port-Royal grammar, whoſe pro- 
ſody, in my opinion, is ſo very poor a per for- 
mance, that one would almoſt be inclined ta 
think the compilers of it played booty tothe Ita. 
; fans, as their examples ſeem rather contrived to 41 
| diſcredit than to encourage the ſtudy of out. 
language and poetry. Their firſt example 
of ſhort ſlippery, verſes is thi :: 


; %% 
89 id; — ol * % b . 2 * 8 = 
Lis pidi wa, 5 , 
Feri 
Ex . 4 „ ͤͤ tf i SUS ages 
at  #Fraſmieplatom  _ 
"Me , v4 ali . 2% 43S * sf . * 
N- | 1 ö e 3 FE {4% 4 1 
at | 35 2 9 / 5 320 
1 | Saliri e driadi, 
he W116 MG.; 
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| In all probability Marino thought himſelf © . 
f very cunning in eontrtving it ſo, that each f 
6 theſe ſix verſes conſiſts of two ſlippery words. 

He might eafi'y have made to lines "inſtead - 

we of one, aridpaſs'his/fix verſes upon che reader „ 
0g 1 | Hy tor ' 
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for twelve. Dane Ange but: 
o kel childiſh +» 2 


* bs be 1 
1 N Tian Hows 
1 „„ be in erpetuo 
2 | D fp | 
E  Teftimerns | 
5 „ | 


one t to the verſes of eleven, and of ſeven 
ſyllables, that of eight is the beſt, whoſe ne- 
_ reſfary accent falls on the penultima, the other 


ſ ables having it regularly or e as 
De poet pleaſes, ag 


9 750 nun, pur con ridente orb 
Un ſignore it ſuo teſoro; 
Pavoneggiſi in 2 cocchio, 
Avviluppiſi nell oro. 
E con voce altitonante 7 
5 1 Sgridi un ſervs a we davante ; 
| accia pur pomps alla menſa. 
Degli aromati famaſi 2 
be la vaſta India di bens 
fragment o ſabor n, 
to 43 E ſol mangi in creta Tina „ 
bw a e e 6 
Co agni angal d ogni. ſtanza [Fre 977 
Dore, d Ae c marmo dan. 


. 


& ; 


«4 } 


363 . 
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* nd 1 — A 


| Tus ITALIAN TON GU E. 201 | 


1 di trono 40e fenbianza' \ > Ye | 
Ogni ſeggiola ni leo, 

Z naſcondan le ſus mura 
3 criſtalli e gran ple 5 
io potrò felicemente” J 
9 a f ine un oda ardita ; 
Se una rima ubbidiente 
Dari lame, foræa, e bit 

A un mio nobilt peneros, 
Noe! lere un cars un 20. 


* 


Verſes of a 8 meaſare than ſeven avs 
eight ſyllables are not 12 75 uſed by judicious 
Italians as they are unfit for vigorous poetry. 
Yet in ſhort ſongs, or. Ts airs, they prove 
par as it "4 be A wx. this of 3 


"43 


Come it W 5 
De intatta debe 
E' d un bel core 
La fedelil 

Un” orma ſo ola 


Tutta rl 3 
La ſoa bam. 955 n e 


If Metaſtafio, to the n of five ſyllables, 
has in this air joined the truncated, in the fol- 
lowing hymn to Venus, he has * gracefully 


| 1 * the Mippery. r * og 


Scendi 


— r 


Col tuo ſplendore 
O bella venere 


; Madre d' eee 


O bella venere 
be ſala ſei 
Piacer degli uomini 
& deg lt Dei. TU 

Tu coll rains Be 
Pupille chare 
Fai lieta e fertile. 


La terra il mare. 


| El. 4 tu0i placidi 


n ee Akri ridenti ; 


F 


_ nubi faggono. 


A GRAM M AR o 7 5 
Scendi propiaia 


[a 4 


4 450 ono i dent. 
| He — ff 1 


Gli erboſi prati 


E i flatti ridons 
Nel mar placati. 


Per te le iremule 


Faci del ciclo 


Dell ombre „ | 


L' oſcuro velo; 


E allor che orgono. 


In heta [chiera 
1 grati zefiri 
Di primavera, 

1 e Dea ſalutans 
Sli augei canori 


Che in petto accolg ono TE 


7 uo dolci . 


2 
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THIS! Dentre ny Fane E143 "9 4 


62:5 Jp 1 ircane; ? 0 1 28 1 3V0 
"Bo te 1, een FRE | 
Le forme aſcoſe, 
Per te it, rae Was = 
Te umane coſe, 000 
2 dal tuo ſpirito ws 
Dolce e fecondwse . 
Cid thi d 224% 0 
Racchiude il 20 
Scendi propi dia 1 
HL Col tuo Plendore jan «A 
O bella venere 
Madre d amore." g al 
O bella 'wenere ee. N 
Cbe ſola ſei 1 e 
Piacer 3 voni W Rt 
E deght Des. 
' Only ſhort rrifles can WM elder: in Nn 
of three or four ſyllables. Metaſtaſio him- 
ſelf, who was more than any other Halian poet 
obliged to look often out for all poſſible | melo- 
dious meaſures, "refuſed them a place in his 
airs and chorufſes, as utterly unmuſical. His 
” 4 __ ang verſes ſeem 
to 


* 


1 A A) G AN MAR or. 


* 41 4 1 


1 


to have been ſcanned: on his Gngers, wrote 


2 of four, three, and even two ſyllables; 


but no body can read his dramas without wiſh- 


f ing that his gift of invention had been the lot 


\ 


a man furniſhed with an harmonious foul. 

Yet verſes of tour ſyllables, when Judiciouſly 

mixed with thoſe — eight, have a pretty ef- 
„ as in this canzonet Chr 5 


* 


Del mio io fol Jon nau 
I capegh, 


Non brondettiy. ma brat; : 
Son due roſe ae e „ PL 
' Le gotua es 
Tie due labbra dne, 6 
Ma dal d eh is la mirai 
Fin qul ma! 0 
Non mi e 
Che d amor now miſe. aur 
Is quel core 
Neppur picriola favilla... 
Laſſo me quando w. s 2 
Dire inis 
Ch egli altruj non affix % 
Ma che tutto era 2 oc 
1-1 Riſoe gioco, 
E cb nacque 7 ung Dat 
e fu Den Jug n. 
Com uon dic | 
3 4 qa ſol, | 


„ ; 


7 "Is g 5 
* * 
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Di donar pea e cordoglin: JH 2 = - 
25 oo ver ch ei pargolegyia, | tone 
C' ei venzeggia 3444165106 bara 
 Grazioſo funciulletto 33 13 5 ens 
Ma cas? par Pas lere, 33 i 
 Vexnoggiunds Ira; ol 
Mon ci laſcia core in tia, EE n 
| Oh qual irs | e ans e CHO. 
5 W e 
Cb io non dica, e n . 2 n 18 
 Viperetta, , 1 5 2253 by 11145 2 
Dragoncella FE. sf 
Qual ragion vol cb) io m raccia den : 5119 
Non Jai tu che gravi * 11499 
Per tant” anni 
He ſofferto in | ſequitarts 75 
E che? Dunque larrianſe, 
Doloroſo, 
Angoſcioſo ho da lodarti? 


Verſes of nine ſyllables we 8 none $ ; and 
thoſe of ten cannot be of any uſe, except 
muſical airs : For a Pre” I give ne; this 
air of Meraſtaſio., : 


Ci. mai non vide fuggir le and ©. by 
La prima volta che va per] onde, 
Crede ogni Nella per lui . 1 
Teme ogni zefira come tempeſta 
n picciol moto tremar lo fa. Pit | 

Ma reſo eſperto 5} poco tem - 
Che dorme al ſuono del mar che FO 
"OF Jus prora cantando va. 
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Beſides the metres that I have here exem- 
_  plified, ſome of our unſkilfal Malians have 
tried others that, being not natural to our 
Janguage, ' have been univerſally neglected. 
Claudio Tolomei of Siena, a man of no com- 
mon parts, who lived in the ſixteenth cen- 
tury, and was a ' cardinal, fancied that our 
poetry mig't run better in hexameters and pen- 
tameters than in endecaſyliables; and here is 
an epigram writ by Fabio Benvoglienti, his 
friend and follower, For want of types I 
have marked the /cng ſyllables with an ac- 
cent; thoſe that are not accented are all brieves, 
except the ſecond ſyllable of empia in the ſixth 
, verſe, which makes a ſtrange and harſh coali- 
tion with the following e; and the four letters 
P, i, a, e, form the firſt cſura of that pen- 
tameter. | | „ 


Mentre da ddlci ſar i ſura dil mil dolce curids 
Vall al labby un apt punge la billa mand. 
'84bito ptrcubtt per aterbo dolore la tierra © 
E deglies ed acrd corr alla madre ſus. © 
Maſtrale pidngin/'s come (rudelmonte feriyud © 
DutlÞP ape quent” empia t picciola fera fide 
Virere dolce rid; dice venere: Gudrdat” amore 
Picciolo quanto ſci, quanta ferita fai. 


Not moch leſs abſurd is the following me- 
tre, of which I do not know the firſt Italian 
inventor, but I ſuppoſe him ſome. obſcure 

modern; and, for want of a better, I take as 

7 all | Po, „„ þ 8 


ru ITALIAN TONGU E. 107 
a ſpecimen. a. ſhort piece of Paolo Rolli, a 
harſh: verſificator, known by his Forice 8 775 7 
eee of Milton 8 Paradiſe Lob.: : 


Brilanti limpidi. criftalli chiari | 
Dove pietoſa bella e grand anima : 
Veggo tralucere, begh occhi car; 
S007 in tacito ricetto aſcoſo 
Lontan da fiero cipigho rigido 
E da peſtifero guardo invidioſo, 
Vexzoſi e placidi e languidettii 
Siäocc bi My in lieto ſarriſo tremulo _ 
F Opirate all anima tutti gli affetti. 
Fin quando s armano di breve ſdegno 
: 2 imperioſe ciglia magnani mem 
Ove ha diſpotico / amor ſuo regno,  _. 
Sempre la candida fronte & ſerena, 
Fieta le dolti pupille ſpirano, 
E il labbro affabile niega e incatena. 
In quel che vario più bello crea 
Scherzi natura ſuperba 0 ſemplice 
E induſtre fieguane Þ arte ogw idea. 
D' alma delizia, di gran diletto 
Piu di & vag bi occhi non fecero 
"Ne mai for poſſono lavor perfetto. 
Vezzi i piu teneri, ſenſi i piu rar: 
Con voi ſon nati, da voi I eſprimono, 
Ineſpreſsibili begli occhi cari. 


_ "Thabs verſes Rolli called Catullian endecalgle 
 lables. | : 
One ? 
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LED of ſome 
a verſe of fourteen ſyllables, and wrote ſome 


168 - + n rl Wes | 


One Pierjacopo Marielli of Bolaguu, a man 
ius, not many years ago invented 


tragedies in it, pretending that that was the 
propereſt verſe fob the ſtage. But his trage- 


dies are not read, in biete of one Goldoni, a 
modern comedy: monger, and ſome 5 


poetaſters, who haye in my time fooliſhly en- 
deavoured torevive a metre condemned by the 


nature of our ſangu age to contempt and obli- 
a 


vion. 1 have not Martelli's works by me, 


3 I give no ſpecimen of his odd mea- 
ſures, but no loſs to the Eugliſb reader, from 


whom f take my leave with a wiſh that his 
country may for ever be the happy abode of 


the ſtudious, as it has been for 5 centuries 
5 paſt. 0 FR ; 
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11 A MAST-GzxammatiCa P Arte ds 
Jar uſo" delle parole accontiamente, o la 

Seienza di parlare tarreutamente. Queſta in- 

ſegna qual parentela abbiano fra di loro le in- 

numerabili voci d' una lingua; .euſtcondo ] lia 

comune diviſione conſiſte di quattro parti, 

_ OrTockarta, ETiMOLOGIA, SINT ASSH, e 


Pnosop 14. LP; : 
„ Del 
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Saber, 


1. Leen della agua 1579 ſono venti- 


ſei, e la loro forma nel!* uſo comune della vi- 


ta non & differente dalla forma delle noſtre. 
Le loro leggi però e gli atti pubblici ſono 

- ſcritti con caratteri da eſſi chjamati antico In- 
Eleſe o letiere nere, e da noi Semigotici; e per- 
Che tali caratteri ſono poco conoſciuti dag!” 
Italiani, io regiſtrerd qui i due alfabeti col 


ſuono che gl Ingleſi danno a ciaſcuna let- 


" Wh; 


tera; Ayvertaſi però che queſti ſuoni-non 
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ſono eſpreſſi che à un dipreſſo e non con mu- 


ſicale eſattezza, perche la coſa non è fattibile 


AE x 


deſiderio di ſtudiare 


queſta lingua, cre- 


| | dano a me che non & & modo d' imparare a 
. pronunziarla bene ſe non ſi ricorre alla viva 


voce degli“ medeſimi, come reciproca- 
mente non c e modo per gl' Ingleſi d 
rare la vera Toſcana pronunzia della 
— 1 ds N n pon P 
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4 GRAMMATICAvriii' 
Le vocali Ingleſi non ſono propriamente 
che cinque, a, e, is o u, ma in vete della i ** 


uſo vuole che fi ſcriva y in fine di molte 
role, come'in;/by, holy,” E dinanzi alla i come 
in dying, . e in ſays, days, eyes, e in 
vocaboli derivati dal Greco, come Mem, Hm. 
pathy, e altri 9 5 


In vece ella « 4 gf. Agel Sins ſpeſſs, la 
1 dietro ad una 1 le per fare un dittopgo, 


come raw, Heu, View! vow, Lan: lognep. 


' Quantungue nel leggere PA Alfabeto *. In . 
gleſi dieno gj ciaſcuna letterà quel ſuqno ya 
me quaſi eſpreſſo gel marginge d' eflo, 
nmel qiſcorſo quaſi gggi lettera ha altri Jugn 5 


come di mano in mano verrQ deen 1 
8 


; „ 
* >> WY; | „ 


f 4 | A. | , | . i 6 4 
34 * tre ſuoni chiammtk daglꝰ Ingleſi, 
F 2 ae Su A mu Aueh 


L* A laue 0 FOE che in Italiano dcn 
come e, E conſiderato come il vero A Iagleſe, 
forſe perche occorre molto più frequentemen- 
te ne” vocaboli loro che non gli altri due. I 
Franceſi lo pronunziano eſattamente N 
Ingleſi nella: aig Pais. * 


oben erd che io. pin + a 
rao * a<tenue 0 2250 cgi pa 


yr 4 


LING UA FNGLESE,) 5 


Ache gl“ Ingleſi chiamano apertu s. Fa 
Pas al. noſtro, come nelle voci father, + 


rather, congralulate, fancy, glaſs, e nella mag- 
gior parte de' vocaboli che cominciano in a, 
ee c een, 


5 E 7 R433 k 140 1 


os 4 * PEPE NIP 2 anche chjamaro 
Germanico o Tewonico, e che noi. potremmo 
anche chiamare ftraſcinato, eſce a rado o forſe 


non mai della bocca d' un Toſcano, ma 32 . 
Napoletani l ho ſentito pit volte, e ſovente 


ancora da- Romani. tho 4 non ſi trova 
mai in voci derivate dal Greco o dal Latino, 
ma ſolamente in quelle che ebbero il loro na- 


ſcimento nel ſettentrione, come all, wall, call, 
ſmall, che forſe dagli antichi lagleſi fi ſerive- | 


Vano 0 almeno fi Aae yang aul, waull, 


4 . WE 8 colle letiere # £5 | 


9, u, ew, Ai in plain, vain, o ay in gay, clay, 
- ſuona come l' A tenue o chiuſa, Au in au- 
ther, . naughty, o aw in raw, awful, ha ſuono 


largo o Germanica o Teutonico, come dicono gl 
Ingleſi, o Fee r ene co- 


me diret 1 10. i 


Aleuni Ingleſi Pa 8 Pigs ae. in "ed 3 | 
—_ derivate dal Greco o dal Latino, e 2 5 


le pronunziano come gl Italiani; come 


ſar, Aeneas, i loro pid. giudizioſi ſcrittori pe- 


" nn . nn tale ortografia, come con- 


165 Bz traria 


n n 
- 2 — . 2 
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traria alle natura della os 15 \ſefivedo 


"AO * 8 ii e 


l Wal * vi bore" Jue che non 


alcun altra nella lingua Ingleſe, e anch* eſſa 
ha tre Principali ſuoni, uno lungo, bo 
Bree, e uno muto, ' ſe ſuono pero ſi 


3 


, chiamare quello a , cui f da il nome di muto, N | 


u ſuono lungo G fa ſentire nella voce ſets,” 
che ſi pronupzia, quaſi come ſe foſſero due 


de noſtri i liquefatti uno nell altro, 


1 ſuono breve ha mts ſimilitudine col 
noſtro e, come nelle voci War, ſPparate, c. 


Wbrate, ey, thin, 


E, dinanzi a 8 raddoppiata 0 2 


due conſonanti è ſempre breve, cioe ha ſem- 


pte il ſuono Italiano, come in relent, medlar, 


ſerpent, ceſſation, bleſſing, fell, felling, debt. 


E, ha ſempre ſuono muto, cio8 non * 


quaſi ſuono alcuno quando termina un voca- 
bolo, e ſerve per lo pitt a raddolcire o mo- 
derare ph conſonante che precede, come nelle 
voci Vince, once, hedge, oblige, o ad allungare 
la precedente vocale, come bane, cane, — 


tune, ribe, p pe, fire, cure, tube, che fe ſi 
glieſſe da tali vocaboli queſt* e muta fi * 


nunzierebbono brevi e con un ſuono ſtringato 
e ſecco, cioe bin, can, pin, tin, rb, pip, fit. 


chr, tub. | Quaſi 


t 


4 th 2 3 . 2 4 1 1 1 3 Py wer - | =. 
'E1NGUA INGEESE,, > 


"Quaſi tutti i vocaboli che oggi terminano | 

con una conſonante, terminavano anticamente 

in e, come N nelle ſcritture antiche e 

ee Yi Ingleſi ; year, wildheſs, eſem- 
1 


3 


grazia, ſcrivevanli yeafe, ildneſe. Quel- 
4 e aveva probabilmente'la forza dell m. 
mining Franceſe, e coſtituiva forſe una imper- 
fetta ſillaba; ma oggi < in tutto tralaſciata 
tanto nello ſcrivere quanto nel pronumziare. 


N : 

Ho detto che la lettera E quando è muta 
finale 1 pi a raddolcire, moderate, 
o allungare Ja precedente vocale. La regola 
non Eperd ſenza eccettuazione, perchè nelle 
vociĩ glove, live, give, e alcune altre, le vocali 

precedenti la e muta finale non ſono ne raddol- 
cite, ne moderate, nè allungate, ma fi pro- 
nunziano ſecche e brevi, e con ſuono Italiano, 
cioè come noi pronunzieremmo glov, bv, giv. 


La e ha ancora un altro ſuono oſcuro e 
quaſi impercettibile nel fine di alcuni vocaboli, 
come in open, ſhapen, ſpotten, thiſtle, pickle, par- 
titiple; metre, lucre, theatre, ſepulchre; e di 
queſto ſuono non ſe ne puo dare idea ad un I- 
taliano ſe non à viva voce. 


E, forma dittongo con a, come nelle voci 
ntar, mead, clear, mean, dear, e tal dittongo 
ſuona come due 7 Italiani liquefatti infteme z 
o nelle voci pleaſure, meaſure, meadaw ;, e al- 
lora ſuona come e Italiano. Tuttavia ne miei 
lunghi ſtudi ſulla lingua e pronunzia In- 


; 
1 
f 
£ 
j 
{ 


£9. meno da quel 


8 | GRAM M Am . 


gleſe ho pig molte voci che 3 allontananq 


fegola, Creature ver · 
igrazia fi pronunzia come ſe fofle ſcritta 45 


noi crilur, e ttt i deriyatiyi. di queſto ſoft; 
 tivo, hanno la prima laba cre diviſa dall al, 


tre, come in 7575 ci ate, cre-ated, tre 


9 cre-ation, .cre- ator. Perciò neſſuno 


prenda queſta indicata 50e per. 2 00 0 
come 7 4 alcuna di- Goel Roh 9 68 | 
date qui di ſopra o che daro qui dietro, che 


regole di e Ingleſe aſſolutamente in- 
vafriabili nell b e mia non ve n' ha nep» 


pr una; e la ſola e vera regola di pronunzia- 

V Ingleſe | bete. e di venire 82 10 3 con 
AG buon pajo d' orecchi, e con una 1855 
dotata di muſcoli agil ed ybbichepsi. bole 


2. forma dittongo con i, come in 5 5 a Fong 
tejving, e anche tal dittongo 1984 e come dye. 


3 tral ani hquefart, | in un ſolo, 


£ 


1 forma dittongo con 4, come 5 princi- 


Pio delle voci eucharift, eugh, eunuch, Europe, 


e tal dittongo pronunziaſi quali come un Ita- 


liang. pronunzierebbe iu, o per meglio e 
* un Franzeſe pronunzierebbe Moi} ong 


NE, . dittongo con w, il quale fi pro- 
nunzia. tolora come un Franzeſe, pronungie- 
rebbe yu, e talora come pronunzierebbe il ſuo 
. J Piemonteſi, i Genoveſi, i Lom- 

rdi, ed i Furlani hanno queſto ſuono, e pro- 


| aue la. loro vocals, come 1 gee 


we” 1 4 


LINGUA ING LE SE 5 
Ingleſi e e cu, ma i Teßcani e gli altri abi 
tanti delle parti orientali 8. oaks ionali . 
lia non conoſcono to ſuono, o 
CCC 10 tia 

4, é 4, formano. un rrirtongo nella erer 
Ja beauty, 0 ne ſuoi derivativi, che ha iu, 
ju pronunziato alla Piemonteſe, mat 
bard, alla Genoveſe, o als Furlana. 


E dupplicata, 4 — un altro WAY. _ 
ha ſuono d i ſtraſcinata, o come diſſi di due 


F ehen ae come in e, haps. 
3 


Fon non — 5 incuntri mai come e dutton- 
go che nella voce yeoman, e ſuoi derivati, e 
ſi, pronunzia come e Italiana breve; o nella 
voce e 8 ſi e ee ce 1 katana v od 

485 onda come ei — * voel ps Ky 
e cos} vien pionunciato nell alfabeto quando i 
fa ſillaba da ſe ſteſſo, come nella voce iron, o 
quando ſi trova in mezzo di monoſillabi ter- 
winati dalla e, come in mins, file ing. 


ede ; termina una Gllaba 4 una wel oY 
derivata dal latino, conſerva il ſuono che: era 


probabilmente il N A {EI ny come in; (lor 
eee eee | TY 418-41) © 1 


A WE CO ROM. 7 FP 4 C3 TI a. 


Quabdo i fl trova In: MEZZO a ſlllaba non 


; rana da e muta, = pure un: ſu6no: 
. breve 


W 
7 n 3 


1 nnr rb : 
reve e mile a N della! Italiana, co ne 


ALS. 1 J 


5 hed” ek 3 * PY 4 = K £2 


dts i pinks Os Neben in una 
fillaba ſola, per lo pid conſerva anche allora un 
ſuono come 1” Italiano, come hint, flint, mint, 
wind, carving, Mar ving. Pure a queſta regola 
Vi ſono di molte eccettuazioni, perche in mind, 
| blind, ſien, e in molt altre voci I i fi pronun- 
eia come V Italiano ei nelle voci [ſire ſei, 
tui, come ho detto di ſopra ; onde torno a 
replicare che l? Italiano che vuol i imparare a 
pronunziare l Ingleſe, vengaa Londra con que - 
gli orecchi e e con 2 mulcoli delle e c 

5 7 — 8 e e OFT 
3 * IRAN T. 0 03 
Liver terza — dugslare del eka, 
= del verbo to live, e lives plurale del nome life 
ji pronunciano affatto differentemente, poichẽ 
Lo il primo è livs, e l' altro è /eivs fe fefſero 
ſeritti e ſe veniſſero pronunciati ſecondo la 
forza e il ſuono che noi _— alle jercere: + 
hoof ren 1 5 THIF of 


Quinto Ia diſc ti 7, come in rr, 
"firſt, ſbirt, ha un certo mal ſuono poco ſen- 
ſibile, e diverſo affatto da quello del noſtro 1. 

Di tal ſuono io non poſſo dar idea con 
role; dirò ſolo che è vocale non fuſcettibile: 
punto di muſica, e che ſe la voce d' un can- 
5 tante vi ſi fermaſſe un momento ſopra farebbe 
ridere ogni Italiano e forsꝰ ne gl __ 


meien 21s s e Bren 
97. 10 1 


14 


nen M enge his x Lager 1 EN 
ade e, come in Feld, ſhield, è tal dit 


ha ſuono d' una 7 Italiana ſtraſcinata, e n * | 


voce . ſi uona come ſe foſſe ſcritto frend. 


nn W 14 ee N 77 * 


£5 


e col dittongo ew, come in view; ma i ſ uon 
di tali due trittonghi cos formati procurerd 
di farli ſentire ag Italiani che verranno da 
me cogli orecchi, poichè colla ſerittura nom c 


verſo. Dirò ſolo che tali ſuoni hanno qualche | 


rentela colla''« Franceſe, o Piemonteſe, o 


ee 0 een 0 . N * 


3 ͤĩ ò ͤ q * 
11 * 1 


2 4 


oO, hs! fue ſuoni principali, u uno lenge" e * 5 


a altro Breve. Il lungo, come in bone, uy 
ent, corrading ; il breve in blick, knbck, 
blique, lll. Regola generale & che quando T. 
ofa) fillaba da ſe o la termina, o che ſi trova 
in monoſilabo o parola terminata da e mut 
allora è lungo; quando ſeguito da una o pin 


conſonanti nella fillabs in cui i f g ae 


ng 8 SE Zeb 7 YT IG 4 


i 36h 
* 


o, in Woman partecipa dell u Toten a 


in Women ſi cangia in . Strana naue 
fatta dall uſo, 


a4 „ 171 , 


7 e Gllabe e , monoſlllabi ou * 0 8 2 


trova fiancheggiato di qua e di 1a da due ſem 
lici conſonant, prende un ſuono breviſſimo e 
o quali come u, come in ſon, comm. 
O, 


5 fi dnifce col ditrongo eu, come in Heu, 


* 


12 8 „ AMMAT IS DMI 
10 incorpora in Ne can a, come 


ee pode, e end ane 
© Brad nd WITT: b ono En 
e th ties gin tiny: 4207. 


| kf - =p maler, troppo punti 5 1 in fatto 
& etimologia, ſcrivono, ceconomy, Oedipus, e 
altre tali voci derivate dal greco, e pronun · 
ano poi I og come e; ma perché oe non & 
ditrongo Jogleſe, i meno affettati ſcrittori 
ſeriyono e benen aonong, Later A 


. 


en 2 
| 3 in una stella ſillaba, come in 
i foil, moil, toil, moiſt, noiſome, forma un 
dittongo in cui il ſuono d' una vocale non fi 
perde in quello dell' altra, ed è per conſe» 
guepa il pid perfetto dittongo che 85 Tye 
abbiano nella nen 711 


0 aa dies iato 1 una ſteſſa Gillaba 3 un 
: ſyono Gmiliflimo alla « Toſcana, come in boot, 
boot, cool, cooler. Queſta regola mn patiſce 
aleune poche eccezioni, perche nelle voci 
door, floor i due ao hanno ſuono d' una ſola o. 
aperta e piuttoſto breve che lunga; in fload,. 
Slaod, i due oo hanno un altro ſuono diverſo 
da i due gi demi, ma non e eee va. 
1 aliano che dalla viva voce. 2715 ; 


In certe vocidecivats dal Es come a $40 
7” cooperate; 4 due oa ſi fanno entrambi ſentire di- 
ſlintamente come nella 8 227 975 
ann R. i 29967 Tot Wont ne ry ord 3 


5 
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54's accoppia nella ſteſſa ſiaba bon 
45 talora ſerba i 
in aur, ſour ;, talora ne perde un poco come 
in labour Fe u, Thaw K altre vori venu a 
1 u eier da} Lazio, e een d. 
un deo come in l, e la % in tutti etre 


pag I”; ammblliſce, in cg f r; 
cia, in could, fa Aeg 26 po athibe' 
labbra 4 chi 10 one, in "rough," 


non cagiona” che un dt movimento ne 4 


Italiani,  ufo'e Lets! 4 che vi pus: con. 
durre da uno all altro di queſti o cosi diver- 
ſamente immaſcherati dall' u, e fat veli cono- 


ſeere tutti 3 pee ao 1 


N N ui #099” HAVE 07. e 


"1123 i 2705 695 31941116 61% ti Oi! 5 7 fi! 31. * 


Difficile impreſa anche bardbbe ; quella di 
far capire colla penna a un 3 la diffe- 


renza che ha l' o Ingleſe qu uando accompagna- | 


0! ' ſrono"alfaberics come 


1 


quefti cafi” d he ſerve che come di paggi, 
rdendo' della” propria”naturale im ortänza. 


*%% 


to colla witermina lab o monoſll 0 


 parola, e forma come * — In Jbw, 
verbigrazia, quando fignifica pvebingy) e in 
votol quando fignifica corpo or hiculare, ha un 
ſuono molto diverſo da quello che ha in Zou 
quando ſignifica arco da 1 22 frecce, o an. 


ebetto di violino, e in bow! quando fign ifica 


waſo rontavi' da trnervi coſe liquide. Ma la- 
ſclatemelo ridire ancora mille volte, the 1a 


viva voce e F ufo G queſto ſcabroſo- 


N : wy 0 NI. MEE "_ 
* 


| . SANA TIC A NAA py 


Ire 1 Ingſeie A. non 1 2. certi mo- 
detui Innovatori che vorrebbono ſi ſeriveſſe 

4 e labors e altre tali latineſche voci, 
dece di favaur, bonqur, labour, come ſcriſ- 


ero e 4 wrt i loro 1 e. con- 


ſp 
o, cercino 9 0 1 5 con 1 novita 


ey ib l 2 I A is cap Gi 6+ 5g . 
td $39 18 8 W 1 ante 0 Tp | | 
Y eee vocale ha due oni; in 4 
gleſe. Uno lungo, come in Jſe, confiifon, 
che in Italiano ſi pronunciano come ſe fi ſcri- 
veſſe juſe,- mal, on 3, i * W come 

eee | AE 4 7 F 


- Ma 9 * 1 belt 6 Shue” pronun- 
Kate lunga, come noi pronunzieremmo ju, o 
quando corta e quaſi come u de Lombardi, 
a 12 cova la gatta, che nè io ne altri credo ab- 

una regola univerſale e e a Ru 
oficgo,. TE 4 


45 


Quando. ha 1 c accoppia calf, 4, e, 0, e 


. precede loro, come in ua it, quit 
quote, ptonunziaſi come d: Tec enza 


5 *** di differenza. In alcune voci i pero AC- 
cOp- 


LING UA JNGLIESE,. 
| 8. ecedente i, fa dere a 
| 2 "Þ ſuo ſuono e Fb te- 
ramente, come nelle voci ice, Nuice. Nelle 
voci o ſillabe che cominciano in gua, gue, 
ui la ere eſſa ſteſſa, che-guard, 
Ful, Cuiſe. 2 ſi pronunziano come 
da noi ſi farebl «gar gheft, ghets. Ce wh 13 


Nella voce virtue annichila il ſuono della 
4 e nelle voci prorogus, Hnagogue, plag A 
. vague,  harangue non ſolamente I' e finale 

riſce dalla pronunzia, ma l' medeſima, 0 
id ne meno di quello che farebbe in F ranceſe 
in voci di 2 1 Eg cioe terminanti in 


1 
| 755 7 115 E . #% 
Os D 84 vo rf 7 8 
| 7 2 * , 4 
. + 
/ I 5 1 1 
& * Fi Ci 45 


'Di tis” a or Ingleſi potrebbono 
molto bene far ſenza, e non ſentirne 2 
incomodo, poiche non ſerve loro che per 
la in fine delle parole in vece della i, come in 
"thy, my, ally, pretty, e in moltiſſime 7 3 
N „ dinanzi la i, come in Sing, ſpying. * 


| Queſta lettera quando li trova in 1 di 
N88 e di ſillaba preceduta da conſonante 7 
che non ſia 1, ſuona come la ſillaba re th 


come in ally, . my, thy.” 1: e 


Quando in fine di fillaba o di Sg” 4 tro- 
va preceduta dalla vocale a, allora le due vo- 
cali inſieme formano un ſuono dittongato che 
3 delP 2 e dell' i, e di due vocal ſe 

| ne 


= 


1 ragione etimologica. 


54 MMA r CAI 


ne fa una che fuona come Te Italian Pro- 
nunziata con un po" di ſtraſtieo. 450% In 


e 31997 S005 diene 
un in ine di parole o di fillaba ſi tro· 
va preceduta da o ha quel ſuono che la : Ita- 
Hana ebe hs ſteſ eaſo, come bog; de- 
troy, Joy. © , 7% 1 1 2 fg” Hos $7650 $47 14 i 11. W K. 


In fine di ſllaba o dl vote lay y pretedu 
da / conſerya un ſuono come di i — 
"come brurty, liberty, property, mn, Peng 
Betty, knotty, Jang i oor bl 


8 * N 1 I 2 1 


Negli antichi libri e Enit Ingleki qu que- 
ſta vocale y & uſata quaſi ſenza riguardo al- 
cuno in vece di i. 


FE 


bel CONSONAN' 


3 EEE 3 L: a 3 N ET” ot 3 
a * * , r ; 
Ng 
$7: Fob * « : T1 : S E * v4 3 K RA * os bs - 
„ 8 . s ; , 1 5 0 A ; i F i 5 ö 
x , 2 2 5 BN Ms * * . N 3 F 4 
— — 1 % ? 5 3 
FX > / & #54 f 0. 2 
. gd * 
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uE STA Jokers hens in Togloſe. co⸗ 
me in Toſcano, ſalvo che ella & muta 
nelle voci debt, debtor, doubt, lamb, 


limb dumb, thumb,- _—_ comb, womb; e in 
alcune altre, nelle a conſervata o per 
dritto d' antico po e p 8 0 per 


* 


0. Alfabeticathente p bene Hoa co- 
me i Toſcani pronunciano la prima dag di 


A 
_ ; 0. 


ee 
ſuo ſuono alfabetico, come in Arcere, ek, 
cy, Nan Nen vp „„ 


i $54 . q & > PF ac: 0%, 1 : 
3 , ; £24. n # + * . 


LINGUA be EIER 
ta colla e o colla : 3 4 


C. accoppiata coll a, coll o, e coll“ u 
ſuona come in Italiano farebbe nel medeſimo 


caſo, come in 125 conravity, Eons 1. 


0 ende ang 6 5 OO? al- 


tre come i farebbe in Italiano nel caſo ſteſſo, 

con in cling, cluſter, cloſet, tlod, clink, tlergy, 
left, clear, daw, claſper, 2 crack; ag, 
crafy, credible creep, cricket, crimp, cruel. 


af accoppiata con þ in voci derivanti dal 
Greco, pronunciaſi come noi facciamo la K 
in 92 0 come in  chymiſt, ſrheme, choke. 


02 accoppiars con h in parole non elt 

vanti dal Greco ſuona come ſuona in Italiano 

nelle ſilabe ce, ci, come in cha, chattel, 

| alt, N chin, child, bis urchin, much, 
uc 


Oſſerviſi perd che nella dignttoſa ſillaba 
arch accoppiata ad altra parola cominciante 
con conſonante; come in archbiſbop, . arch- 
rogue, e ſimili, il ſuono di ch fi conſe erva co- 
me diſſi nelle voci chaw, chattel, cheap, &c. 
ma arch ſi cambia Pronunziando | in ark quan- 


do's? accoppia con parola cominciante con vo- 


Cale, come in archanye!. 


Panr II. ©: » T9. 


* * 75 1 
> he DH. 8 n * Wa A 4 n y 
r d na an. 


DD 8 
8 — he heb 
— ß no een 
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r OUT OO PIE A EEE ATEELNDEEEN 
8 4 R * 6 * — RP TIvY 1 een, 
N SY 9 N * 2 n 8 N N. ky 1 "5 N 
} | uy 2 " 4 N 1 £ N * 
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. f N pe . 
© N q 1 0 
. 1 | r 0 . 
2 top! J 254 
; bs 4 
« 7 i 
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e ſimile a quello che noi le diamo, ſalvo che 


Ch, in certe voci traſportate o dal capriccio 


- dalla neceſſitꝭ dalla lingua France 7 


Ingleſe, come chaiſe, 


machine, ritengono il 
loro ſuono nativo che s 


i ayvicina aſſai 4 _ 


Molti terittor 1 e — non m' in- 


; ee le conjetture, ſeguaci della ſetta pre- 


iteriana, hanno da poco in qua cominciato 


a perſeguitare certi adjettivi venuti loro da 
| Roma,. come publict, chalſict, beatifick * 


'moſſi da zelo di religione vorrebbono mozzar 


via quella lettera K che a tali parole ſerve 


quaſi per coda. Io però ayverto que miei 
paeſani che porranno amore alla lingua In- 
gleſe, di non renderſi mai colpevoli di una 
.cosl ingiuſta e crudele mutilazione, perchẽ 
la lettera c non deve mai terminare alcun W 
cabolo Ingleſe, altrimente fi da un pugno in 


faccia al genio della Britanna ortografia, il 


* Wal più ſecoli ha conſervata quella & in 

gli adqjettivi egualmente che in 
Hine di dn w molt” altri vocaboli, ſenza mo- 
leſtia, ſenza danno, e ſenza vergogna hank 


Hs un 1 8 's in tutto ane a 
quetto che ha in * 255 


Ache queſta conſonante ha ſuono coſtante 


nel 


| Ei, 


LINGUA Int % 


rf monoſillabo of, che molto ſovente fi pro- 


nunzia dag! Ingleſi come noi * f Pre: 
ma N di overs, 1 a 


883 4 EF 52 


'y h 
4 ts £ 5 X » 4 - 4 * 96 2 * 
b, + 25 $i -& 4 8 72 8 7 if 7 : 
4 


. 


Quando queſta, conſonante e {et in 75 


ſillaba da a, 0, u, ha il medeſimo ſuono duro 
che noi le diamo nello ſteſſo caſo, come nelle 


voci gay, gain, gall, 40h, Ps a a | 


gum, Zan, 1 


— 
* 


' Duro ſuono ha 775 40912 2 e's 
See o dall*h in 27 * pio di lade, 
come in 4 W „ieh, 1 hoſt, 1 lace, glad, 
gleen, glee 3 lobe, glue, room, 
grow, prudge. a 72915 per pati ce ec- 
cezione . 3 ſillaba g 
conſonante u, che allora ons molto del ſuo- 
no, anzi lo perde interamente, come nelle 
voci gnarl, nat, Sign, foreign; e anche a 


- queſta eccezione biſogna fatne un. altra, cios 


che in parole derivanti dal Greco la g conſerva 
Il ſuo ſuono duro quantunque ſeguſta dalla 
conſonante n, come in gnomon, Fe ichs. 


— 


ſeguita dalla 


* 


* 


es ſuono duro ha altresl in alcune poche 


voci dove precede in ſillaba la vocale q, quan- 


do però quelle voci ſienò native Ingleſ, come 


in gybe, gyves, gyve; ma il ſuond E molle . 


quando g precede in filtaba ' y in voci deri- 


vate dal Greco o dal Latino, tome e 
Hymict, gyration, gore. | 
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Quando . pr precede i in ſillaba vocali e o 1. 

difficile coſa E il far capire a un Italiano quan- 
do è dura e quando è molle, cioè quando ha 
ſuono ſimile a quello che ha nelle noſtre voci 


| galhia, gola, guſto, e quando lo ha ſimile a 
quello che ha nelle noſtre voci gente, genere, 


725 giova. Vediamo tutta via ſe gli E poſ- 


ile trovar filo che ci Mer in 1280 l- 
WG So oh 


* * che 6 pol ſtabilire come re 31 


| er, che quando la g. precedente in ſillaba 


0 i nelle voci venute in hen dal ſet- 
tentrione, cioè delle voci d origine Teuto- 
nica, conſerva il ſuo pr Bag uono duro, 


come ih gear, geeſe, geld, gel, gewgaw, gibe, 


72 Sift, $140, eme ene er, eiue fin 


nger, monger. Ma nelle voci venute 


10 1e terra da levante e da mezzo giorno, 


cios gelle voci derivate dal Greco, dal Lati- 


no, dal Franceſe, o dall“ Italiano, in Ne 


dente e o i ha ſuono molle, quale lo 

di noi nello ſteſſo caſo, come nelle voci 2 
gem, gender, generous, gentleman, ge * ge- 
rund, gibbous, gibbet ( forca, dal Franceſe gi- 


bet) gin (trappola, corrotto da engine derivato 


977 egno) e Ein (ſorta ai liquore, detivato 
dall“ taliano gintpro, o dal Franceſe  penbve.) 


"Queſta regola patiſce perd alcune poche ecce- 
zioni, che la prima g in gixgle, quantunque non 
nata in caldo _ * ſuono malle, * la 2 
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in gibberiſh, quantunque ſi pretenda venuta 


dall* Arabia, ha ſuono duro. 


fling, pug, ſuug, ſong, throug. Biſogna 
perd offervare eh' ella è muta terminando a 
ſillaba ing quando tal fillaba, che per fe non 
ha ſignificato alcuno, Altera il ſignificato dell” 
infinito e lo fa diventare participio, come in 
Jmging, ringing, playing, going, coming, at. 


Ho detto che quando g & ſeguita dall* 4 
in 3 di ſillaba ha ſuono duro, come 
nelle voci ghaſtful, gherkin, ghoſt. Quan- 

però gb ſi trova in mezzo di ſillaba o in 
fine, allora perdeſi e s“ annulla, come nelle 
voci though che fi pronunzia th; rough che 
i pronunzia ruf; right, fight, "might, che ſi 
pronunziano reit, ſeit, meit; e cos in molt” 
altre; avvertendo ancora che in buon numero 

d' altre voci e ſillabe terminanti in gh, tal g 

ſi cambia in 7, come in laugb e ſuoi derivati, 

in cough, tough, enough, flough. Ma come 
_ diffi queſto negozio del g in Ingleſe è un la- 
birinto, di cui l' uſo ſolo e la viva voce ne 


” 


puo? apprendere le intricate vie. ' © 
' Queſta lettera, o piuttoſto ſegho, in In- 
gleſe ſerve ſolo ad additare che la vocale che 
1mimediatamente la ſiegue in principio di pa- 5 


« / 


* a 


22 GRAMMAFTFICA vpzLLa 
101a deve pronunziarſi con forte ſpinta di fia- 
to, quando quella tal parola è pullulata da 
radice Teutonica, come nelle voci hat, had, 
haggard, hair, health, happy, hammer, hang, 
help, - bemlock, herd, hide, high, hill, hiſs, hog, 
hold, hope, how., Quando pero 5 Pie : 
parola o sillaba derivata dal Latino, I aſpira- 

_  zione non ha punto luogo, come in habit, ba- 
rangue, harmony, heir, herb, hereditary, hermit, 
bero, hieroglifick, hilarity, hiſtory, honeſt, ho- 
nour, hour, humour, humble, hydropick, hyme- 
neal, bypote/is, In tali parole gl' Ingleſi non 

P hanno conſervata che per puro amore all 

etimologia, come fecero. per molti ſecoli an- 


Quando l' h ſi trova in mezzo di lettera o 
in fine, come s' è detto di ſopra alla lette - 
ra g, ci ſerve, come il matto ne? tarocchi, per 
comodo di qualch' altra lettera, la di cui pro- 
nunzia ſarebbe a gran pena determinata ſenza. 
aſſiſtenza di queſto ſegno —» 


| KS J. . 
La j conſonante ſuona in Ingleſe come la 
g molle, ciog come la noſtra g quando pre» 
cede e © i, tanto che queſti Iſolani. potrebbong 
torla via del loro alfabeto ſe non foſſe che 
ſerve loro per conſervare I etimologia Latina 
di pid voci, come in japan, Jealous, e Joke, 
Junfure, junior, juvenile, nelle quali fi pro- 
nunzia tale e quale come in quelle di My 
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zone Teutonica jade, jar, jeer, jerk, jilt, job, 


Jowler, Jig, jump. 5 


- / 
: | 
3 
Fi Þ 8 . » oe 2 2 oy : 
"os - 2 wet 


EK: 


Queſta lettera ha quel medeſimo ſuono che 


ha il noſtro c quando precede a, o, u, come 

in kalendar, kau, keel, keen, ken, key, kid, 
kin, king, ſkirt, ſkeptick, (che molti mala- 
mente ſcrivono ſceptick.) | Reg. 


Oſſerviſi er che quando in principio di 
parola o di ſillaba la ł è ſeguita da u, allora 
diventa affatto muta, cosi che fi ſcrive knack, 
| knave, knead, knight, knit, knock, know, knot- 
ty, knuckle, ma fi pronuncia come ſe ſteſſe 


ſcritto ſolamente wack, nave, nead, night, &. 
Leggali anche l ultimo articolö nelle oſſer· 


dove diſſi qualcoſa della & finale negli adjet- 


tivi venuti dal Lazio in Inghilterra, 


Ha lo ſteſſo ſuono liquido che ha in Italia- 
no. Raddoppiaſi al fine de* monoſillabi, come 
kill, wil, full, perchè dagli antichi Ingleſi 


#5 


tali parole fi ſcrivevano Elle, wille, fulle, e e 


quella e finale probabilmente ſi pronunziava 

dapprima, poi divenne muta, e poi in pro- 

ceſſo di tempo fi troncò via; la ſeconda / pero 
fu conſervata per dar forza alla prima ſecondo 
F analogia della lingua Ingleſe, 


* 


„„ 2 


4 


9 
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L, è qualchevolta muta, come nelle yoei 


calf, half, balves, calves, could, would, Eds 
E gſain, 2 Salmon, falcon. 


Le quando e finale pronunziaſi con un ſyono 
languido, e quaſi come gl Italiani pronunci-- 
rern el, come in table, . * 


Suona eſattamente come in Italiano. 


ae pure come 10 lnaliano Katte 

ando vien dietro a nella ſteſſa Glaba, 
allora tace affatto, come in damn, con- 
* hymn. In condemnation, Jannation, e 


ſimili, la n ſi pronuncia perchè non E {BY in 
un * fillaba coll Mm. 


Sug a come in Italiano, eccetto che quan- 
do ſi dova in ſillaba fra m e 7, che allora non 


ha ſuono alcuno, come in tempt. In Rai . 
e ſuoi derivativi c We muta, _ 


P ſeguſta dall* in voei derivate dal Greco 
odal 2 ha ſuono di J,. come in e 
 philanthr . 4 * . 


3 


Oveſta lettera come in Italiano ſi pronun- | 
a, e come in Italiano e — ſeguita da 
4 una 


| LINGUA In b as. 


una 1, come in Wa queen, quilt,.. _ 
Arian. TT : + 4845 IVY 5 * 


Di i in voti 1 dirivge dal Fringe: ſuona co- 
2 — Lein, e rn ode 9 7 


e & ö R 


* * ne 528 5 : 
75 * 3 * 55 $ 8.4: þ 
5 R 0 | 
: on : 


6 R, ha Jo ſteſſo ſuono cagneſco af ha in L- 


taliano. In voci derivate dal Greco trovaſi 


per ragione d etimologia ſeguita dall“ H, co- 


me in myrrb, N n fan, KEY 


ne e 


a ha per 10 pid ſoon a fſchio, ſpealat- : 


mente in principio di parola, come in /ibila- 
tion, ſiſter, ſyllable, nelle quali la s pronun- 
ciaſi come in Italiano i in r-fibulp, ſorella, Allalas 


S ſemplice di rado termina parola Ingleſe, 
trattine i plurali de? nomi, come tas, * buſhes, 


diſtr eſſes, fathers, mothers, le terze perſone 
de* verbi, come /oves, grows, profes; at». 
tacks, i pronomi this, his, ours, yours, V a- 


verbio bus, e alcune poche voci derivate dal 


Latino, come rebus, 3 In ogni altro 
caſo le terminazionj ſono in ſe, come bouſe, 


1 5 


horſe, po” tg nelle quali la 2 e muta; o in . 


come 
kiſs, miſs, e quando tali voci ſono nomi ſo- 


bana fen hie & funde, i plurale ff for- 


voci maſs, laſs, dreſs, wy 


« GRAMMATICA 91114 i 
con aggiungere e, aſs laſſes, defer 


=_— '. ard kiſſes, miſſes. 


Offerviſi che I 5 s ſemplice quando è finale 

non fiſchia con tanta forza come fa quando fi 
trova nel cominciamento di fillaba o di 

, rola, ſalvo che nelle voci this, thus, us, re 9 
ſurplus, che in eſſe conſerva il ſuono g 

Sar. come RES, cis ha in n, A1 tr, 


In yoci venute Gal TOI e Arlt in 
ion ha ſuono forte e molto fiſchiante quando 
ſiegue una conſonante, come in converſion, re- 
verfion, e ſuono languido e poco fiſchiante 
quando __ una . come in n 


| n, 43g G 


"HY ha how 4 hens: ada : ns: 

ta dall“ finale, come in roſy, o dall' e mu- 

ta, come in refuſe. In queſto ſecondo caſo 
.. peroe* c' è una eccettuazione molto ſtrana, e 

forſe la ſola in tutta la lingua Ingleſe, ed e 

nella voce abuſe, che quando & verbo la g fi 
pronuncia languida, e r er E nome ona gab FF: 
| uuncia gagliarda. 5 | 


8. ſyona aches 9 e voci 
boſom, 1 wiſdom, priſon, priſoner, pri- 
N ent, damſel, caſement z e il perche di 
queſta. va languidezza in queſte voci e in 
_ molt? — contro la regola generale, io non 
' ho potuto trovare ente ee P abbia cer- 
Cato un * | = . 


| LINGUA. INGLESE.. 


8, tace aſſolutamente nelle vol 4 
hand, on. W x = 


33 * wy 2K 
| : 
| FD | 4 » J 


Ts ha primariamente il ſuono che hai in 1 | 
| taliano, come in fate, benpred, e e 
ball, calamity, cataralt. bro 


>. 


77 dinanzi avocale ha ſuono e come di 140 an- 
zi quaſi come di ſci in Italiano, come in temp 
tation, ſalvation, che fi pronunciano quaſi 
come da noi fi farebbe ſe fi en n = 

Jos ſeludſcion. 17 


S'oſſeryi perd che tal cangiamento & 4. . 
no nella lettera ? non ſuccede quando ti & pre · 
ceduto dalla 5, che allora fi pronunzia Italia- 
namente, come in guęſtion, e coſi ne deriva- 
tivi di voci terminanti in My come da ann. 
_"_ 


Th, ha due ſuoni - in 2 1 che * 
avvicina molto a quello del d, come in ther, 
thence, there, e loro derivativi e compoſti, e 
in that, theſe, thou, thee, thy, thine, their, 
they, this, thoſe, them, though, thus, e dap- | 


1 


+ 


pertutto dove ſi trova in mezzo di due vo- 


cali, come in father, mother, whether, either, 
er 'r e una YOu: come in n buriben, mur 


1 altro * di jb _ puo 3 | 
ayn Italiano che. a viva voce, eſſendo wk F 
0 


30 Ariel ELLA: 


bits che f fa colla punts della lingua fra den- | 


ti, come in thick, Aude. faith, faithful. © 


Un terzo ſuono parmi aver oſſervato in 
* che i i 1 Ingleſi confondono col 


a me pate ſia un pochino ſibilante 


5 un poco parente della lettera 4, come 


75 nelle voci breathe, clothe, e in altre, dove the 


ito da e muta; ma di queſto ſuono egual- 
mente che del ſecondo non ab darne idea 
che colla voce. | 


# ; k 
# 


1 
e dal Latino innanzi i e u ſuona 
come il c molle deg! Italiani, come in mutu- 
al, habitual, nature, ſeutprure, e infinite al- 
tre che da tutti ſento fi pronunciano miciual, 
habiriual, nacinr, ſcilpciur. Forſe che y_ 
| to ſirano ſuono dato al ? & vizioſo e della pl 


na ancora ch“! io dien * » V in lt 


be; pure lo, ſento 0851 di in bocca de? 11 


e de 27 1 : 


4 4 e & 2 5 8 N , b 


Queſta 8 
nulla e 
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ee grammatiei ingen 18 denn | 
queſta lettera nel numero delle oral. « co- 
mechè la maggior pante d' effi 1a dicano con- 
| On — ne 81 3 con altre voca- 


li, 


+ quand as Dog non e in 
noſtra, come in m va- 


* 
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6 ne le diſtrugge ns & diſtrutta quando a. 
cozza con 3 come in froſty winter. 


We perd fieuramente Ree aids: 6 
trova l“ ultima in fillaba o patpla, come in 
d rat, view, blow, fuow, drawing, viewing, 
blowing, fnowing, o almeno ſe non e. vocale 
aggiunge ſuono alla vocale che la precede, e 
forma con eſſa una ſpezie di 2 partico- 
lare wit Ungos * 

, anche ſecando. rv opinion e uns 
vocale quando & ſeguita da vocale, perche al- 
lora forma dittongo, cioe 1 confonde- in parte 
con tal vocale, come in water, well, wench, 
weed, Vocale, o no, noi non abbiamo ſuono 
bee ee een idea 
con la penna. | 3.5 $13: 


uando in rinci 10 aj fillaba w 3 8 confjun- 
to W þ (nel 5 io ſiegue ſempre aer 
cale e non mai una conſonante) come in what, 
_ «wbence, wane” 2 ord? con 2 Vecmenzs 

Oe © "i ape 
Nele de e Siehe, * «die 
mente in tutte quelle che comineiano 15 00 
e non in whoo, pare che I uſo P annichili, c 
che tali voci fi pronunzino come 50 comin- | 
mat un * nen * Os 
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5 1 che. ede en yo- 
5 3 Ingleſe. 11 trova 
altre lettere ha quel ſuono che noi le diamo 
_— la leggiamo in Latino; come in * 
ecxirancous, connexion. 5 nay 3 of 


ve) Tk F 


# # 
k | CY 


# 'F 4 


| Queſta lettera & ppunto c come 7 Pidifirell 
rs levers 2s o ed or d Uecello; vo- 
2 dire che quando fiegue conſonante y 
vocale, e quando ſiegue vocale y E conſo- 
nante. Alcuni vogliono che ſia fempre vo- 
cale; ma non ſarà di gn penſiero chiun- 
5 offervera che vien dietro a ſe ſteſſa quan- 
E conſonante ſenza punto incorporarſi e 
Lauf, come in 1 un. | 


2 * 
* 1 4 4 4 oy * 8 8 : F 
<5 ov AL ©; 14 „ Se 1 . 
4 8 "WE 38-4 % ; 8 : 5 


bee queſta N come la 3 
2 io a neſſun vocabolo veramente 5 
2 quando ſi trova in mezzo 
90 1 8 dolce e quaſi ſomigliante a quello ae 
* 2. . KDA taxa F 


W f — 
8 


£4.33, % of S 
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Ed 3 iegazions: dall“ — Goita, 

che ſpero non — il leggitore Italia- 
mo, quantunque preſenti a* ſuol occhi dirò 
cos, una montagna ſcabra e di * 


* dies oe 
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LINGUAINGLESE. 31 
458 ſalita, ſenza aſcender la quale non ſin 
ſſibile di entrare nel lorioſs. tempio della 
lingua Britannica. Se contra la mia inten- 
zione queſto foſſe mai il caſo con qualche mio 
ſtudioſo Paeſano, deh confortiſi, e non ſi laſci 
rihbuttare dall“ aſpetto di poche rupi e balze, 


e non faccia tanta vergogna al coraggio Ieali- 70 


ano, uſo a vicere e negli antichi e ne moderni | 
tempi i pid oſtinati oſtacoli; che po" poi 1 


imparare queſta veramente difficile lingua 


non 6. come un avventurarſi ſull' incognito 
oceano e andare in cerca d' un nuovo mondo 
con poco conſiglio e ſenza guida; e il pia- 


cere che l' ardito Italiano trarrà dalla lettura 


al —— are ſolo, ampiamente lo rifack. del 


ae A? ſj 1 el 


& ; 


der ETIMOLOOIA.. 


1 9 Etimologia ja inſegna a der, uns 15 
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i TL e 55 non & 1 ad alain 
cambiamento, mulcilazione, 0 Wade, 


4 


4 | rola da um altra, i divarfi ai df = 
nomi e de e ei Ka TN 9 uno N 5 
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5 volta 1 

brivevole licenza I — Mt 5 

in 255 ee, e N coltancement 
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cede. p nomi N weer Nerd og: ts vo 
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bee ai po the 1 = 
3 ſi ſcriveſſe queſto articolo ſenza n, ſuo- 
nerebbe meglio al mio orecchio, perchè gl 
Ingleß generalmente in principio di ſillaba, 
come ho detto a ſuo luogo, pronunziano tal 
vocale come un Italiano pronunzia la ſillaba 
Ju; cos ſarei tontato di ſcrivere 4 univerſity 
e non an univerſily ; pure i loro meglio Scrit- 
tori hanno in tal caſo ſcritto an; e quantun- 
ue io oda frequentemente nel diſcorſo fami- 
hare tale articolo in tal caſo non accompagna- | 
to dalla conſonante n, pure tirato dall auto- 
ti riſpetrabile di chi & da ſupporre ſappia | 
Ingleſe meglio di me, ſerivo e pronunzio 
malgrado mio an uni verſity e non a uniuenſity; 
Non credo però d' eſſere mal profeta predi- 
cendo che col tempo quella 1 n bandita da 


quell arcicolo in tal cao. gol 


A, ha un ſignifcato indefinite evo dire, 
Pers hey uno o una, relativamente a more, piu; 
come, his is a good book, cioe, uno fra. i libri 


(le ſorts buon 5, bt was killed ty'a a fword, cioe, 
2 2 ucciſo 14 una * this is a * 


$i, Bone. * — 
„. 


N. re 


LIN GVA IN OLE SE. „ 


or a nan than 4 boyz cio un Libro mi- 

: "hore per, una che fa uomo che non per uno 
che 2 4 fanciullo ; z an army might enter without 
any -reſitance,' cioè un' armata vi porrebbe» en- 4 
irie ſenza oftacolo di uno. In ſomma queſto . 
articolo 2 0 an R ooo hangs gn mt 


hoftri ano o una quando anno lignificato 
| riſoluto e 2 | ö 
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Ne! cal! in cui * is If WW nel ſingolare 
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„e Adele i gram watici bu un Kolo 
5 fa conſigliarono a ſcfiverlo an innanzi a m_ 
comincianti con b, d' onde appare che g? 
Ingleſi allora aſpiravano meno ta] ſegno o let- eh 
tera, Oggidi pero: dinanzi all & procedente 
dal Latino, che von è aſpirata da chi cotret- 
tamente parla, I* articolo è an, e dinanzi all' 
2 ere dal Teutonico, che e aſpirata da 
chi s de d' eleganza Ingleſe, l articolo 
„ on 85, logleſi moderni dicono an _ 
man, perchẽ honeſt viene. dal latino honeftus; e 
 Yicono @ houſe, perche houſe ea dal teuto- 
nico « 0 vogliamo dire dall antico ſaſſone us. 
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ſcordato lo rileggi, che quanto ho Unto k 
; un qualche lume ſu quello ebe dico n. 


| Te b un fgnificato particolare e definito; 
come ſovente i noſtri articoli, ii, la, lo; come 
ſti vede due volte in queſto eſempio tratto da | 
85 nn del Fan Perduto di Milton. 
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cui viviamo. E cosi nella ſcrittura ſacra e 

dᷓlaetto del creatofe, che he gives fodder for Tae 

m.unle, and green berbs for Tz uſe of nan; 

. 47. erruture che ſono irragionevoli e 
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ef al Hodetinibilivetng' anto. nel fio- 
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E relativita. de' nomi alle parole che pre- — „ 
eedono o che ſieguono, ory iy lo 
lefe non ſong eſpreſſe da caſi o _ „ 
menti di ſerminazioni, come in Latino; ma 3 
ioni, come in Italiano. 
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Dat. 7/0 4 Maſter, to the Maſter. . --: 
Acc. 4 Maſter, the Maſter. 
Voc., Maſter, O Maſter.  —* 

lan Abl. from a Maſter, from the Ma 
_  T nomi: femminini non hanno -ne articoli 
ne prepoſizioni che li diſtinguano da maſco- 
lini, come hanno in Italiano, e cosi ſi dice a 
miſtreſi, the miſtreſs, of. a miſtreſs, of the mi- 
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Ho detto che i caſi obliqui neꝰ nomi Ingleſi non 
ſono diſtinti dal retto dalle loro terminazioni. 
Biſogna però oſſervare che talora il loro geni- 
tivo ha una terminazione ſua propria in 5 con 
un apoſtrofe che la precede cosi che in vece 
di dire the ſtrengib of Man (la forza dell u- 
mo) dicono man ſtrengtb. Aleuni gram- 
matici Ingleſi credono ancora oggidi e gli an- 
tichi gfammatici loro l“ han creduto altresl, 
che queſta ſorte di genitivo non ſia altro che 
il pronome maſcolino his ahbreviato ed incor- 
porato col nome principale nan, ę in an- 
tiche ſcritture Ingleſi ſi trova molto fre- 
quentemente ſcritto the nan bis ftrength. 
FE pili probabile però che queſto genitivo 
termigante in apoſtrofata, e ſenza alcuna 
aſſiſtenza di prepoſtzione o d' articolo, ſia 
_ #}, genitivo originale e naturale della loro 
lingua, e che non ſia punto una unione o in- 
corpore di quel pronome maſcolino, perchẽ 
AR. a0 _ queſto 


* 


= R n = * 2 r —˙⅜!i,ũ . ⁵—IUL ode ĩ· . . IE os ee W ca De . = — 
& [RR LEO” RS, A % 9 e 82 — 8 5 2 SF ©XIQ YL - ATE EINE SY r . 3 2 * * * . 2 * n TOUT DT ISI 9 9 
5 Jr dd ̃ ⁵⁵ d ͤ . . ren 2 7 * 
T7 F 33 * * 11 £4) * WG N . 5 * 2 $I N a TR ns x 4 * 8 1 7 POL AT P 
+ 2 * i $1 89. \Þ > 1 79 28 8 * 3 FE 0 1 pe 4 & AS 
7 $5 e 228 83 R 7% 7 \ . 
6 - : i 


: 2 © £ 4 i 8555 24 
* by 5 1 : 8 , "2 
INI oy : 3 * 


_ queſto genitivo ſegnato con una 15 ha Sits - | 
c luogo grniiv See e ſarebbe aſſurdo | 
il credere che gl Ingleſi antichi aveſſero ac- 105 
coppiato un pronome maſcolino ad un none 
femminino, dicendoſi anche genitiyamente „ 
woman's beauty (la bellezza della donna)-in veccte 
di dire the beauty of woman. Dunque il no= 7 
me ſoſtantivo maſter, declinata pur ora per 4 
; = un eſempio delle loro n den f 1 
e anco Werd cosl. 08 0 
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4 alcuni ſerittori toro pid Goalie: il 
genio della loro, lingua che ſecondo Þ uſo u- 
niverſalmente ricevuto, ſcriſſero e ſerivono al 
Genitivo maſters, ſenza. curarſi neppure di 

uell' apoſtrofo, dell eſiſtenza del quaſe non 

1 puo veramente dar ragione quands. fi voglia_ 

2. T opinione che tale genitivo & na- : 
turale alla lingua, e non Ae falk at 
| viato pronome Ns wo 
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© Pp plurale de? nomi dats 1 
parlando, preſto RIG 4 os a> 
prone: una N ngolare, ed e. 


coti il plurale del — ade — gif 
— — eden. _ e mas | 
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Alen nomi A ering” Teuionica Asha 
però la loro terminazione nel plurale; come 
man, men, woman, women; mouſe, mies; die, F 
dice; child, children; tooth, teeth; 

Ponce; Non ſo perd 36 regola dare al let- 
tore 2 che ſappia quando la terminazione 
Pluraſe dev eſſere in 5, e quando no, perche 
non ho mai potuto rintracciarne una che ſia 
veramente univerſale e coſtante. Verbigra- 
zia Fox nel plurale fa Foxes, e Ox nel plurale 

E Oxen; e ſiccome tanto Fox quanto Ox ſono 
voci derivate dal teutoniro, non fi ſa cred? 
io da neſſuno perchè le loro terminazioni plu- 
rali non corri cat alle toro terminazioni 
n dow ann N 

Per vincere . ace blog zna iche ei 
"rar Italiano abbiz ricorſo o 52 un” at- 
tenta oſſervazione nel hy 5 libri Inglefi, 0 
a qualche catalogo di tali foltantivi'irregolari,, 
che pid d uno ve n' ha in on grammati- 
or: . che io non traferivs qu Ke perchè m & 
ae prefiſſa la lunghezza e 2 _ 5 
my N Py la 19955 00 farla. . 
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LINGUA INGLESE. 30 
Anticamente eye faceva al plurale gen, e 


ſhoe: faceva al. plurale ſpoon e cosi molt”: aleri; 5 


perd ſi ſono cambiati in Ses, fhoes ; z E 
i ſa che coll andare del tempo. tuiti o bv 
pt la pid parte de ſoſtantivi.iogleſfi- non 
facciano la lle metamorfoſi tanto per co- 
modo de” nativi che 2 bug * Ou 
come 00% e ſhoe hanno fatto? 
Voci che finiſcono. con una © 1 Giogolare, 
| formano: il loro plurale in ves, come! Joaf, 
| plar.” loaves, calf, 1 cal ves; leaf, plur. 
ec. A queſta rego la però vi ſono eccet · 
tuazioni, perche hoof. roof, proof, relief, miſe 
chief, puff, cuff, dwarf, handkerchief, grief, 
e molt, altre non fanno altro che pigliare un 
15 . r formarſi il n, lade e e 
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Gf addjerdvi netls lingua logleſe ſono af- - 
ſolutamente indeclinabili, non avendo ne ge- 
nere, ne numero, ne caſo, cos che good 15 
(buono) s aggiunge a uomo, a donna, a umi - 
ni, a donne, ſenza alcuna diſtinzione in tutti 1 
caſi orenti oobliqui. Cab 


1 comparativo fi forma Es PR er 5 
poſitivo, e il ſuperlativo ſi fa aggiungendo 
to, come FAIR, fairer, faire, WE Er, favee- 
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ter, K ro Low, lower, loweſt ; 3 e 
We of; LOVE LY, luci, eue. 


Alcuni compergtivi e ſuperlatiyi f ae 
e ee, come ooo, better, beſt ; BAD, 
worſe, worſt; LITTLE, leſs, leaſt; MAR, 
nearer, neareſt o next; MUCH, 


more, mo 
"a Te moſt ; ack later, lu, 6 


Alcuni — 9 | FL IN il 8 

con aggiungere moſt; come THEN, neiberr 
' moſt; 4 dares outmaſt; UNDER, undermoſt ; 
up upper, berg; FOR *. Jon, foremaft. 


Moſt. L ae volta 48gionco a foltantivo 
onde diventi un pes ee 46 Fine : 
lopmaſt, ſouthmoſ.. | 


Alcuni addjettivi 1 non ammettono termina- 
zione diverſa per formarſi i comparativi e i 
ſuperlativi, i quali ſono ſormati da more e da 
' moſt, come EN zur, more e, 


* benevolent. 


On 5 At + 


Tutti gli addjertivi. NT di. e 
comparatjvi e ſuperlativi con accompagnarſi 


a more e a moſt, anche quando hanno compa; | 


 Fativi e ſuperlativi format regolarmente, come 


. hes 
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I formazione de comparitivi e de” ſuper = Þ 
lativi in Ingleſe è coſa piena di molta iner. 

teꝛzza, e da non ridurſi mai a regole aſſolute, | 
- nunziarli, o dalla piacevolezza del loro ſubno. 
7 „% ᷑ / 3 1 | 0 F 


4 FF 
- Gli addjettivi monofillabi però ſono. co» 
munemente e comparati e ſuperlativati regolar- 
mente in er e in , come dicemmo nel primo 
5 paragrafo e i poliſillabi ſono per lo pit com- 
parati e ſuperlativati con more e moſt, come 
ee more deplorable, moſt deplbra- 
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Gli addjettivi diſſillabi terminanti in /ome, 
ful, ing, ous, leſs, ed, id, al, ent, ain, ive, 
| formano il comparativo. con more, e il ſuper- 
lativo con moſt. Riguardo però a i due ul- 
timi in py e in ty, biſogna eccettuarne almeno 

gli addjertivi happy e boary, 
Tuttavia eſempi contrari a queſta regola fi 
poſſono trarre da ſcrittori celebri. Milton, 
verbigrazia, da ſhady formò il ſuperlativo ſba- 
| 4h; da powerful formò pomerfulleſt; da virtuous 
formo virtuouſeſt; da famous, formò famonſeſft. 
Bacone da Verulamio da mortal formò morta- 
%; Benjamino. Johpſon da wretched formòd 
wretcheder ; e cos) altri autori I hanno fatta 
gome venne loro in capriccio; e 
arſi quelie libertà ogni Italiano che vorra ſeri- 
pere Ingleſe, fi guardi almeno ſintanto 9 7 
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_ derni per 3e, ſpecialmente da quelli Ne lei 


vono o parlano con bella creanza, adoperando 


la ſeconda perſona del plurale e non la pri- 


rſona del ſingo- 
nd, invece di Je are 


ma, in vece della ſeconda 


 Nominativo He. Tlley. 
| . 8 2 155 Him. - Them. 
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prono! vi 2 fl "Ip 
 addjettivi, non hanno ne caſi ne differenze' 8 
neſſe tereminaziogi, ooo 1 
1 vo della prima perſona E ”; F/ 
our, aur; della ſeconda & thy, tbine, you, 2 
yours; e Jella terra, his, che deriva da bo; & pe ;, 2 
her, hers, che dirivano irregolarmente da He, „ 
e nel plurale their, theirs, tanto pel maſeuli . 
quanto pe femminimo e pel neutto. e,, 
5  Pronomit relativi. ſono os. which, tohar, EP 
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- Nominative Who.” Fr, 
_ Genitivo Whole. | 
_Auri obliqui Whom. 
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1 ol 5 ' Which, 25 
. O een „ whoſe. 
A, 79 x Wvch. St nb 


Ws. ; uſato parlando di pe 


which parlando di coſe. 1 —. wp 
6 Maren indiftingamente uno _ 7 altro. ; 


| Whoſe & il grin poetico anzi i che . re- 
| glare di which. Vs 


Leber Colm We 4 1 tare ung voce an- 


this; in Ingleſe, ed è uſato ſolamente nel no- 


minativo e nell accuſativo; ne ha plurale, eſe. : 
ſendo applicato ſoltanto a uno d' un numero, 


il qual numero è per lo pit di due, come in 


queſti elempi z Whether of theſe is left I know 
1 IP ? cioe chogſe of theſe wo Fc 


05 "What, ſia relativo fia interrogativo, non non 
ammette lamento di texminazione.. 
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Whoſorver, e whatſoever, efſendo compoſti 


di wb o what e ſecuer, ſieguono la regola de 


loro primitivi, cioe di who e War. 


| Singolare. 6 Flat 
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Ih : EMC hoſe. 
In tutti i caſi Other. Others. 
1 L Whether, Whether. 1 


+ wg. it 


Aas, eig whether of theſe two z, Fray: 7 5 
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; I N G, A IN GL E as „ 
5 Il plurale others non 8 uſato ſe non. quando - EEE. 
6 1 a ſoſtantivo precedente ; percid. fi „ 
direbbe I baue ent OTHER Horſes, . nanathers  *' \ 2 
= perche a hor/es in queſto caſo non pre. 
altro ſoſtantivo; ma. pot fi. direbbe 7 : 
| have not ſent the ſame | horſes but OTHERS, per- 
che others. N 2 00 e 1 24 5 
e 3 s 


5 * Another, non A altro 7 un 2 4 a N 
polo di ane, other, non ba plurtle. e 


Here, theres. e where congii anti, con certe 
particelle ſono uſati come relativi e pronomi 
molto ſomiglianti a* genitivi e agli ablativi, _. - 
come: hereof, herein, herewith, thereof, there= '_ 

in, thereby, thereupon e W e al- 
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7. ſberefore e inte, che originalmente 

” erano there for, cios for that ; e where for, 
 cioe for which, ſono ora annoverati fra le con- | 
N e continuano a eſſere uſati. 8 | 
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Dh zueſti- pronomi compoſt ve n 7 41. 
cum gl! Ingleſi cominciano a laſciar an- 
dar in diſuſo, come hitherto, whereto, e molt“. 
altri, coſa che/pare a me non dovrebbono fare, 
perche, oltre allo eſſere analoghi, ſono molto 
propti e comodi; ma i loro triſti traduttori 
dal Franceſe, egualmente che que tanti mala- 1 
detti noſtri che tuttodi ſvergognano le ſtampe BE: 
enen ſpezialmente, vanno eee - 2 


PT 
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Hal" vero genio del loro idioma, ed efſends 
letri con avidits dagl'i che in tutt 


i paeſi ſons ſempre 1 meroſi, i loro vo- 
cãbolacci e le loro fra Eee ſi diffon- 7 


dono poi nella converſazione e da quella paſſa- 


no nelle ſcritture anche de giudizioh, che ono 

t forrati a addoitare 5 modi improptj per tro- 
var leggitori, e cos le lingue fi corrompono 4 

poco a poco, e diventano quaſi dialetti d al- 

tre ſingue invece di conſeryare l' indole oro 
natia ; ma cos} va 1 mondo, non c e rimedio. | 


5 bo Torgen c wherdfort bnd ent tambi Wert 
ranto agli antecedenti ! che a Plural. 
e eh 2 4 
| "Gr Jogleſi adoprano due altre voci in con⸗ | 
et ſolamente co ee 'E «mars: 
no 07 e fel. © N 


ee conplunto. as pronomi Ig 
tanto nel ſingolare quanto nel Plura le, come 
ij own hand, our own houſe. . Qveſta voce 
aggiunge enfaſi, o forza e'preciſione” al dif- 
corſo, come I live in my own bouſe, che eſpri- 
me molto pid che non ſe .I dlceffe I Hive in 
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Erl ſard. 


Voi farete, 3 
Eglino as 
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Preſente. To do. i - 
Preterito. To have done. Aver fatto, 
Participio preſente. © Doing. Facendo. 
n preterito. Done. Fatto. 
Do è qualche: volta -uſato ſuperfluamente, 
come I po love, io amo. 1 Dip love, io amai; 
ma quando * fi fa ſenza biſogno os ener- 


Do tolo ſi uſa per enfaſi, e quando 8 
biſogno d' energia, come in in queſto eſempio 
— da Shakeſpear „„ „ 

1 vo love chat: py when I love thee wot 

Chaos is come again, * 

Doe ſovente con unto con CNTR nega- 
tiva, come I lite ber, but I Do not love ber; 
T wiſhed him ſucceſs,” _ DID 101 oy; him. 


L imperativo che proibiſce Fe W rado, e 
ſpecialmente in proſa, rivolto alle ſeconde per- 
ſone ſenza V aufiliario do; come top him, but 


vo not burt bim; praiſe beauty, 75 Do not 
dote ”_ We 


i Ade verbo ſi fa n uſo nelle 
fraſi lacerrogatorie, nelle quali fi congiunge 
con 


con tutte e tre le ee tanto del 9 
quanto del plurale, come vo 7 live? bor 
thou firike me? Dots he complain? vo woe go? 
po they rebel? piosr thou. love ber? bid ſbe 
die? O they come? E cosi nelle i interroga- 


zioni negative, come po. I not grieve? DID 
ſhe not die? vo we not aft our 004 15 DID "IF 


not ! in Taſſo⸗ 


Ne tempi compoſti don non T uſao interro- 
gativamente, | 


Un altro 4 hanno on Tag: Fl con 
jugare verbi neutri, facendoli diventare neutri 
palſivi variandoli coll' ajuto del verbo ſoſtan- 
tivo 70 be, onde talora corriſpondono quali co 
noſtri verbi reciprocbi, e neuiri paſivi; come, 

Ian riſen, io mi ſono levato, che in Latino u- 

 fando il neutro paſſive, ſi direbbe ſemplice- 
mente ſurrexi ; I was walked out, io me 1 
era Halo, in Latino exteram. | 


a queſta medeſima maniera comunemente 
| eſprimono il tempo preſente, come I am go- 
ing, io me ne vado, in Latino eo; thou art 
grieving, tu ſei dolente, in Latino doles ſpe i is * 
Aying, ella fla morendo, in Latino illa moritur , 
the tempeſt is raging, la tempeſia fi e ſcatenata, 
in Latino furit procella ; I am purſuing an 
enemy, ſto perſeguitando un inimico, in Latino 
em inſequor z, e cos) in altri tempi, I have 
been walking, ſono ftaia a paſſeggiare ; I had 
oor walking, ero fato a * Ware; 1 4 5 
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"Pq qui, "Sec?! ueſto ſhall i 
855 3275 alle mani, ccd le mie > 
£:v2zionj} ſulle conjugazioni de“ verki Ingleſi 

con informare il mio ftudioſo Paeſano, ehe i 
determinare Ja differenza che paſſa tra queſti 
due ſegni del futuro, o tra Jhould © . e i! 
fifare àppuntino il loro proprio uſo, & diffi- 
cliſima ſe non del tutto impoſſibil eofa. 10 
almeno, in otto anni di ſtudio oſtinatiſſimo 
di queſta liagna, non ho mai poturo trovare 


ung regola infallibile, e 1 ehe!“ ho cereata in 
tierte Je gra matiche; e richieftala a quant 


ktrerati mi ſono venut innanzi, in ſomma 
queſto E uno degꝰ intopp cke fanno frequen- 


E eee foreſtieri, che ſono 
ae bel —4 tanto ſconciati da queſti 
3 e wi d & would, quanto gÞ Ingle: 


Jo ſono co Err aveua e aurei e ebbj e bo a- 
puto, e con era, ft, e /ono flato, da eſſi mol- 
to di rado adoperati bene anche quando hanno 
__ ſhudizca otto anni la noſtra lingua e interro- 
Sti i intorno il diritto uſo di tali tempi tutti i 
_noſtri cruſcanti. Il meglio dunque che un 


. Italiano poſſa fare per errare it meno che fa 


Mbile con que* benederri ſegni, E leggere e 
4Þ ere i loro 55 Kenko e ſormarſi 
E ow Nu Ne parlare * da * 
eo e pit a flofoio, procurare iftare 
un ſentimento — ahe loro es toſto 

| quando debboos far ufo di will e di _ 
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e 5 quando di ſhall e di ſbould; e pet Kean 
fine avvertano di non bor e 
i que? tanti libri che gli ſcrittori ſcozzeſi — 
to di ſcarabocchiano e ſtampano, perche degli 
ſecoꝛzeſi appena ve n* ha und in cento, con. 

riverenza parlando, che rb Yen Jif 
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De VERBI IRREGOLARL 


a ke debe de” mad 15. | 
* non ſieno che due, cioè nel tempo pre- 
 terito e nel ſuo participio, pure baſtano per 
rags liare moltiſſimo i foreſtieri, non eſſen - 

ks bile por loro altro lume in mano p 
rli in queſta oſcura via, che P uſo. 


I phererſt regolari di to bee: to ESE 10 5 

. #h, to wake, to ſmell, e di moltiſſimi altri 
daovrebbero eſſere loved, placed, fiſhed, waled, 
ſmelled, pu re gl Ingleſi in poeſia li fanno de- 
viare un 2 dalla loro naturale regolarità, 
cangiandoli i in lovꝰd, lac d. ſiſb d, wal d, ſinell d, 
e in proſa per fretta di pronunzia trasformano 


| RP ultimi in plac't, Het, mat t, ſmelt. 


7 creep, to feel, to dwell, e altri ſono nel | 
erito crept, "7 N e non mai ereeped, - 
Fr, „ 
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Bred ia fhid x 14 bid Ia bid; to hide fa 444. to 
ft facaſt; to ſmite fa ſmit {4-oritg;'fa writ 
© wrote; to bite fa bit; to meet fa net; to 
ſhoot fa ſhot ; 4 lend, to ſend, to rend, to girt, 
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Altri preteriti fi allontanano ancora di pitt 
dall infigito che non fanno queſti che pur ora 
ho ſeritti. Mon, verbigrazia, & preterito di 
to win, ſpan di to , in, begun di to begin, 
fam di to 2 ruck di to ſtri ke, fuck-di 
1 fick. Sung, Aung, fu, rung, wrung, 
fung, ſprung, ſono participi di 1 „ing, to 
ing, to fling, to ring, to wring, to ſwing, to ; 
rig. hound, bound, ground, wound, participj 
di to find, to bind, to grind, to wind; drunk, 

„ ſprunk, di to drink, to fink, to Hirt, 
Che dird di tanti che hanno due preteriti tutt' 
a due irregolari, come 10 run, che (in vece 
di far runned) fa run, e poi anche ran? to be- 
gin (in vece di leginned) fa began, e poi anche 
begun? E. /o Jpring e to drink, che fanno 
ſprung e ſprang, e drunk e drank? to fight, to 
teach, to reach, to ſeek, to beſeech, to catch, 
10 buy, to bring, ſo think, to work, fanno 
fought, taught, raught, ſought, beſought, "caught, 
bought, brought, thought, wrought , e per ac- 
creſcere perpleſſità alcuni di queſti ſteſſi verbi 
. vogliono oltre al Frerer) to irregolare Ticks 
anche 


8 uno ebglene, Gente in, eech fa 
anche teached;' to reach, muclud; to baſcechy 
'Z ne —_— cached ʒ 4 work, worked, 

4: tes Tries © T 2 qu - 
„Mole 1 donne ok ſcambiete 
bono peri mago ſe io, andaſſi dir loro che 1 
takes io hne, to forſale, to mate, to awake, 
to and, do breat, 40/1 „% Hear, fanno al 
pfreterito tool, forſool, wolte,  awokts ſtood, 
Grole, bore, Aare. Che to. ſwear, e 10 Es | 


fanno nee "che « fa drive, to Aoi, < 


to thrive, f. _ drove, , throve; che 10 
e 4 4% beg tf 4, fanno trade, 
A et; che mn. mites, fa fing e 
el; 3 eto Bl, to fit, fanno gave, 
Bade, fate; Dh 2 raw, to Fnow, to to grow, 
2 throw, to blow, to crow (come il _ 
pool, reterito, drem, nem, grew, ihrem, 
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F. wee hay fait, ſe tu vuoi 

mparare l' Ingleſe, ſtudia e por ſtudia e poĩ 
* a. ſtuqiare, e cos imparerai come han- 
no fatto tanti è tanti tutte ueſte variazioni 
ſtravaganti di preteriti; e che $) che, ſe hai 


inge le trovi da per te in pochi meſi? 
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— — * non eee ? — 
di Toſcana, almeno vennero dal lazio, perche 
non affatto ignorante di belle lette- 


8 1 
- re; edi Latino ſpezialmente, chivoque. legge- 
EC; A queſta mia Bf: ammatica. 
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——— che ter- 


| clans; in , come ſtoestiſb, greeniſh, whitiſh; 
this viſb, cooliſh,  childi "foro. 
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veel addjextivi che terminano in the. f. 4 
na, come giantli te, godlike. 
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tl xi ſormati da een | 


aggivnra di bool 0'head,; indicano'carattere o 


ita, come manhood, widowbood,” knight- 
d. rig bod, Helibood mit Lale, 


5 maidenbead. > Ja IO * 


Que ſoſtantivi che n in lis, de- 
cnotne: officio, impiego, o condizione, come 


King ſbip, a ere eee 
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Que che cermimago:i in FA "ak ec . 
EK. dominio, o almeno ſtato o condizi- 
000, come 2 dukedom, earldom, * 


5 
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— a un nome lo — * 2 Woti 4 81 
altri della medeſima clauſola. Noi dici 
verbigrazia 11 marite, ia mage, 1 
# 'rallegrarono molto. Ma gf Ing 
"TH K 3 wife, and en | 


* Gli'add addjettivi fold. er * heel, e 
non variano come i noſtri. 280 dictamo ver- 
| bigrazia buono, Bubna, Buom, e Puphie, — 7 
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Ingleſi oon un 2004, 


50 tre addjet- 
come Ih . aciamno noi, e 
X loro poeti per tal- 
volta peccano co nero gueſla regola, e Ne 
pid di tutti, innamorato della poelia 

noſtra, _— le. _ italianiſmi IT ſuo 
celebre prinei io d' un 
We . 1 Fe! * 


dar 0 e un. ſoltantivo. 
e 
in poelia 


31601 1295 
1 10 SOL 4 00 1 n my n 
 farebbs triſta figura i in In lee ſe foſſe tradotto 
. _' verbalmente, a cagione di que tre addjettivi 

'— «quelay umida, tanto ſono le lingue 

* F une dall altre nella loro indole; 
| queſte naturali differenze biſognerebhe 
| che i eritici badaſſero bene prima di biaſima- 

re le opere, e le poeſia ecĩalmente d altre 
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Tutte le + come in Italiano, 
vogliono un caſo” oblique, come be gave 1015 
10 mne; be took 9 by ſays 12 28 

u came with me. Bi * 
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beg tree be pi 12 | 
che non I impatare” ow; i vocabo delle on 
- guaz efieccome-nel'mio ditionario io mi ſono 
5 gratis / immenſo ineomodo di accentare 

i parola ſuſcettibile d actento,' 1608 tutte 

le poliſillabe: percid mi riſparmierd qui una 

of a che ſo I troppo ts e poco 
men 
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1 | ento, Cl 0 0 
ſeconda ſua fillaba quaſi 2 gli reca vantag- 
gio alcuno; e allora ſolamente il verſo 20 
80 e ſuona male quando il quarto, il ſe 
o ottavo accento manca, vale a dire quando 
"qualche accento in vece di cadere ler una: fil- 
we pari cade ſur una caffa. Ecc ſag- 
io di buoni verſi Ingleſi tratto da una ſatira 


ncitolats Loup A de fignor Samuello John- 


4 1 90 2 0 $4 ntl 
Ml ibt at bein no more can be or feal, A 
hike a gibbet better than a wheel, © 
d from the age or bowed from. the court, 
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artful, voluble, and „ Cf 
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un poco ſtrana à un Italiano” uſo a conſi- 
derars* due ultime ſillabe d' un vocabulo 


{drucciolo come equivalenti a una ſola fillaba 
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meize te pero 525975 e talora nello Tile pia - 
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ſiderare come verſo a 1 ici ab perch Ns 
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N di conſiderare al fin del 9210 h; 14512 x 
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Miſto col decaſillabo rimato ol Ingleſi uſa- 
no univerſe di dodici fillabe da eſſi o da Frans 
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Un aſina, 
Un aſinino, 


Un bafolo, 
Una pecora, 
Una pecorella, 
Un agnel lo, 
Un caſtrato, 
Un becco, 
Una capra, 

Un giovenco, 
Una giovenca, 
Un montone, | 
Un capretto, 
Un toro, 


Un porco, 


Un porco intẽro, 


Un cinghiale, + * 
Una troja, 
Un porchetto, 
Un cervo, 

Un daino, 

Una damma, 


Daini in genere, 


Una lepre, 
vo * 


1 


A be. goat. 
A ſhe-goat, 
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Thread, 


Ss 


A cow. 
A calf. 
A borſe. 
A mare. 
A colt. 


An aſs, a jack-afs. 


A ſhe-aſs. 


A young afs, an aft 


colt. 
A bufalo. 
An ewe, 


A ſheep. 


A lamb. 
A wether. 


A Bullock. 


A heifer. 


A ram. 
A kid. 
A bull. 


A bog. 
A boar. 


A wild. boar. 


. A fine, 


A pig. 


A ſtag. 


A * 
A roe. 


Deer. 


A hare. | 
A conty, a rabbit. 


Una 


% 
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| * 
Una pernice, 
Una lodola, 
Un tordo, _ 
Un roſigan6lo, 
Una beccaccia, 


Un pappagallo, . 


Una gabbia, 

Un colombo, - 

Un corvo, _ 
Una cornicchia, 
Un aquila, 

Un aquil6tro, | 
Una grie, 

Un falcone, _ 
Un barbagianni 
Un cucco- } 


Un ſecolo, 

L' anno, 

Il meſe, 

Una ſettimana, 
Lunedi, 
Martedl, 
Mercoledl, 8 
Giovedi, 
Venerdl, 
S 2? 
Domenica, 

Un giorno, 
Un' ora, 

Un momento, 
Un miniito, 
Un iſtante, 


A na 
A lark. 


Abri. 
A nigbiingale. 
1 woodcock, 


A parrot. 

Acage. 

A pidgeon, a dove. 
A crow, 


£ 


A rook. 


An eagle. 

An eaglet. 

A crane. 

A hawk. 

A cuckoo. 
4 

An age. 

The year. 

The month. 

A week, 

Monday. 

Tueſday, — 

panes wigs y. 


} # burſday. : 5 


Friday. 
ri." | 


Sunday. 
A gay. 
An hour. 


A moment. 


A minute, 
An inſtant, 
KS 
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L alba, 


L'auröra, 


E 


La mattina, 


Sera, 


Mezzogiôrno, 


La mattina a buon ora, 


Notte, - 


Mezzanötte, 


Domattina, 


eri. 
IJJerl' altro 

,Altro jeri 
| « 
Gennajo, 


Febbrajo, 


Marzo, 
Aprile, 
Maggio, 
Gitigno, 
Loglio, 
Agoſto, 
| Settembre, 
Otto6br Cy 
Novembre, 


Decembre, 


} 
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5 + 
Twihght. 

The dawn, 

The morning.” 
Evening, night. 
Mid-day, noon. © 
Early in the morning. 


| Night. f 


Midnight. 
To-morrow. 


Yeſterday. 


The day bifore yiterday 


* 


Auguſt, 


September. 


October. 


N. ouember . 


December. 


7 A- 


* 
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FAMILIAR 


PHRASES. 


O W do you do? 


11 Very well, thank 

you, 

I pray you, 

Give me this, 

Bring me that, 
Have you bread? 
Will you drink? 

To day I will go? 

To morrow is ſunday, . 
We went yeſterday, 
This morning we walk- 

ed, | 


Yeſterday morning we 


ſung, : 
To-morrow morning 
we intend to go, 


The day before yeſter- 


0077s: 
This night, es 
To night, 
Before dinner, - 


After dinner, 


ATE, 


N 


FAM ILIARI. 


COME fate? 


Beniſſimo, a comandi 


voſtri. 
Vi priego. 
Datemi queſto. 
Portatemi coteſto. 
Avete del pane? 


 Polete bere ? 


Oggi voglio andare. 
Domani è domenica. 
Noi andammo jeri. 


Stamattina paſſeggiam- 


mo. 4 
FJermattina cantammo. 


Domattina facciam conto 


di andarcene. 


Jer Þ altro, I altro jeri. 
 Queſta ſera. 


Staſera, | 
Prima di pranzo. 


D rand. 
17 


„40 


|| 
1 


, 


Make haſte, 
Hold your tongue, 


5 What de you 75 


Lend me fome money, 
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Juſt now, 


This week, 
Next week, 


Have a care, 


Come immedi 
Go preſently, 5 
This is too much, 
This is too little, 
This is not enough, 
Let him alone, 


ately, 


Come hitcher, 
Go thither, - 


Let us go toge 
Who is-there * 
Pray, walk in, 


9 


8 
Tis almoſt night, + 


It grows late, 
The ſun Nſes at five, 


The Texas or forty, 


Open the door, 


Shut the door, 


Have you e 
Stay a little, 


Show me that, 


I have none, 


I cannot, 


Have 


vous bing? 


Were is your friend ? 


@ 
* 
2 


* 


Dov' 2 Þ amico weſtro ? 


Pur ora. 

| 2ueſta ins 3 
La ſettimana paſſata. 
La profſima ſettimana, . 
Badate a voi. fs 
Fate preſto. 
1 

Vunits ſubite.- 

Andale ſubito. | 
Queſto 4 troppo. 
Queſto è troppo poco. 


Queſto non baſta. 


* Taſtiatelo Hare. 
* Teuile qui. . . 3 
 Andate ld. 


Andiamo en. 
Cbi e la? 
Buran... 
Cbe uulse ?? 
Gli è quaſi nate. 
Si a ar. 
I ſele & ala alle cinqae. 
4 ſole va fatto alle ſeite. 
oof uſcio, 4 414% 3 
Chiudete P uſcio, 
- Avete ſinito ? 
State un poco. 
fate b..\ wy 
— mtr |=; 
Impreſtatemi 1 dari, 
Non ne bo. 
Non poſſo. 
. Avete ; Paoli „ 


He 


i 


. NGUA INGLE 2 8E. 1 
He was here juſt now. Gli era qui pur ora. 
Which way do you go? Per qual parte andate 2 * 
I am going home, . „ Nn. vado a caſa, _ 


That is good. Ben fatto. 1 

That is fine Queſto e Bello. 

Pardon me, Pier donau. 

Excuſe me, Sir, Scuſatemi fignore. „ 

I had a mind to do it, "—_ intewzions af. . 
1 | 

It is true, n <,” ON CM | 

It is not true, Won e vero. 

It is impoſſible,  _ ie *mpoſſibile. _ 

I will not work, + | Non voglio lavorare. 


I hate writing Olio lo ſcrivere. 

I cannot bear him, Nol poſſo ſoffrire. 
He is very ſawcy,' Elie molto accialo. 
Who could believe it? Chi / avrebbe creduto ? 


It is reported, 81 dice. 
Where are _ Dove fete? 
Here I am, Seon qu. 
Get you gone, Anudaie via. 
I have forgot it., L ho ſcordas. 
Do not forget it again, Non lo 8 git. 
What is the matter? Cbec % 
They ſay ſo. Si dice co. 


What do they want? Che — Wy 
The weather is fine, I tempo bello, 


It rained hard, Piovve molto. oy 
1 ſunſhine is * Ahaus molto = og 1 

ant, | | 
I rejoiced th | M rallegras | alta. | 15 | — 
He hates trouble, Egli adia gi incomadi. 7 5 
Get up, lazy bones, mw. poltronaccio, £0 


Pray, let me *y 
85 How much? 


1 


7 
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How long? 

Hlalf an hour, 

A couple of ee 
Will you do it? 


Without fail, 
What news 
Is the mail come? 


The fleet is come in, - 


s the fleet cone ID. 
When was it? | 
About noon, 


Will you fell we" 


It is very dear, 
How e _ it 


coſt? 


"Fifteen pence. 
Three ſhillings and fx 


pence, 


Half a crown, | 
Stay a minute, 


1 am coming, 
They fought well, 
He likes fighting, | 


Where was you going? 
He went abroad, 
He ſtay'd at home, 


] dare not tell, 
Are you afraid? 


What ails you? 


Do you go far? 
go to court, 
J come from court, 


Did you ſee the king? 
a vou ſeen the 


Re 


Quanto tempo 4 
Mes ora. © 
"Un pajo d' ore. 
Vaolete farlo? 
Sena dubbio. 5 , 
Che nuove? © 
E' la poſia drrivata pg 


La flotia 8 giunta. 
E la flotta iunta nr 


Quando fu 

Intorno a ad” 
Volete venderlo ? 
Gli es molto caro. 


Jy cala * 


: Quindici fold... 


Sette . 


| Abend un moments. 


$1 en bene. 


Ama di batterfi, 


e Bey 3 
Egli andò fuor Pac 7. 
2 E* ſette'a caſa.” Fe . 


Non ofo dire. 


Avete paura? 


Cbe vi duole'? 


Andate lontano ? 
Vado à corte. © 
Vengo da corte. 
Avete viſto il re? 


Ave viſta'la regina ? 
OPER 
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1 hope you are well, 
Well at your France: 


I ſhall have the honour, 


Suppoſe 1. ſhould ſtay 


there, 


How much is it worth? 


Not a farthing, 

Upon my word, 
As good as his word, 
You do me honour, 
1 love milk and butter, 


I cannot bear cheeſe, 
I have many good books 


He has bought a 155 


"He will ſell his mare, 


: You will burn your 


fingers, 
My head akes, 


He plays on the fiddle, 


He underſtands muſic, 

She ſings very well, 

It was a fine concert, 

Sing me a ſong, - 

I have got a cold, 

Let us play at piquet, 

There is no cards, 

I hate playing, 

He has not 4 farting, 

He is very rich, 

. No body knows it, 

She eis very good 3 
He i is very wicked, 


» 


* bs rang e 


Bene a ſervirvi. 
Avr D 
Supponiamo che. mi fer. 
maſſi cold. 
Quanto vale ? 
Nemmeno una crazia.. 


Sulla mia parola. ; 


Di parola. 


Voi mi fate grazia. 
latte e il burro ni 
Piaciono. 


I cacio mi fa. e 
Ho molti buoni libri. 


Egli ba nn, un ca- 
allo. 
bs ſus 


E* vuol render 1a 
_cavalla, 
V. albrucierete le dit. 


of capo ni duole. 


Egli ſuona il . 5 


Intende la muſica. 
Ella canta molto bene. 
Gli era un bel concerto. 


Cantatemi una canzone. 
Sono infreddata. 


f 


| Giuochiamo a piccbetto. 


Non vi ſono yards; 
To odio il giuoco. 


Non ha un guatirino. 


Egli molto ricco. | 


Meſſunso lo ſa. 
EI 


2 molto buona. 
Egli e molio triſta. 


* 
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= Ran "3 49 7 Ly WIDE * 
, OF dens by, * 


Hie is a ſad dog, Egli e un farſamte. | 
Do not teaze me, Won m . OY 
IL am tired, Sono tano. 

Let me reſt a while, | Laſciatemi ripoſere un 

5 ; _ 

She is a fine wrt: ; E' una bella fanciulla. 


Come nearer the fire, Avvicinatevi al fuoco. 


Tam very well here, Sto molto bene qui. 


I muſt dreſs my 9 Biſogna 0551 10 * acconci 


il c 
Ts Sinner ready?” | GE , pronto i Afnare? 
9 yet, 05 yy ancora. 
am hungry, ame. 
J am * t - av 
Let us go to dinner, « Andiamo a pranzo. 
3 cloth, Apparecchiate la tavola. 
ö away the cloth, Sparecebiate. 
I have eat enough, Ho nangiato ab baſtanza. 
Give me ſome wine, Dateni un po di vino. 
Fill that glaſs, Riempiete quel bicchiere. 


I have no ftomach, * Non bo appetito. 


My — 2 to you, ma- ene Huus. 


1 drank too much, | He'beato'tropgo. 1 
Snuff the candle, Smocrolate la candela. 


Put out the candle,  Ammorzate la candela. 


Put out the — mmguere il fuse. 

Fill me a glaſs of bur ' Datemi- un birchiere di 
gundy, gk ra - 

1 have a pain in my Heu lore nella ſebie- 
back, | na. | f 

What do you look for ? Che ct ?; 

Lend mea knife,  Impreflatemi un coltello. 

Cut n me ſome bread, Tag/ratens un Ns pa- 

8 1 "we 


. 


fat, - | 


enough, | 
Within A forthight, 
To-morrow in the af- 
ternoon, 


He laughed moſt im- 


moderately, -_ 
We laughed at kim, 
Let us walk in the oy 
den, 
He looks very old, 
How old-are * 
Lam but ſixteen years, 
Do you go to ſchool? 


read: „„ 

How long have you 
been here? | 
Theſe two days only, | 

Let him go, | 
He'is gone away, 

Pleaſe to ſit there? 

1 beg you will excuſe 
„ 

Why will you notcome? 

Let us drink this 

out, | 
Drink you firſt, | 
I will p you, 


Help yowel of that 


widen leh bn 
5 
__ that beef K 


ne a. I Hoe 


La carne . te a 


Z' ſew andato. 0 
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1s very. | 


ö The meat was not 0 


Reſto 


87.410. 


. 


fanxa cotta. 
Fra quindici giorni. 
Domane dopo fan, 


E riſ Pardelatamente. . 
Noi Þ abbiamo beffato: : 
Andiamo a paſſeggiare 


nel giardino. 


Egli pare molto veccbio. 


Quanti anni auete? 


Non ho che ſodici anni. 


Andate a ſcuola?- 
What books do you. 


Che libri ee 4 


Wants tempo. e ay fete | 
qui? 


Da due giorni ſolamente. 


Laſciatelo andare. 


Sedetevi coſt. 
Vi prego 41 euſarmi, | 


Perche non volete Ae: 

Finiamo di bere Wo” | 
fiaſco. h 

Beete voi prima... 

Bero dopo di vo... 


Servitevi di quel paſtie. 
„ 

1 olete darm un 1 di 
TIO bue 99 


N You 


. 


Yes, you did, 

You did not, - 

Will you pay me? 
To be ſure, wy 


Bat when? 5 
When you ple, 5 


Pay me now, 

There is your money, 

Will you have a re- 
ceipt? 

11 you 1 1 

What day of che month 
is this, 7 

The twentieth, 

Do you go far 4 

Not very far, 


What ſhall you | do 
there? 


I ſhall do nothing. 
Your wife is coming, 


What does ſhe want? 

1 don't know,, 

W here is my huſband? 
5 1 is gone to the cof- 


ſee· houſe, 
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You- take n. in of incomodate ner. 


N 


trouble, e po. 
oudown, , _ Sedetevi., 

Mae; no ceremonies, Non fate cerimonie. | 
What do you mean 30 Che volete dire? 5 

What is it o'clock? (be ora s? ET he 

Half an hour paſt ten, Dieci e mezza. 
Where do you go? Dove andate? © 

Turn yourſelf, Vaoltatevi. ' 
Somewhere elſe, Altroue. Tips 
Did 1 not ſay ſo? Non ve lo diffi ? 


$2, lo diceſte., 

No, nol aicefte. 

Valete pagarmi ? 
ſlamente. i 

Ma quando. 

Quando worrete. 

Pagatemi ora. 

Accovi il voſtro danaro. 

V. otete una ricevula ? 


"& non of 8 . 
A uw abbiamo 4 
V 

Angdate lontens "Io 

Non molto lontano. 
Cbe fares voi cola? 


Non fard ads, 
| Voſtra moglie viene. ; 
Cbe wudl ella 
Non ſo. 

Dovw' e mio marito? 
E andaio al * 


* 


- _ tixGuniiaotine.. 5 
2 Fan nenen 


8 © . * 


2 


obliging, 7hi Aire alle grate)! 


Speak Fredds, Parlate ee. 1 


Dow upon 1% Saaten fun. 
on needauy thing? V octorre 


I will da ti, Bocca ue lo ard. 
Ann wy dove a men 11 mt, 


Lo fard ſan alt 
Sn gre «furs; 


ſay lod e noni, 9% 


Let us * no > more Non er 2 ads 


5 Non fa f 
I don't ls creme Nav ano le anne 
nies, 2 1 2 


7 at OW 


Youare 8 right, 3 * hs | 
2 N e true, 3 7 aue 5 
* 4 3 8 ſcommel lere. 
Is it really ſo? E ella cus dauwero - 
He ee honeſt: a e, melt. 4. 
ven My believe kits, Polete muiru. 8 
.J tell you, T” Ji dico. „ 
I den dell von, Vi F pale een 
The thing is . La coſa fia co. 
This is a fat. +. 0 efto er., 2 


W 


But l won” t tell, 
PART U. 1 


- 5 


duale 0 „ 
Selk bat a wetd and Non avete ch = 


. that ws Sin dee, che 1s of | 


+40 
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Where! is the ak 3 


Isthe coachman drunk? 


Let it be ſo, 
Tis certainly ſo, 
You have gueſſed 
mow you in --- > 
pon my cr it, 185 
One may believe him, 
This 1 is not true, 
This is not right, 
This is not pretty, 
I don't like 1 it ſo well, 
Go ſoftly, 
_ gently down. bill, 


1 did 3 it in jeſt, 

I faid it in jeſt, 

I conſent to it, 3 
1 give my conſentto ty 
I agree to it, 

It is not hard to voi i, 
I am for him 
Lam againſt him, 
What is to be done? 
What ſhall we do? 

Do vou adviſe me to 
dc it? | 
What courſe ſhall we 
take 


be 


Fold a * 
A n he came, 


4 ; 


2 4 A ; DYE L 1 A 


E tiato il cocchiere? © 
Laſciatelo cos. 
Vai 61 fiete appoſto. © 
Dite davvero? 2 Nea 
SulP onor o, | | 
be gli puo cadre. 

eſto non i 9 


Quefto non {roar 5 


Mon mi va tanto bee 


Andate piano. 

Andate 0 bello all chi 
2 7. per A 

Lo diff per , 


5 acconſento. | bs at 


0V0. 20 . 
Son d acrordo. | 
Non d difficile il fork: 


Js ſono dalla ſun. 


Sono contro di lui. 
Che & ba a fare ?\ 

Che faremo? 
M6 coflate & farts? 


„ 22 


A cbe partita aui. 


remo.? 
Facciamo cal. 
Fate ros. 


Fermatevi Bs poco. 


Vorrei __ che von, 


LINGUA INGLESE. 
Non verra < que . 


5 He will ſtay 3 
two 1 | 7 
If I was: vou, 


TY 


What ſhould you do? 5 
Would it not be better? 
] have done 
theſe thees days 
I am ſatisfied that he i is 
inthe wrong, 
And yet he thinks him- 
ſelf in the right, | 
He will perceive it 
ſoon, at his own coſt, 
I will doi it in «oe ” 
X him, 
Dome run i ha, - 
You will certai inly fall 
Hetumbleddown ſtairs, 
He was in danger of 
breaking his neck, 
Whence do you come? 
What do they dothere? 
They do very well, 
They wantfor nothing 
Draw back a _ 
Come up ſtairs," | ; 
Stay for me, 
Don't run away, 
Did you hear me? 
Don't go ſo faft, 
Get out of __ 2 


mer, | 0 LOFTS 


41 % SA 


* vere” fare alti 


9 * * 
527 22 — 2 9 5 


1 egli meg lio ? 


N bo Fatto NE gue- 5 


ti tre giorni. 


| 5am de , an 1. 


N 
Eppure crede aver 10. 
gione. 
1 n avvedrd 2 2 . 
, "fart 2 fue 6 


cio diſpetto, 1 
Nen correte tanto. | 
ei caarete 
E caſed gil lells fals. 


Fu a pericolo di . 
il collo. 


D onde venite? 1 85 


Stanno * f ; 


Non han biſogno "= 
Fatevi un Ow ede | 
Vienit⸗ 3 


Aſpettatemi. | gra e 
Non ve n andate via. 
M avete inteſo 
Non correte tanio. 


Tae qi. ont t 
L [2 1 A Don k 


2 
5 
tj 
* . 
bo 4 
"Y 
2 
. 
9 1 
= : 
= 
13 
4 : 
- 
. 
2 : 
-- 
= 1 
= - 
Po * 
44 
J 4 
3 
f N 
1 
$ : 
_— 
2 2 
5 « 
. * 
13 
4 1 
bg. 
# 
4 
N 
q 
v 
+ 
2 
4 
= 
LE - 
" * 
: 3 
* 
5M 
— 
7 


2 * 
* | | | | 

* ; | | 

| . * 

= 8 - 
: % 
e 3 

* 1 e PO | 1 

8 9 — ER ACE * . 
8 . e eee IT P net. P | 


GRAMMATICA TY 


3 me, Now mi torre. 
Let that alone, 7G ” Non fate.” OTH 1 6 
| e out at — win-  Fatevi alla e, 3 
„„ 2 AY "our Rude | 
Sec if the | + in the Guardat 4 . 
Call bim, 
Call 
Every one HOON - 
This Gentlernin ali, it, — 
This eee ee Veel, 
nies it, a pil 
Fw = is very well Fu fora ogra ja 
reſſe 
gut has's fine tate, 1 
1 body admires Faw * r 


ler buſband loves ber d marit non Pp. ont; 


Sv much the \ worte for Tanto \peggiv Pe 


Mm, 
What "bis the fad to Tie v l. id 
you 7 2. "165" 


She has e N diſſe „ „** 
Tell it pom” Non'to dire a ni 
Don't ſay a word, | Nen furl. . 

1 ont tell you, Wen ve lo vo Mr. 
Den be ie , Nen fate ze big 
Have you done? * Avete fiuito „ 


What will you plc Che nanu 
to have? 7 


Gire che change for i > Cambiarems ag 


guinea, PE 
1 Woe no ehange / wen bo Boten. 
wack 1h * ching? Bead, alter 


* 


Þ 17 1 FO 
en nity : 


LING UA ING LESE, 


No bady knows why, 
Why doa's _ n Perche non Zu, fe al 


So ſo,” 
Langletof.ity; 


Tn, uy 25 
He looks very' 


1 . bee vin 


She is as lean as a a flick, 
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_ ing that applauſe is of coſe affa/to vang, 
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be beſtowed upon an- 


other, authority which 
ſhall this night expire 


for ever, and . praiſe 


which, however mericed 


or however ſincere, ſhall 
after a few. moments be 


heard no more. 


D a0 our 


veneration for the good 


and extenuates our hat- 


ted of the bad, becauſe 
thoſe virtues which once 
we envied as wag Bo e- 


clipſed our on, 


now no longer obltrudt 


our reputation, and we 
have therefore no inte- 


. reſt to ſuppreſs” their 
praiſe; and that, wick- 


edneſs which we feared 


for its malignity ig now 
become impotent, and 


and the man whoſe 
name filled us with a- 


larm and rage and in- 


dignation can at laſt be 


conſidered only with pi- 
ty and comtempt. 


4 


LINGUAINGLES E. 
Riches, authority, and 
praiſe loſe all their in · 
fluence. when they are 
conlidered* as riches. di 
which to-morrow ſhall 


La 1 FI po- 


| tere, e la lade hanno mol- | 
* poca forza ſull* ani mo 


che conſidera che la 


ricchezz Aomane appar- 
terra ad un allro, che il 


potere aur fine flaſera 


per ſempre, e che la lode, 


benche meritata e bench 


Ancera, non ſara piu ſen- 
tile aa "20 a 1 1 mo» 


— 


* 
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Ta norte 9 
venerazion noſtra per Þ 


uomo dabbene; e ſminu- | 


iſce Þ odio noſtro jel tri- 


ſto, perche quelle virtu, 
invidiate una volta come 
eccliſſatrici delle noſtre, | 
non frappongons - in- 
toppo alla nojira fama, 
onde ceſſa la ragione che 


avevamo di niegar loro le 


dovute lodi; e que vixi, 
de quali un lempo teme- 
vamo le tcunture, ſono ora 
 diventat' coi ottufi, che 


non  rimane altro che 
comp ſſione o di preꝛxo 


per colui che vi vendo de- 


ſtava ſdigno rabbia, e tu- 


mulio * aun 0 
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Frugality may be 
termed the daughter of 
prudence, the lifter of 
temperance, and the pa- 
rent of liberty. 


Poverty will ed | 


Maeve produce a paſ- 
ſive compliance with the 
wickedneſs of others; 
and there are few who 
do not learn by degrees 
to practiſe thoſe crimes 
which cher to cen · 
ſure. | | 


There is ſcarcely a- 


ny individual entering 


the world who by pru- 
dent parſimony may 
.not reaſonably promiſe 
himſelf a chearful com- 


petence in the decline 
1 of life. 


To hear complaints 


with patience, even 
when complaints are 

vain, is one of the du- 
ties of Iriend(hi p. 


| Pity is to many. a 
- ſource of comfort in 
_ hopeleſs diſtreſſes, as it 
contributes to recom- 


Hanno 


La frugalitd puo chia- 
marſi figliuola della pru- 
denxa, ſorella della mo- 
— e maare della 
ibertd. | 


4 powerd ci fo 5 
ſempre tar zitti in fac- 
cia agli uomini anche pill 


. Iniqut ; e pochi ſono quel. 


li che non imparino a po- 
co A poco ad imitare 
quella nequizia ch & non 


Ja un pe æxzo ar- 
dito di biaſmare. 


Non o 2 forſe uno in 
mille che per virtù d' u- 
na prudente par ſimonia 
ne ſuoi buoni anni non 
poſſa promettenſi tanto da 
vi vers lietamente agiats 
3 comincierd ad i in- 


Tr abr con e 
i lamenti altrui, anche 


quando i lamenti alirui ſo. 
no vani, & uno de doveri 


4 un amico. 


La compaſſione Alen 
24 — uno ſcemamento 


d un male anche irrime- 
diabile, perch? ſerve loro 


mend 


* 
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mend them to them- 
ſelves by proving that 
they have not loſt the 
regard of others. 


Ihe traveller who re- 
ſolutely follows a rough 
and winding path will 


ſooner reach the end of 


his journey, than he 
who is always chang- 
ing his direction, and 
waſtes the hours of day- 
light in looking for 
ſmoother ground and 
ſhorter. paſſages. 


The candour and 


frankneſs of that man 
cannot be much eſ- 
teemed who ſpreads his 
arms to humankind and 
makes every man with- 


out diſtinction a deni- 


zon of his boſom. 


That friendſhip may 
be at once fond and 
laſting, there muſt not 
only be equal virtue on 
each part, but virtue of 


/ 


come d una riprova. ch 


e ſono gente da qualcoſa 


non avendo peranco per- 
duta la ſtima del mondo. 
„ j 


11 viandante che riſo- 
lutamente tira innanzi 
per un cammino torto e 
aſpro, giungerd prima 
alla ſua meta di colui che 


va volgendoſi di qua e di 


d perdendo il tempo in 
cercare una ſtrada pi. 


piana e piu breuve. 


Non e troppo pregiata 15 


la ſchiettezza e la cordi- 


alitd di colui che allarga 


le braccia a tutto il ge- 


nere umano, e ſenza di- 


ſtinzione offre alloggio ad 
ogni uomo nel ſuo affetto. 


Perobè I amicixia fia 


vera e tenace, non ſola- 
mente fa di meſtieri che 
da entrambe le parti fia 


fondata ſulle-virth, ma 


e biſogna 102 virtu 


fieno dello fleſſo conio. 


M 3. Fricndlhip 
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Friendſhip is ſeldom 
laſting but between c- 
quals, or where the ſu- 
periority on one fide is 
_ reduced by ſome equi- 
valent KN on the 
other, | 


. geſire of excol- 

lence is lzudable, but is 
very W il di- 
rected. | 


T he higheſt panegy- 
rick that private virtue. 
can receive is the praiſe 
| ef ſervants. 


To dread no eye; and 


to ſuſpect no tongue is 
the great r of 
inne cence. pets 


Guilt is ofrch 80om- 


a to ſtand in awe * 


thoſe, to whom nothing 


could give influence and 
weight but their 987 
4 of betr aying. 


The moſt tertain way 
to give any man plea- 
ſure is to perſuade him 
that you, itceive plea- 
| ute from him 


dar 


L' amiciꝛia di r 77 e 
dure ole ſe non fra gli e- 


guali; e ſe uno d troppo 


allo per un verſo, e bi- 
ſagna che per qua ebe 
verſo Þ altro lo Pareggi 
in altezza. _ 


Laudevole & i defide- 
rio d alte coſe; ma trop- 


po frequentemente ? e ml | 


diretto. 


9 9 


Th with . un uomo 


biſe e molto vera e 


ben fondata quando ſino i 


\ Judi ſervi lo fimano, | 


L inmcenza ha 650 
150 privilegio, the non 
paventa occhio e non py 


Jpetta agua.” . 


"NF reo ö ile 3 
nato a ſpomentarf di cer- 
jun, che non hanno in 


"mano altro che il vil fo- 
tere di rivelare i ofa atti 


foi. 


. 505 1 1 hi 
pracere ad uno el 


perſuaderlo che egli da 
Fracere ate. 


The 


# 
* 


challenge 
cruelty and folly, of 
whom it cannot be al- 


4 | 


* 
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Ju troverai per lo ho vid 
che coloro i quali ſono a 
tutti cari non Jono gente 
da ſvegliare in alcuno - 


The darlings of the 
mo will. ap generally 
found ſuch asexcite nei 
2 ROTO nor fear, 


9 


Aa ee 


3 IG on. 


great en, of kde 


| neſs. -/ 


Men ſeldom give 
pleaſure where they are 


not EO ee 


. 1 SS 


may be conſidered as a 


taper, by 
lighted through the la- 


which we are 


byrinth of complicated 
paſſions, He extends his 


radiance farther than 
his heat, and guides all 


that are within. view, 


but burns only thoſe 
who make PRs * 


Progengs- « 


Many. writers have Z 
dared to boaſt of ne- 


glected merit and to 
their age for 


* N 6 Pr . - 
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La gente non ama tro- 


MF in compagnia di chi 
3 9 bs | 
Akte. : 


m e e 
5 piacert altrui in 
ue luoghi dove non w_- 


banno offi ſteli. 


1 vizioſo the alt 
buona morale agli altri, 


i pud conſderare come 


una torcia che c illunina 
negli andirivieni delle no- 


fire paſſioni. Lo ſplendore 


ai quella . eftende molto 
| 2 rn non il ſao calore, 
ſervire di 2 a 


i la vede, 


| ſeort chi la "Duo! — 


Molti ſcrittori hanno 


avuia la sfacciataggine di 
tacciare il loro ſecolo di 
cecità, e dieſclamare con- 
tro la ſua ingratitudine, 


; 2 non poteſſero 
„5 4 © 


ledged 


nn 
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ledged that they have 
endeavoured to encreaſe 
the wiſdom or virtue 
of their readers. 


The wickedneſs of a 
looſe or profane author 
is more atrocious than 
that of the giddy liber- 
tine or drunken raviſh- 
er, not only becauſe it 
extends its effects wid- 
er, as the peſtilence that 
taints the air is more 
deſtructive than poiſon 


infuſed in a draught, 


bur becauſe it is com- 
mitted with cool deli- 
beration. By the in- 
ſtantaneaus violence of 
deſire a good man may 
ſometimes be ſurpriſed 
before reflection can 
come to his reſcue: 


when the appetites have 


ſtrengthened their in- 
fluence by habit, they 


are not eaſily reſiſted or 


ſuppreſſed ; but for the 
frigid villainy of ſtudi- 


ous lewdnels, for the 
calm malignity of la- 
boured impiety, what 
apology can be invent- 
"ed? What puniſhment 


in conſcienza affermare 
d aver fatto Sforzo per 
accreſcere il ſapere o la 


Bonita de loro leggitori. 


L' iniquità d un diſ- 
ſoluto o profano autore? 
molto pin atroce che non 
quella d un bricconcelio 
ſcoſtumato o d' uno ſtu- 
pratore briaco, non ſolo 
perobè i ſuoi mali effetti 
ff ſpandono piu in lungs 
ein largo, come la peſte 
che infetta P aria nuoce 
piu che non il veleno in- 
fuſo in una coppa; ma 
perche “' iniquitd dell 
autore commeſſa con 
placida riſolutezza. L 
iſtantanea violenza d' un 
dgfiderio puo afferrare 
de volta e portar via 
uomo dabbene prima 
che la rifleſſione abbia 
tempo di correre in ſuo 
ſoccorſo. Quando gli 
appetiti ſono invigoriti 
dal coſtume, non e facil 


© coſa far loro refitenza e 


metlerli ſoito, ma che 
addurrà in diſcolpa della 
ſua ſceleratezza quel in- 
fame letterato, che a ſan- 
gue freddo 5 maligna- 
| a 
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can be adequate to the nente meſſo a guaſtare it 
crime of him who re- 


tires to ſolitudes for 
the refinement of de- 
bauchery, who tortures 
his fancy and ranſacks 
his memory only that 
he may leave the world 
leſs virtuous than he 
found it? that he may 


intercept the hopes of 


the riſing generation, 
and ſpread ſnares for 
the ſoul with dexterity? 


What was his motive or hanno ancora a naſcere, 


what his excuſe is be- 
low the dignity of rea- 
ſon to examine. If, hav- 
ing extinguiſhed in him- 
ſelf the diſtinction of 
right and wrong, he was 
inſenſible of the miſchief 


which he promoted, he 


deſerved to be hunted 
down by the general 
compact of mankind as 


no longer partaking of 


the ſocial nature: If, in- 
fluenced by the corrup- 
tion of patrons or rea- 
ders he ſacrificed his 


on convictions to va- 


nity or intereſt, he was 


* 


to be abhorred with 
more acrimony than he 


mondo ? che gaſtigo ſarà 
proporzionato al delitto 
di quel triſto, che ha ri- 


corſo alla ſolitudine per 
ralſinarela naturale re- 


natezza noſtra? e che fa 
impeto colla fantaſia, e 


da la tortura alla ſua me- 
moria per poter laſciare 


il mondo peggiore di quel- 
lo che ba trovato? 


che fa il poſſibile per dan- 


neggiare fin quelli che 


e cerca aprirci deſtra- 
mente nuovi abbilf, di 
perdizione ? vil coſa fa- 
rebbe la ragione ſe per- 
deſie il tempo a eſami- 
nare qual moti vo lo ſpro- 
10 o quale ſcuſa egli poſ 
ſa addurre. Se, avendo 
eſtinta nella propria men- 


te idea del lecito e dell” 
illecito, & non avid 
del danno che aurebbe ca- 
gionato alla ſocieta cogl 


impuri ſuoi ſcriiti, & me- 


rita d' eſſere da quella 


cacciato come una beſtia 


crudele. Se ponenda ſpe- 
 ranza nella corrutela de 


mecenati o de leggitori, 


k 


* 


acrificd i ſuoi lumi alls © 
rhei lun al 
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murders for pay, 
1 he-. committed. 
22 crimes d 


8 | - : 
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e = 
ne horror on that 
man's condition who 
has been more wicked 
in proportion as he had 
more means of excell- 
ing in virtue; and uſed 
the light imparted from 
heaven. only to embel- 
lun ſolly or ſhed luſtre 
| N. crimes... 3 


It is the | buſineſs of 
wiflom and virtue to 
ſelect among number- 
Teſs objects, ſtriving for 
our notice, ſuch as may 
enable us to exalt our 

9 'reaſon, extend our 
views, and —_ our 
ie para a 


Many ieee 
| to decrepitude without 


2 


3 e ITO + me 


; * 


7 * 4 1 : 4 F 


vanild o all intereſſe, e. 

debb* effere odiato molto. 
5. mortalmente cbe non 
“ afſaſſino che ammazza 
per dauari, poichè com- 
miſe delitto molto mag- 
Siore con en mol- 


1 £ 1 minore. 


Ne ne 255 — or- 
rore riflettere allo ſtato 
di colui abe tanto piu 
grande fu in iſcelleraggine 

anti piu mez2i ebbe 


per farſi grande in bon- 


1%; e che adoperd i tumi 
dativli da dio e in luſin- 

for, le pargie e in abbel- 
are i viai altru. 


"Bro 27 U 
oggetti che fanno a gara 
per procaccianſi Pattenzi- 
on noſtra, il ſaggio e dab- 
bene uomo dee ſcegliere 
Juelli che. poſſono ſubli- 
mare la ſua 7 agione, al- 
largare le fue idee, ed af- 
aw la Ms n | 


Molti 705 dalla gio- 
ventil alla vecchiezza, e 
mai — e foo ; 


___ 
. 


$A * 
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end of life, becauſe they 


are wholly involved 
within themſelves, and 
look on others only as 
inhabitants of the com- 
mon earth, without any 
erpeckation of receiv- 
ing good or intention 
of beſt wing it. | 


& That Jefire which e- 


very man feels of 38 
remembered and 


mented, is often e | 


fied when we remark 
how little concern is 
cauſed by the eternal 


have paſſed their lives 
with publick honours 


and been diſtinguiſhed | 


by extraordinary per- 
formances. 


Men may be general- 


ly obſerved to grow leſs 
'tender as __ aavance 


in age. 


To neglect at any 
time preparation for 
death, is to ſleep on 
our poſt at a ſiege; 
due to omit. it in old 


ESE, 


la loro viſta concemira in 


ſe ſteſi, e non pare che 
conſiderino H reſto delle 

ertalure che come co- 
muni abitanti di queſſa 
terra da" quali ne 8 
tan bene ns ROE "ey | 


fone di farm. 


Quell, Hawk the an ” 
gli uomini hanno di eſſere 
 rammerntali e compiants 
dopo morte, views if has 


umiliata dall“ offervare 
quanto poco affanno ca- 


gioni agli uomini , eterna 


departure of thoſe who partenza di coloro che 


hanno paſſata la loro vi- 


ta o fregiali di publici 5 
nori, o riverits © ont FO 
ee 


by Lg 


Pit BEIGE HE in eta, ; 


pil duri di cuore gli uo- 
mini ane 85 | 
tan. 8 i 


| 


Dorme oo! fi des is 


un afſedio” chj traſcura 


in ogni tempo di prepa- 
rarſi contro la Morte, na 


amen, 


doveri della vita. Titta 


nn 
00; 1. AY 
2 E FLY 
-4 
* 
= 
44 
— 
= 4 
— * N 
4 
| 4 
1 
Fo 
+30 
* 2 
1 
* . 
« F f ö 
+4 s; 
1 
1 
f 
= 1 
+8 5 
2 | 
= 
= 
= * 
- = . 
7 A i 
= 
+4 . 
i A 
—- 
: 4 þ 
vg 4 
* 13 
13 
4 
A 1 
4 
6 1 
* 
1 
= 
: 7 
= 
= 
$3 : 
-4 * 
bo 1 
"= 
= 
3 : 
2 i 
4 
1 , 
; -- 0 
* 3 
. a 5 
* + 
” 2 1 
F4 4 N 
2 , 
2 
: 6 
* 
s 4 1 
2 * 
* 5 } 
=: i 
«xz 
11 
* x , 7 
* 
1 ; 
3 
. . 
1 n 5 3 
1 
7 1 
3 
” v ; 
== 
| | 
1 
NE F< 
4 
1 
. 
* 1 
. = | 
+4 1 
* 2 f 
— 
7 
_— t 
7 
=. ? 
3 4 
ft F 
Vr 


2572 | GRAMMATICA vztta 


nage, is to lee at an 
„ ptr 6 


The great incentive 


to virtue is the refleti- 


on that we muſt die. 


A Greek Walon SY 


"ſentences has laid down 


as a ſtanding maxim, 
that he who believes not 
another on his oath 
knows himſelf to be 
perjured. 


en enemy t0 yirtue than 
to happineſs. 


| It is better to ſuffer 


wrong than to do it, 
and happier to be ſome- 
times cheated than not 
to truſt. 


Gloom and ſilence 


produce compoſure of 
mind and concentration 


of ideas. 


Learning 3 A 


much ſuperiority on 
thoſe who poſſeſs it, 
that they might pro- 
d _ eſcaped all 


tacco thi non vi fi pro- 
bun in dune, 


7 penfiers «be dobbia- 
mo morire è lo. ſtimolo pi 
Kue della virtu. 


U Greco Scritiore di 
fantenze ne ha laſciata 
queſta per coſtantemente 
vera, che chi non crede 
al giuramento altrui ſa in 
coſcienza d ca Jper- 
giuro. 


La Ades e namics 
della bonid non meno che 


della felicita naſtra. 


Meglio 2 ſoffrir _ 
che commetter male; e 
meglio eſſere talvolta i - 
gannato che non fadark 
mai. 


Bujo e ſilenxio cagiona- 
no compoſiezza di mente, 
e concentramento d idee. 


I letttrati ſono tanto 


dappiu deg ignoranti, 


che probabilmente il mon- 
do non avrebbe mai detto 


mal di loro, ſe non aveſ- 


cenſure 
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cenſure had they been 


able to agree among 


chemlelyes.”- | 1 


Every. one is Aan 
not only to promote his 
own ſtudy, but to ex- 
clude all others from re- 


gard, and having heat- 


ed his imagination with 
ſome favourite purſuit, 
wonders that the reſt of 
mankind are not ſeized 
with the ſame paſſion. 


Idleneſs and timidity 
ofren deſpair without 
being overcome, and 


forbear attempt for _ 


of bein 'S defeated. 


173 


ſero offi fteſſi ſeoperte le 


Ne F un dell 25 


e 2 W non 
ſalo, a promovere quello 


ſtudio a cui ꝙ e dato, ma 


anche a impedire Þ au- 
vanzamento di tutti "oh Z 
altri fiudi ;, ed eſſendoft 
ſcaldata la teſta ſeguendo 

qualche grato oggetto, ft 
maraviglia che il reſto 
del genere umano non 6 


infuocato dalla eſa „ae 


Paſſione. 


J pigri e i timidi FI 
vente diſperano prima d 
eſſere vinti, e codarda- 


mente 8 aſtengono dall 


intraprendere per tema ad 


non ri uſcire. 


Love his * power 
but upon thoſe whom 
he catches eme 


There are in every 
age new errors to be 
rectified and new pre- 
__ to be WP, 


Amore non ba oodles: 
za che ſu quelli che trova 


fevogrem. 5 


Ogni ſecolo hs 
nuovi ſpropaſiti che biſo- 
gna correggere, e nuovi 


pregiudixi a quan e * 
far 51. 


. 


Pl ; 


42 16 Anh dificult. 
ang ſometimes: ſcarcely. 
_ poſſible to deliver the 
precepts of an art with- 
out the ce ph which 
1 thas art 'ars xpreficd,. 
and which had not been 
invented but becauſe 
the language — 2 in 

"ns was lation. + 


. Fes n 
| — beſtowed or 

ſquandered with ſo little 
e as m rae 


'& . 10 1 
- gives a temporary ap- 
pearance of ſuperiority, 
can never be very grate- 
ful, even when it is moſt 
neceſſary or moſt judi- 
cious; and for the ſame 
reaſon - one is ea- 
ger to inſtruct hie g- 
ur. 


Vanity is * very pe. - 
Eee the apparent 
we for the maſt part 
ſummon our powers to 

oppoſe it, without any 


was" 


4 


A DELLA 


E coſa ſempre diffcile | 
e talora quaſi impoſſibile 


il dare i precetti q un 


arte ſenza far uſo di que 
termini che ne eſprimono 


eſattamente le idee, a che 


non ſarebbono ſtati inven- 
tati ſe il linguaggio comu- 
ne foſſe ſtalo copioſo ab- 
A per e 


—— wh POR PT 
liberalmente largite anzi 
buttate via con meno ef- 
fetto quanto i buoni con- 


fl. 


"Un configlio, 8 ns 
10 vuoi giudixioſo e ne- 
ceſſario, non rieſce mai 
troppo accetto, perche fa 
comparire per un po di 
tempo chi lo da ſuperiore 
a chi l riceve 3 e per 
queſta ſteſſa _— egnu· 


no corre à dar confgli 


Les praſimo. 


| Lu vanitd move 5 f 
vente altrui a dar conſi. 
Clio, che per lo piu noi vi ci 
mettiamo contro con tutte 
le forze noſtre, ſenza e- 
— troppo diligen- 

very 
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very accurate inquiry 
whether it is right. It 
is ſufficientchat another 


is growing great in his 


ER” 


eme £30; Ho k 6 
1 Perch? von Pofſiamo - 
 patire abe aliri ereſea 
nella. Propria eftimazioue 


on eyes AL Our, EK. 4 naſtre ſpeſe;, e «be aſe 


Pence, and aſſume 


our permiſſion ; for ma- 
ny pers contentedly 
| ſuffer the conſequences 
of their own miſtakes 
rather than the inſo- 
lence of him who tri- 
umphs as e delt 
verer. 6 


There are minds ſo 
impatient of inferiority 
that their gratitude is a 
ſpecies of revenge, and 
_ 22 benefits not 
becauſe. recompence is 
a pleaſure, but becauſe 


| obligation is a Pein. 


Of the numbers that 
pals their lives among 
books, very few read to 
be made wiſer or better, 
apply any general re- 
proof of vice to them- 
ſelves, or try their own 


wee by axioms of 


3 aur ſumaſenzanſtralicenza 
thority over us without autoritd ſapra di noi. 


Adoltiſſimi anxi e 
bero aon piu pace i mali 
eHferti de loro e 
che nan J inſolenxa di 
chi fi pasneggia i aver 
loro muſtrato il modo di 
aur. "es 


—_ 


Ann Hanno tanta 


ftizza di vederfs inferior 
ad altri, ebe ſino la toro 


gratitudine's una ſptzie 


4 vendetta; e refrituife 


cono un benefizio uam mi- 
£8 perabd il rimunerare 
dia loro piactre, ma 


oy P aus 4 da loro 


. ane tanti ah ner. 
ſano la loro vita fra libri, 


molto pochi ſono quelli 


che leggono con intenzio- 


ne di farſi piu ſaggi o 


migliori, che applicano u 


ſe.ſtelſi il biafimo general- 2 


mente daio al uixia, 
| - Juſtice, 
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_ Juſtice. They purpoſe 
either to conſume thoſe. 


gratify their curioſity 


with knowledge which, 
liketreaſures buried and 
forgotten, is of no uſe 


to others or themſelves. 


could be ſeen ſne muſt 


de loved, may be add- 


ed, that if truth could 


be 1 ſhe an 2 
1 __ ; 5 


T he molt Fab "ang 


are not always the moſt 
_—_— | 


Every man aach "IE 


5 ſelf differently affected 
by the fight of ne. 
treſſes of war and 


laces of pleaſure. Yo 
| W on the — and 


ſtumi 
hours for which they 
can ſind no other a- 
muſement; to gain or via quell” ore che non ſan 
| preſerve that reſpect 
which learning has al- 
ways obtained; or to 


ebe model lano i loro co- 
ee di gin 
e 


ſtiaia cbe hanno letti. E 
i propongono di paſſar 


come altrimente paſſare; 
di acquiſtare o di conſer- 
varfi quella riverenza che 
la — procaccid 
ſempre a chi la poſſedette, 
o di-ſatisfare la curioſitd 
loro ammucchiando noti- 
zie, che, come teſoro na- 
ſcoſto e ſcordato, non td 
uſo alcuno ad effi . ad 
Alirui. | 


ui the poſition of AIP Mena d — 
Tully, that if virtue 


che fe la virtu poteſſe eſ- 
fer viſta ſarebbe amata, 
Jt potrebbe aggiungere che 
ſe la verità poteſs eſſere 
n . renn 


Gli uomini i pii flu 
digi non ſono ſempre i 


pit dotii. 


Diferent ſow. 1 5 
 affetti che Þ aſpetto 


d, una 1 rocca e d 


un vago palagio diſta- 


u nell* animo. Mello 


* e colla viſta gli 
ſtrength 


ſtrength of the 'bul- 

warks with a kind of 
_ gloomy ſatisfaction, for 
we cannot think of 
defence without admit- 
ting a images of dan- 
ger; but we range 
delighted and jocund 
through the gay apart- 
ments of the palace, be- 


cauſe nothing is im- 


preſſed by them on the 
mind but joy and feſti- 
vity. Such is the dif- 
ference between great 
and amiable characters. 
With protectors we are 


ſafe, with companions 


we are happy. 


Books which have 
ſtood the teſt of time, 
and been admired 
through all the chan- 
ges which the mind 


of man has ſuffered. 


rie rivoluzioni nella let- 


| from the various revo- 
lutions of knowledge 
and the prevalence of 
contrary cuſtoms, have 
a better claim to our 
regard than any modern 
can boaſt, becauſe the 
Jong continuance of 
their reputation proves 
Bowe UB. © 


% 
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alti e fermi baſtioni fe 


ſente un piacere che ha 
del bujo, perch non ſi puo 
penſare a una fabbrica 
eretta per difeſa ſenza 
emmetiere imagini di pe- 


ricolo; ma noi erriamo 


dilettofi e giocondi pe pia- 
cevoli appartamenti del 
palagio, perche non im- 
primono altre idee nelle 
noſtre menti che di ga- 
jexza e di feſta; e ap- 
punto tale e la differenza 
tra le grandi e le amabilt 
per ſone. Col protettore 
tu ti reputi ſalvo, ma con 


amico tu ſti felice. 


Que libri, che hanno 
fatta fronte a i ſecoli, e 
che ſono ſtati ammirati 
malgrado i tanti cangia-· 
menti prodotti nella ma- 
niera di penſare dalle va- 


teratura e dalla preva- 
lenza di contrari caſtumi, 
Hanno molto piu driito d 
eſſere da noi pregiati che 


non alcuno de libri mo- 


derni, perclbò il loro lungo 
durare nella ſtima degli 
uomini e una truoua af- 

l 
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that they are adequate ſoluta ch & ſono addat- 


to our faculties and a- 
greeable to nature. 


To convince any man 
againſt his will is hard, 
pleaſe him a- 
gainſt his will is above 


but to 


the reach of human abi- 


Some are modeſt be- 
cauſe they are timorous, 
'and ſome are laviſh of 


_ praiſe becauſe they hope 
| to be repaid, 


There is ſome ten- 


|  +derneſs due to living 


"writers, when they at- 
tack noneof thoſe truths 
which are of impor- 
tance to the happineſs 
of mankind, and have 


committed no other of- 


fence than that of be- 
traying their own ig- 
norance or dullneſs. I 


ſhould think it cruelty. 
to cruſh an inſet who 


had provoked me only 
by buzzing in my ear; 
and would not — 


tati alle facoltd della 
mente umana, e che 


' quadrano golla natura. 


I convincere un uomo 
che non vuole eſſer convinto 
coſa difficile dauvero; 
ma il dargli piacere ſuo 
malgrado oh dawveriſſimo 
gli piu che alcuno non 
potra mai fare ! 


Alcuni ſono modeſi 
perche ſono pauraſi, e al- 
cuni ſono prodighi di lodi 
perche ſperano lor fien 


Poi reſtituite. 


Non fi dovoretie ſcar- 
daſſare con ſoverchia fu- 


ria gh ſcrittori viventi 


quando & non attaccano 
alcuna di quelle verita 
che importano tropto alla 
felicita naſtra, e che non 
Hanno commeſſo altro di- 


-litto che a paleſare P 
 ignoranza o la tupidezza 


loro. Non o egh crudelta 
lo ftiacciare per iſftizza 


un 3 inſelto che non 
LVs fatto altro male che 


 ronzarti negli oreccbi 


perche interrompere i pi. 


interrupt 


„ *W — . OE oe, ,, 


ant 


harmleſs ſtupidity, or 


deſtroy the jeſt thar 


makes its author laugh. 
Let I am far from 


thinking this tenderneſs 
univerſally neceſſary 3 
for he that writes may 
be conſidered as a kind 
of general challenger 
whom every one has a 


right to attack; ſince 


he quits the common 
ranks of life, ſteps for- 


| wards beyond the liſts, 
and offers his merit to 


publick judgment. To 
commence author is to 


claim praiſe, and no 


man can juſtly aſpire to 


honour but at the ha- 


zard of —— 1 5 


* 


The 1 of criticiſm 


is neither to depreciate f 
'bellare parzialeggiando 3 


nor dignify by partial 
repreſentations, but to 
hold apt the light of 
teaſon, whatever it may 
diſcover; and to pro- 
mulgate the determina- 


pretende lode; e neſſun 
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the dream of acevoli ſogni di che non 
fa mal neſſuno, e perch? 


togliere ad un baggeo ii 
guſto di ridere di quelle 


facexie che gli fanno al 
Jangue cos: buono? non 
pero, cb io penſi che 


P uſar carita con queſta 


ſorta di gente ſia coſa 


univer ſalmente neceſſaria;, 
che chiunque vuol fare da 
autore debt” eſſere guar- 


dato come una ſpezie di 


sfidatore generale con cui 
ognuno ha dritto d' ap- 


piccar battaglia; perche, 


uſcendo dalla folla comu- 
ne de mortali, fi fa in- 
nanzi nello ſteccato, e f- 


fre il ſuo merito al giudi- 


⁊io pubblico. Chi ſcrive, 


uomo pus ginlamente a- 


ſpirare ad ottenere onore, 
fe non a riſchio q incon- 


7 ver gg na. 


11 dovere d un eritice 
a in non avvilire ne ab- 


& debbe avvicinare ia 


torcia della ragione, ſco- 
pra il ſuo ume fon 
vuole. E debbe 


* * i precetti 2 
N 2 tions 
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- tions of truth, whatever 


There are many di- 
ſeaſes both of the body 
and mind which it 1s 
far eaſier to prevent 
than to cure, 0 


be difyropertion of 
abſurdity grows leſs and 
leſs viſible, as we are 


_ reconciled by degrees 


to the deformity of a 
miſtreſs; and falſhood, 
by long uſe, is aſſimi- 
| lated to the mind as 

| Poiſon to the body. 


It is reported. of the 


Perſians by an ancient 
writer, that the ſum of 
their education conſiſt- 
ed in teaching youth to 
ride, to ſhoot with the 
bow, and to ſpeak 
truth. The bow and 
the horſe were eaſily 
maſtered, but it would 
have been happy if we 
had been informed by 
what arts veracity was 
cultivated, and by what 
preſervatives a Perſian 


* 


le piace. 


Molti mali v hanno 
del corpo 52 della mente 
che molto piu facile # 
prevenire che non gua- 
rire. 


verita, ordini eſſa quel he 


Quanto piũ ci addome- 
ſtichiamo con una inna- 
morata, tanto meno ſcor- 
giamo difetti nelle ſue 
fattezze; e a forza di 
dir bugie la mente naſtra 
vi avvezza come il 
corpo & avezza al veleno 
a forza di prenderne un 
po" alla volla, © 


Un anltico ſcrittore dice 
de Perſiani, che tutta Þ 
educazione loro conſiſteua 
in imparare à cavalcare, 
a tirar d' arco, e a dir il 
vero. L' arco e l cavallo 
non doveano eſſere difficit 
a maneggiare; ma coſa 
molto buona ſarebbe ſtata 
Je ene ſtati informati 


2 
dell' arte uſata da loro 


maeſtri in coltivare in eſi 
P m_ del vero, e quali 
preſervativi adeperavano 
per ſalvare la mente by 


mind was ſecured a- 
gainſt the ee 44th 


of falſnood. 


No ſpecies of £ falſ- 
hood is more frequent 


than flattery, to which 


the coward is betrayed 
by fear, the dependent 

intereſt, and the 
friend by tenderneſs, 


— Thoſe who are neither 
ſervile nor timorous, are 
yet deſirous to beſtow 


leaſure; and while un- 
juſt demands of praiſe 
continue to be made, 
there will always be 
ſome whom hope, fear 
or kindneſs will ee 
to pay them. 


Truth is not 1 


welcome for its own 
ſake. It is generally 


unpleaſing becauſe con - 
trary to our wiſhes and 


oppoſite to our prAc- 
tice, 


1 


Life paſſes for the 


moſt part in petty tranſ- 


actions; the hours glide 


away in trifling amuſe- 
ments and ſlight grati- 
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un Perſiano dal taſſico 


vercbie lods, 


della n 


 Neffine nk ai bu 5 


gia ò tanto comune quanto 
PB adulazione: chi d co- 


dardo adula per paura, 
chi e dipendente per in- 
tereſſe, e chi 8 amico per 
bene volenza. Que che: 
non ſono ne ſervili ne ti- 
midi defiderano pure di 
dar piacere alirui; e 


' ſempre che ſi troverd nel 


mondo gente avida di ſo- 
empre fi 
trovera pure chi loderd 0 
per iſperanza, o per li- 


more, o per benevolenza, 


* 


La weritd non e ſovente 
grata per ſe ſteſſa; e 
generalmente ſpiace per- 
ch avverſa a noſtri-de- 
deri e oppoſta alle azioni 


naſtre. 


+ 


La vita noftra paſſa ä 
via la piũ parte in fac- 
cenduole di poco nomento, | 

e le ore fi conſumano in 


poſer empi e diletti che 


N 3 fications; 


11 
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flcations; and there very 
ſeldom emerges any oc- 


caſion that can call 
forth great virtue or 
great abilities. | 


tion has no influence 


on conduct. Juſt con- 
cluſions and cogent ar- 
zuments formed by la- 


orious ſtudy and dili- 


repoſited in the trea- 


ſures of memory, as 


gold in the miſer's cheſt. 
As ſome are not richer 
. for the extent of their 
ſeſſions, others are 
not wiſer for the myl- 
titude of their ideas. 


The power of de- 
lighting muſt be con- 
ferred by nature, and 
cannot be delivered by 
precept or obtained 
imitation. But though 
it be the privilege of a 
very ſmall number to 


gent inquiry, are often 


delle loro idee. 


ſon propio tanti nulla; e 
gh e molto di rado che ne 
affaccia un occaſione 
da moſtrare che abbiamo 


bontà di cuore grande o 


Jorze di mente grandiſ- 


# ro 
8 * * 
„ 
: * 


ry 
RY $ 5 
# 


Ir very commonly 
happens that ſpecula- 


Egli accade molto ſpeſſo 
che le ſpeculazioni noſire 
non hanno influenza ſulla 
naſira condotta. Quelle 
conchiuſioni giuſte, e quegl 
irrefftibili argomenti che 
furono parto d uno ſtudio 
faticoſo e d' una ricerca 
diligente, ſono troppo 
Jp4jo chiuſi nello erario 
della memoria come 
P oro deli” awaro nel caſ- 
fone; e ficrome molti 
non ſono piu ricchi degli 


* altri, bench? poſſeggano 


pin facolta, cos2 molti now 
ſorio pit ſaggi degli altri, 
malgrado la mollitudine 

La fatolta di dilettare 
e dono di natura, ne |. 
puo inſegnare con regole 


uns ottenere coll imitazi- 


one. Quantungur perd fig 
leitare e il rapire altrui, 


ognuna puo ſperare a fur. 
8 raviſh 


8: 
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raviſn wi to charm, 24 wah pews e 4 cautela 


every man may h 
by rules and caution 
not to give Ow” 


No man can have 


much kindneſs for him 
by whom he does not 
believe himſelf eſteeni · 
ed, and nothing ſo evi- 


dently proves eſteem as 


imitation, | 


We are more pained 


by ignorance- than de- 


lighted by inſtruction. 


. Curioſity is the thirſt 
of the ſou] : it inflames 
and torments us and 
makes us taſte every 
thing with joy, however 
otherwiſe inſipid, by 
eh it oy bequench- 
a 


There are — in 


the form of men, who 


4 ſatisfied with 
their intellectual poſ- 


ſeſſions and ſeem to live 
2 deſire of en- 
larging their con 

tions; before 8 
world paſſes without 


di non infaſtidire e 255 non 
e Hanno. 


1 


Ne 72 uomo puo trop- 
po amare colui dal quale 
non fi crede molto ſti- 
mato; e nulla coſa prova 


tanto bene la ſtima che 


facciamo a altrui guano 
P imitarli. 9255 


Li voranzæa ne tri- 
Bola piu che il 8 non 


ne diletta. 


Ls curiofita 2 12 fre 
gell anima. Ella © in- 


Jamma e ci tormenta, e 


ci fa guſtare ogni 405 
con guſto per inſipida cb 
ella ſia, purche ſerva ad 


ammorzaria. 


Pu hanno ve! non 
alcuni enti in forma d 


uomini che appajono a 
chi li guarda molio ſo- 


disfatti delle loro farolta 


mentali, e che ſembrano 
vivere "ſenza brama al- 


cuna di allargare le loro 
cognizioni, 11. mondo paſ- 
1 notice 


P 
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notice and who are e- ſa loro davanti ſenza 
qually unmoved by na- ſuoterli punto, e tanto la 


ture or by art. 


— He that | wiſhes ra- 
ther to be let forward to 
| 4 rity by the gentle 


of favour than to 
force his way by labour 


and merit, muſt conſi- 
der with more care how 
to diſplay his patron's 


excellencies than his 


On. * 


He chat is too defi- 


rous to be loved will 
ſoon learn to fatter. - 


We ewe think 
ourſelves better than we 
are, and are generally 


deſirous that others 
mould think us ſtill 
better than we think | 


. 


8 


natura quanto Þ arte 5 


coſe morte per effi. 


It lle n 
that we can contain 
- ourſelves long in a neu- 
tral ſtate and forbear 
to fink into vice when 
vue are no longer ſoaring 
towards virtue. ee 


Di rado avviene hb 
uomo flig un peꝛao 
neutrale e infraddue, : 
che non s* affondi giu nel! 
vizio 1oſto che ceſſa di 
alzarfi ſuſo ver ſola virlu. 


Colui che aſpira eſſer 
condotto a buono ſtato 
dalla gentil mano del fa- 
vore anzi che ſcagliarſi 
innanzi a forza di fatica 
edi merito; : biſogni bad 
bene a far comparire pil 
coſpicuamente Is buon 


- qualita: del ſus protettore 


"wn non 6s an oe math 


Preſto a l 
luſingare chi defiders * 
ſer [1 amal ok | 


Noi buen ci | credians 
migliori che non: ſiamo, e 
amo per Io piu — 
che la gente ci creda au- 
che migliori di quello che 
non ci — noi me- 


: It 


4 Na 
a SES 


It is ſcarcely credible Non 2 credibils quanto 


to what degree diſcern- 
ment may be dazzled 
by the miſt of pride, 
and wiſdom infatuated 
by the intoxication of 
flattery; or how low 
the genius may deſcend 
by ſucceſſive gradations 
of ſervility, and how 
ſwiftly it may fall down 


the preci ice of falſ- 


hood. No man can 
indeed obſerve without 
indignation on what 


names both of ancient 


and modern times the 


the utmoſt exuberance 


* 6 


ol praiſe has been la- 
viſned and by what 


| owed... It. has: never 


yet been found that the 
tyrant, the plunderer, 
the oppreſſo 
hateful of the hateful, 
the moſt profligate of 


the profligate have been 


denied any celebrations 
which they were will: 


chat wickedneſs and fol- 
ly have not found 
correſpondent flatterers 


e 
offuſcbi il diſcernimento, 


reſſor, the moſt 


ſuper big ; 


e quanto i ſavi filaſcino. 
avvelenare dall adula- 


ſcenda Þ intellttto a for- 


za di andar gin e gin 
luſingando, e quanto ve-" 
locemente tomboli nel 


Neſſun uomo puo frenar 


lo ſdegno cumſideramdo da 
qual gente e ſu quali numi 


tanto antichi quanto mo- 


derni le piu ſperticate 
lodi furono roveſciate. 


Non efiftette maiperſona 


per iniqua e maladetta ch 


ella foſſe, e tiranna e ne-; 
mica del genere umano, ebe 


lode quania m ha voluta: 
comprare, Ogni ſarta di 
ſcellerati e di pazzi tro- 
vano proporgionati adu- 
latori in ogni "canto del 
mondo, eccettuato quando 
avarizia o la poverta, 


9 


through 


chrough all their 1 


vert), add — ins: 


10A 


l 0 modo * com- 


en ee 21 88051 Wi 


either inclination or a: 
bility "to * rows ON 50 


eyrit. 


As 8 is — wg 
racter ſo deformed as 

fright away from it 
the proſticu tes of praiſe, 
r 
which pride has refuſ- 
ed." 'The Emperors of 
Rome ſuffered them - 
ſelves to be worſhipped 


in their lives with altars 


and ſacrifices; and in 
more enlighten- 
terms 


ed 
2 


the Supreme 
Be 9 have been: 

lied to wretches whom 

was the reproach” of 
humagity- to number ori 
among men; and whom 
nothing but riches or 


that read or wrote their 


| deification from hunt- 


au AF WES 
+ 


eculiar 
aiſe 9 


power hindered thoſe 


Ce non v' & cara. 
tore, per deforme ch egli 
Ha, baſtante a far fuggire | 
un vigliacco adulatore, 
aon non v. e lods per in- 


a., cf dle fin, he 
venga da 2 orgoglioſi ri. 
futata. 0. Inperadu. 
Romani ſoſfrirono d r 
adorati vivi ed | ebbero 
altari e ' ſaorifizi j o in 


, fecoli Pi Hlunitn ati, 2 


Fermint ' appropriati alla 
lode O al 'ralto 5 Su- 

premo Efere fond fati ; 
largiti a' certi ſcellerati 


ap- che diſonorarono'l' uma- 


nitd, e the ſarebbono co- 
eee eee, 
mondo ftati” pu- 
"ht dalla 21 inftizia ' 41 
Quelle eſſe birbe- che li 


e * non 17 N of 


4 * . # py 3 _< 1 5 
7 | * ! % £7» 3 
4 + * 3 $9 8 ES 3 
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3 
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ou : 


ing into the foils of 
juſtice as diſtorbers of 
che peace of nature. 4 


There are many a- 


mong the poetical flat- 

terers who muſt be re- 

* to infamy * 
out vindicition | 


It is dangerous fo 


mean minds to venture 


themſelves within the 
ſphere of greatneſs. Stu- 
pidity is ſoon blinded by 
the ſplendor of wealth, 
and cowardice is caſtly 
fettered in the ſhackles 
of dependance. To fol- 


licit patronage is to ſet 


virtue at ſale. None 


can be pleaſed without 


praiſe, and few can be 


pred without falſ- 


; few can be aſf}- 
Fong without ſervility, 
and none can be ſetvile 
without corruption. ; 


An affurance of po- 
fading laurels and im- 
mortal reputation 1s the 


LIN GUA I 10 


LES E. 8 


e ph. == 


1 i „ Bonnet ad. 
tori ol" tt ſono molit - 


che vanno” chiamati i. 


- 
Z 8 SY b 9 8 3 3 
ami ſenza rimediv. 
f 1 „ 
3 4 by Cow * 3 3 : . ; 3 


. „„ 4 


 Cervelli ocdſi corrond 
5 ſcbio grande avvicinans 


 dofs troppo a“ mojidani 


Grandi, che la ſcimuni. 


 tapemne o tofto abbagliata 


dallo ſplendore delle ric. 
chezze; la bipliace be. 
ria farilmente inceppaia 


dalla ſeruitu. Chi cerch 


Mecenate mnettt lu propia 


oneſt2 all” inrunto, che 
neſſuna Mecenate ti ſpal- 


leggera mai ſe tu nol lodi, 
e pochi polſono eſſere lo- 
dati ſenza dir bugia : 
chipoſſonocorteggiare ha 
za divettir ſerv 


ſono pus 


, e ne. 
ſeroile 2 


14; von 4 corrotto. CET OPT 


22 folita bees 
degli ſcrittori rhe fond” 


amici confifte ni promet- = 


ſertled reciprocation of 7erfi reciprocamiente lauri 


civility between ami- 
cable writers. To raiſe 


immarciſibili, e fam 
ſempiterna; e gli un 
monument 
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pe — "Ole. heals. = 

more conſpicuous than 

 - the pyramids has been 
Ph long the common boaſt 
pol literature; but among 

the innumerable archi- 


refs that erect columns 


to themſelves, for the 
greater 
Want of durable mate ri- 
Alls, or of art to dif 


ing to completion; and « 
| thoſe for a 
While attract the eye of 
A mankind are generally 
. weak in the 3 
: and ſoon link. b 
ann 


* 


Beauty 3 CY . | 


; ——. the reſolu- 


= lutions of the firm, and 


the reaſonings of the 
wiſe ; rouſed Bhs old to 


the rigorous to ſoſtneſy, 


art either for 


_ ſenſibility, and ſubdued do de 
Bidita la ae, ci 


gran pezzo che la letts. 
ratura fi vanta d er- 
gere fabbriche piu dure- 

voli de bronz4 e pit co- 
Jpicue delle. piramidi; pu- 
re di gueg! innumerabili 
archittetti . che rizzang 
colonne a- ſe fteſſiy la piu 
gran parte o fia per man- 


canza di buoni malteriali 


d arte nel meiterli in 


poſe opera, vedono i loro edifizi 
them, ſee their edifices 
periſh as they ace tower- 


tombolare a miſura che 
2 2 3 gue” po- 
<7 Py poi che. per 
gualcbe — tirano aſe 
li occhi di tutto mondo, 
anno per lo piu le fon- 
amenta 52 deboli che to- 


y the 2 5 Fare yi dalla 


. 8 op oventi 8 


| volle ſcemato i] vigore 


de pitt riſoluti, e inſiac- 


chiti gli argomenti de 
piu ſaggi; f aſſo il i198: 


nici. 


Thoſe whoſe conditi- 


ge on has always reſtrained 


them to the contempla- 


' _ ._ tionof their own neceſ- 


ſtties, and who have been 


8 


a * che a 


. quali all 
loo — 4 non d | 
per meſſo ſo di enſare ad 


biſogni, 
\Kccutomed 


- 


accuſtomed to lock for- e che nun ſons ati uſfi'# 
ward only to a ſmall guardare troppo in la, 


diſtance, will ſcarcely 


underſtand why nights 


and days ſhould be ſpent 


non poſſono mai troppo 
capire perche i di e le 
noſti fi ſpendano in iſtudi 


in ſtudies which end in 

new ſtudies, and which 
do not tend to leſſen 
the price of bread. 


che non finiſcona” che in 

nuovi fludi, e che non 
tendono a far ſcemare il 

Pram b,, 


A 4 diſpetto di tutto 
quell abe fi pu dire 
dagP- ingegnoſi e da ma- 
lizigſi, da ſuperbi e das © 
prudenti, gli uomini e e 


Notwithſtanding all 
that wit or malice or 
_ * prudence will be able to 
ſuggeſt, men and wo- 
men muſt at laſt paſs 


their lives together "> 


therefore thoſe writers 
are no friends to human 
happineſs who endea- 


vour to excite in either 


ſex a general contempt 


or ſuſpicion. of the o- 


| ther. Sh” 


+ It is very natural for 


young. ſtudents to be 


vehement,acrimonious, 


and ſevere. For as they 
ſeldom comprehend at 


once all - the - conſe- 
quence of a poſition or 


-perceive the difficulties 
by which cooler and 


more experienced reaſo- 
ners are reſtrained from 


donne forza ò che paſſino 
la vita inſieme; percid. | 


ita ſono quegli ſcrittors - 


gliare general diſprezzo 
o ſoſpetto' in un ſeſſo per 
F.... nn 


E coſa naturale the i 


giovani ftudenti ſieno e 
veementi e mordaci e ſe- 
veri. Eglino di rado com- 
prendono a un tratto tut- 


premeſſa, e ſcorgono di 
rado le cold che fre- 


nano teoriſti di piu flem- 
ma e di pit ſperienza; 


onde non è maraviglia ſe 
| confidence, 


confidence, they. ow 
| Great precipi ance. . 


| labs nas; uncommon 
| Frag their 
firſt entrance into the 
world were diſtioguiſh- 


F; . to diſappoint 
eg which they 


and obſcurity 
which they be 
Ns * 


= 
chat 1 


E 


* 


once entered upon the 
mind, it can ſcarcely be 


diſpoſſeſſed but by fuch 


efforts as very few _ 
yo” to . 


3 af of 
pan 3 

and relaxation; and the 
deliciouſneſs 
commonly] makes us 
; l to e $0 


+. # 


Every part ol liſe 
| hav ies vocaſveſs which 


ed for attainments of 


and to end 


When ane "IR 


e 


* 
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eee ler 


Non # coſa rars tro- 
var gente che al loro en- 
trare nella carriera della 


vita furono diftinti per 


fingolariſſime facolta, e 


che poi hanno deluſe Ie 


date ſperanze; e finito 
nel diſprezzo e nel bujo 
un corſo di vita comincia- 
to fra gli applauf e on 
ell 01 n. | | 


| Wen la pigrizia 
Ni rende fgnoradella men- 
te naſtra, difficil coſa 8 to- 
ghergline il poſſeſſo ſenza 
fare di quegli sforzi che a 
pochi da Þ animo di fare, 


Dopo Is fatics biſo- 
gna cercare alquanto di 
ripoſo: ma il ripoſo ri- 
eſce allora tanto grato 
che ci toglie la voglia di 
annere a Joticare. 


* parte della ua 
ha i ſuoi affanni che nos 
ono an, lags 

them 


* 


them ils Do commi· 
ew did as 
| Whoever finds 1 
elf inclined to envy an- 
other rl ſhould remember 
that he knows. not the 


_ deſires to obtain, but is 
certain that by indulg : 
ing a vicious paſſion he 
muſt leſſen that happi- 
neſs which he thinks 
already too ſparingly 
| beſtowed. 


5 When 7 cannot 
be avoided, it is wiſe to 


contract the interval of 


 EXPC cation, to meet 
the he miſchiefs which will 
overtake us if we fly; 
and to ſuffer only their 


real malignity without Jamente 


the conflicts of doubt 
| pation. 


#- i F 
4 1 ny 


Fear, whether natu- 


ral or acquired, wh 
once it has Ml poſleſ- 
fion of the fancy, never 
a0 io. up, it upon 


contrare que 


107 
1 5 _ an. 46 wr 


Joe ne 


"Coles 1 inte 4 
cling a invidiare ii cm- 
Pag uo, 2 ch nan 


conoſce il vero fato che 
real condition which he Aglider 


4 otteneres,e obe © 
laſciando Ia  triglia " oP 
ana paſſions vizioſa e 
ſcemerd. ficuraments quel. 
2 felicitd di cui gia 

rede poſſegere - ir opp 


Quando un male non 
ft Dy ee e, e coſe da 
ſavio] accorciare il tem- 
po del ſuo venire, P in- 
uot colps 
che ti coglierebhono anco 
fuggendo, e il foffrixe ſo- 
te percoſſe ſue 


the of | 224 ſenza eſporfi aquel- 
anguiſh atiei⸗ ; 
penſieri che dee deſiare in 


degP incerti angoſcjof 


mente nell inter vallo che 


| 2 game. | = 
= 1 10 


turalb o ha acquibates 
quando un traits in. 


1 della fantafia, 


Lebe. i turba con farm 


me 


: 
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the probabili 
will be much ſhorter 
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viſions of calamity, ſuch | 
as if they are not diſſi- 
- pated by uſeful employ- 
ment, will ſoon overcaſt 
it with horrors and im- 
bitter life not only with 
thoſe miſeries 
all earthly bein 

really more or leſs A 
mented, but with thoſe 
which do not yet exiſt, 
and which can only be 


diſcerned by the per- 


_ of —_ 


The OE 
life cannot be long and 


than nature ' allows, 
ought to awake every 
man to the active pro- 


ſecution of whatever he 


s deſirous N 


duct ariſes from the 
imitation of thoſe whom 


a ve extinct revenue, . 


1 Rank may be con- 


3 


I „ 


by which. 


that 


that it 


calamitoſi; e ſe da quelli 
uomo non cerca foe- 
gliarfi eſercilandoſi util. 
mente in qualche coſa, ben 
preſto ſe la troverd pregna 
d orrori che gli rende. 
ranno troppo amara la 
vita: Ne folamente avra 
« foffr ire tutti que mali 

pit o mend tormen- 
tano chiunque naſce, ma 
fara berſagliato anche da 
migliaja d' altri che non 
elono, e che ſono ſola- 
mente ſcorti dag occhi 
acuti ae rs. 


Is certezza OY is 
vita non pus eſſer lunga, 
e la probabilud che ſard 
molto pitt breve che non e 
ſtatuiio da natura, do- 
vrebbe ſtimolar gn uo- 
mo a tirare innanzi con 
tutto it paſibile vigore 
ogni cominciata inurap- | 
Preſa. : | 


Ridicolofiſni i ren- 
dono coloro che wvoghiow 
imitare chi non We = 
Win ig 3 


Le dignita. poſſono 75 
Pr _— da mo 


wealth 
miſers or by robbers z 
but the honours of a 
laſting name and the ve- 
neration of diſtant ages 
only the ſons of learn 
ing have the power of 
beſto wing; while there- 
fore it continues one 
of the characteriſticks 
of rational nature to de- 
celine oblivion, authors 
overlooked in the ſearch 
after happineſs, nor be- 
come contemptible but 
by chews” | em Tale: | 


Prai oy; like i gb — | 


diamonds, owes its va- 
Toe —_ to bo N 


Wonder! is a er 
reaſon, a ſudden ceſſa · 
tion of the mental pro- 
greſs which laſts only 
while the underſtand- 
ing is fixed upon ſome 
ſingle idea, and is at an 
end when it recovers 
force enough to divide 


or mark the interme- 
Par H. 6 


/ 


LINGUS INGLESE, 
bequeathed by el ricebex 


forza da dividere J 2 
the object into its parts get to ſuo nelle 


IA N 5 
laſciare un avare e n 
ladro; na dmr un 


futuro nome e la vene- 


razione di lontani poſteri 
non brrorrt permia da 
Ali che dagh ferittort. . 
Menire dumue Is ragio- 
nevolt natura frat dire 


— tbe gh Teatr Ae. 
1 mai negletti da” chi. 
e va in truccia di 


felicitd, nt" mai' diver- 


ranno ſpregievoli che per 
boo ' propria calps. * 


Ls lode, Fas 7 
le gemme, deve tutio il 


fuo pregio 2 Cn: 42 | 


ns 


Ta N un 
pauſa della ragions, un 


2 ceſſare as prog 


ee. che non aura 
non quanto Þ in 
mento fiſſo in un una 


ſola idea, e che ſuaniſce 


foſto obe ricoura tanta 


cui 99 0 hee 185 
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n from aus er vare le grada- 
Wr * zioni che 5. interpongono 


pf noone 
En - 


| The chief art * 
8 is to atte 
but little at a time. 
The wideſt excurſions 


of the mind are made 


by ſhort flights fre- 


quently repeated; the 


L 


tra la ſua prima. _—_— a 
* _— aan gui. 7 


ſh gran kreis 7 Faq | 
parare d' imparare a 
poco per volta. Di oe 
pas ſe ariraverſerd la 
mente con brevi e fre- ; 
quenti voli; e le piu alte 
 fabbriche del ſapere ſono 


moſt fol ty fabricks of erette-dal continuamente 


ſcience are formed by 
the continual accumu- 


lation of ſingle propo- 
ow Divid and con- 
rinciple e- 


_ / juſt in ſcience as 


in policy. 


actumulare una e poi un 
altra 8 poi un altra pro- 
paſtæione. Dividi e re- 
gna e affioma giuſto non 
meno in politica cbe in 
letteratura. | 


* 4 6 8 4 : 1 
7 9 


It is the proper a am- 
bition of the heroes in 
literature to enlarge the 
boundaries. of know- 


ledge by diſcovering 
and conquering new re- 


45 gions of. the (lens 
| world. 


6% were to "ba . 


5 "ine they who- devote 


their lives to ſtudy 


i would at once believe 


9 — vor 


I campioni veri delle 
muſe devono pik che aliro 
ambire di allargare i con- 
Ini del ſapere, ſcoprendo 
e conquiſtando nuove re- 
gioni nel monde n 
_ V 


8 POE I 


wo 1 da all ue 
non dovria mai credere, 
perfezione alcuna ſpro- 
porgionata alle for 
della _ * ; - 
their 
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| their attainment, and fiderare alcuna minuzia 


conſider nothing too. 
little for their regard: 


that they would extend 


their notice alike to 
ſcience and to life, and 
unite ſome knowledge 


of the preſent world to 


their acquaintance with 
paſt ages * remote 
events. 


Nochiag 3 ſo much 


expoſed men of learning 


to contempt and ridi - 
cule, as their ignorance 
of things which are 
known to all but them - 
ſelves. Thoſe who have 


been taught to conſi- 


der the inſtitutions of 


the ſchools as giving 


the laſt perfection to 
human abilities, are ſur- 

priſed to ſee men 
wrinkled with ſtudy, 
yet wanting to be in- 
ſtructed in the minute 
circumſtances of - pro- 


an or the neceſſary 
0 


rms of daily tranſ- 


action; and quickly 


ſhake off their reverence 
for modes of education 


"which they find to pro- 


come. indeg na del ſuo ca 


me; e ia ftudiarff 


a of gh uomini 5 


egualmente che i libri; e 


al conoſcimento dell a2 3 


paſſate e de remoti e- 
venti, accoppiare anche 


 quello del mondo d oggiat, 4 


So 


 Neſſuna coſa ba tanto. 


contribuito a rendere 


ſpregievoli e ridicoli i 


letterati, quanto l. igno- 


rana di coſe a tutti not 
Fuorche ad effi, Chi ha 
mille volte ſentito dire © 


che ſenza lo ſtudio I 


Per / eziont della mente Wo 


mana non maturano mai, 


Pupiſce nel vedere cha 


uomini refi curvi dalla 


ſtudio, ſieno ; nap mh 
[ a moda, pc 
e delle minuzie della vita 
giornaliera; e preſto ﬀ# 
Jpoglia a ogni ri pelo 
per una maniera d edu - 
camione che a parer ſua 
non rende chi! ebbe pit 
illuminato degli altri. 
libri, dice non 
inſegneranno mai Þ ufo . 
9 2 duese 


dell eleganze de 


73 p Y 
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- duce no ability above 


the reſt of mankind. 
Books, ſays Bacon, can. 
never. "reach the the uſe of. 
books. The ſtudent 
muſt learn by com- 


merce with mankind to want. 


teduce his ſpeculations. 


to practice, and acco- 


modate his knowledge 
to the Freies of life. 


The 1 


are always 


| of 1 
y rute 


org 


SY . The greateſt events. 


be often traced 
to ſlender cauſes. 
Petty competition or 
caſual friendſhip, the 
prudence of. a _ or 
the garrulity-of a wo- 
man have hindered. or 
| — aſh the moſt im- 


haſtened or tetarded the 
revolutions of e 


Aman may have re- 
: courſe to artful deceits 

and uſeful expedients ; 
but expedients are at 


wxtant ſchemes and. 


. be 
# & 


4% lbri. E T ame 
fiudioſo. deve, 1 | 
colla genit, imparare a 
ridurre le ſue ſpeculation 
in pratica, e ad addattare 


il ſuo n n. 


cle gent za d. 
terato e ſempre 2 
* 6 gr e, 


mas: * erigine a 
grandi eventi a ſovente la 
trouerai molis piccola. 
Una ana da nulla, un 
amici aia erte dal ca- 
fo, la 1 uno 
ſchigvo, la chiacchera 4 
una donnetta, hanno tal- 
volta impediti o pramaſi 
1% diſagni piu grandi, e 


affrettato o 3 il 


ne, 45 in in. | 
„ 


Un uomo o pu ricor- 
rere @ inganni ſotlili, e a 
ſpedienti vantaggiaſi na 
_ _— iy we un 

length 


endeav 


injuries, diminiſhes 4 


rn r 


„ . 


world; that no ſooner 
can any man 


from the crowd and fix 
the eyes of the publick ; 


upon him, than he 
ſtands as a mark to the 
arrows of lurking ca- 


lumny, and receives 


from diſtant and ndme- 
eſs hands wounds not 
always eaſy do be cured. 0 


When a 
to deſerve 
diſtinQtion, he will be 


net where he 


will. find the utmoſt 


 acrimony of malice a- 


mong thoſe whom he 


never could rhe ol⸗ 
a rn, 


* 


- 


man has . 


to hear bim 


— not expect to 
have been named; he 


* eſa e of non; 
ſcopert 


Pg 
$338; 8 


1 8 585 fatto 
che appena un uomo 


pa fuori della fall 5 
comincia 4 lirami ad- 
tofto ; fatto berzagho 
agli firali di celata ca- 


lunnia, e riceve da gemi 
lontane e ſenza nome ſe- 


rite di non ſempre youre 
pr : 


PR ab diſting uenſi 
dagli altri, molto ſpeſſo 


Timarra ſtupefatto in ſen- 

tirſi bhiaſimato in lung bi 
dove non credette che ii 
ſuo nome doveſſe e. 
in trouar molto acre- 
mente perſeguitato da 
gente ch eghi non aurebbs 
mai potuto e 


aveſſe anche voluto. 
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"Vocations and em 
be ments of leaſt dig- 
nity are of the moſt ap- 
parent uſe: the meaneſt 
artiſan or manufacturer 
contributes more to the 


accommodation of life 


than the profound ſcho- 
lar and argumentative 
theoriſt; and the pub- 
lick would ſuffer leſs 
ur inconvenience 
rom the baniſhment of 
_ philoſophers than from 
the extinction of ay 
common trade. 


Ie is acti for 8 


every man to be more 
acquainted with his con- 
temporaries than with 
paſt generations, and 
to rather 
events which may im- 
mediately affect his for- 
tune or quiet than the 
revolutions of ancient 
kingdoms in which he 
has neither poſſeſſions 
nor expectations. 


By arts of voluntary - 
5 every man en- 
 Qeavours to conceal * 


know the 


Loe occupazioni le men 
ae. ono viſibilmente 
le piu utili. I piu ſpre- 
gievole artigianello con- 
tribuiſes pi ag li agi della 
vita che non li Pill ie ei- 
terato; e la gente in ge- 
nerale ſoffrirebbe meno 
incomodo immediato dallo 
" efiliare tutti i filoſofi,, che 
-non dallo eftinguere a un 
traito un ſolo de Pitt co co. 
muni meſtieri. . 


3 


e uomo ba ad de 


po d“ aver notizia del Fu 
do d' oggidi che non _ ; 
flato de paſſati coli; e 
deve avere molto pill 5 
cuore il conoſcere quali 
coſe gli poſſono * 
preſente danno o diſturbo, 
che non il ſapere le peri- 
pezie degli eh regni, 
poiche in quelli & non ba 
nus poderi ne coſa alcuna 


4a radar ju fperanze. 


cer uomo volontaria- 
mente inganna ſe 7 © e 
ftudia a /e Peſo celare 1s 35 
own 


89 
F 


= oY LixouA 1m Aa . 
refrom” % Jus poco dpi net 5 


himſelf. 


Young men are mah 

little difficulty taught 
to judge Ss of 

themſelves, 8 


He whole opidiry 
has. armed him againſt 


the ſhafts of ridicuie, 


will always act and 
ſpeak with greater au- 
dacity than they whoſe 
ſenſibility repreſs their 
ardour and who dare 
never let their confi- 
dence outgrow Weir a- 
bilities. 
There are many 
houſes which it is im- 
ay wi to enter fami- 
_ liarly without diſcover- 
ing that parents 1 by 
no means exempt from 


the intoxications of do- 


minion ; and that he 
who is in no danger of 
hearing . remonſtrances 
but from his own con- 


ſcience, will ſeldom be 
long without the art of 


controlling his convicti- 


ons, and modifyin jor 5 


r will. 


| col Jus auen 


ma alle foro Ras 


£29 „ 
15 


„5 + 
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4“ giouani 4  giudica- 


re ſavorcvolnenie aj fe 
„ 

Cali abe 1 
flupidezza contro le ſaette 
de beffardi, opera e parla 


ſempre con maggiore au- 
dacia che non colui cbe 


reprime il ſuo coraggio- 


col ſuo di ſcernimento, e 
che miſura il ſuo vabre 


Pads ſow quell 4 
nelle quali uno puo en- 
trare ſenza trovare padri 
et madri briacbi della 
loro autorita ; che coloro 
i quali non hanno aliri 
giudici che la propria ca- 
ſcienza, preſſe imparano a 
immaſcherarne i dettami, 
c4 dar i] nome di Ar 


N 4 45 > 


0; 


- The charge pry 


i "ap mg 4 is v 
ingr Al 1 
man can tell what fa- 
vours he has conferred 
upon en g ee and 
| how much ha pineſs he 
has owed without 
return; but perhaps if 
theſe patrons and pro- 


tectors were confronted 
with any whom they 
boaſt having be- 


friended, it would often 

that they con- 
0 Rd waly their plea- 
ſure 'or vanity and re- 
paid themſelves their 


petty donatives by gra- 


tifications of inſolence 
and — of con- 


Proſper | 
obſtr the know - 
ledge of ourſelves. 


To him who E 
known to have the 
2 doing good or 
nothing is ſhown 

in its natural form. 


Such! is the power of 
8. 1 th 1 i com- 


run . contng 


confronto con 


ty very — 


5 | Ag” 


p ingralitudine. Quaſi 


ogn” uomo ſa ridire i 
 Fanti favori da lui con- 


' ferti a gente ſmemorata, 


e narra le folicità pro- 
curate ſenza mercede; 
ma ſe queſt otetlori e 
mecenati foſſero meſſi al 


pretendono tanto d avere 


 ſpalleggiati, fi vedria ſo- 


vente che nel fare qual- 
che bene alirui e non 
cercarono che di far pi- 


acere a ſe fleſh con dar 


paſto alla vanitd propia, 


e che # pagarono di * 
che vantaggiuzzo 


curato altrui con and 5 


W 


Cbi profiirs; 4 * 
conoſce fe 255 lane. | 


4 colus; at. 


wole 
P che puo fart | 


8 


ee 2 Pl ww 4 


vices, the # 7 24 


que cb e“ 


bene 0 
del male, —4 e moſtrato 
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mands the ear of great- 
neſs and the eye of 
beauty; gives ſpirit to 
the dull and authority 
to the timorous; and 
leaves him from whom 
it departs without vir- 


tue and without under- 
ſtandi 


, the f of 
Ca 9 the 1 of. 


inſolence, the fave of 
meanneſs, and the pupil 


of ignorance. 


To the frongeſt 150 
quickeſt mind it is far 


eaſier to learn than to 


invent. 


Self-love is een 


5 nt than 
blind; it 1 not hide 
our faults from our- 
ſelyes but perſuades us 
that they eſcape the 
notice of others, 2 
dupoſes us to r 

cenſures left we ſhould 
confeſs them to be juſt. 
We are ſecretly con- 
ſcious of defects = 3 
vices which we hope 
conceal from the 2 
lick eye, and pleaſe 
ourſelyes with — 


3 


lenti lo beffano; 


a Ke che ſon giuſti. 


afe olta manjuet t Wag * 
la Bella lo guard for- 
ridendo. 9255 Te dovizie 
rendono coraggioſo 1 


ſciocco, e autorevole il 


timido; e chi non ba 
danari non ha virth, non 
ha cervello; e i  capriccioff 
10 malmenano, e gin ſo- 
2 
conſiderato come uno . 
avo della villa, e come un 


Pupilio dell gnorams. 


Le men'i anche pn 
robuſte t veloci molto 
Piu agevolmente imparunos 


che non inventano. „ 


L amor proplo 2 fi. 
vente piuttofto 1 - 
che cieto. Egli now deln 


i nofert errori alla — - . 


—_— ma ti perſuade 
"S Arras dalla 
vita altrui, e c d 
flizza contro gli altrui 
biafimi affinche non con- 


e conoſchiamo in 
ſegrero rei di molii di ferti 
e di molti vid 4 rk 
amo celare all orchi d 
pubblico, ti romplaciamo 


4“ innumerabili inganni_ 
merable 


2 


[ps FO 


855 wrong way miſtake 


which in reality woven 
11 * | Iu 


oa 


2 
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Pi 1 


Arie is offediive 
not becauſe it lays us 
open to unexpected re- 
get or convicts us of 

y fault which had 
_ our notice, but 
becauſe it ſhows us that 


ve are known to others 


as well as to ourſelves; 
and the officious moni- 


tor is perſecuted with 


hatred not becauſe his 


accuſation is falſe, but 


becauſe he aſſumes that 
Juperiority which we 
are not willing to grant 
bim, and has dared to 
detect what we n 
to conceal. | 


atoms * 


ſtro o pagato d 


A D114 

_ ci par di fare al 
mondo; il fatto Aa perd 
be coff} neſſuno e gab- 


bato, e che ognuno e 
2 12 5 1 * 
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Un ni. rieſee 72 
guſtoſo, nan mica perche 
ne cagioni inaſpettato 
rammarico o perche ne 
convinca d' un fallo sfug- 
gito al noſiro antivederc, 
ma fibbene perch? ne 
moſtra che altri ne co- 
noſce quanto noi ci 1 
chiamo noi medeſimi; 
il gentile con /ighiero * 

odio, non 
perche ne abbia accuſato 
falſamente,ma perch e 


arrogata una lep 


ſapra di noi che noi non 
Jamo punto volonterofi d 
accordargli, e perche ha 
avuta la baldanza di 


- Foelare coſa che noi cer- 


Few that Wa in 


it for the right; they 
only find it ſmooth and 
. and e, 


K. 


wa; 4; \ 53 5 43 * 3» 
9 ; 


gan, di aue, 


_Pochi fi, que ' che tirano 
innanzi per la via torta, 


la ſcambiano per la dirit- 
ta; nac la frovane piana 


e, 4. e 5 
che? 


| $418 4 
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| their own choice rather avere ſcelto q andar lun 


than approve it, 


Ihe influence of cuſ- 
tom is ſuch, that to 
conquer it will require 
the utmoſt efforts of 
fortitude and virtue. 


Io pleaſe will al- 


* 


© 


gheſſa quantunque ſe ne 
bia ſmino. 1 ** * 12 


© Lo poſſanzadel coftu- 
MOV IR grande, che i 


ſottometterlo richiede atti 
violentiſſimi di forteama 
AVI: >. gt 


 1Ibenevolo brama'fom- 


ways be the wiſh of pre di piacere altrui; Þ 


benevolence, to be ad- 
- mired muſt be the con- 


ſtant aim of ambition. 


Io excite oppoſition 
and inflame malevo- 
lence is the unhappy 
privilege of courage 
made arrogant by con- 
ſciouſneſs of ſtrength. 
Few men find in them- 
ſelves any inclination to 
attack or oppoſe him 
who confeſſes their ſu- 
periority by bluſhing in 
their preſence, Quali- 
ties exerted with ap- 
parent fearfulneſs re- 

_ ceive applauſe from e- 
very voice and ſupport 

from every hand. Dif- 
ſicdlence may check re- 
ſolution and obſtruct 


—— 
/ 


 accoppia 


malbvoli. 


ambizzoſo ſempre cerea 
d' eſſere ammirato, 


* *; 


* 


Colui che al coraggio 
quell arroganza 

che naſce dal canaſcenſi 
forte, ba! infelice pri- 
vilegio di eccitare e d 
inſiammare oppoſitori e 
Pochi uomini 


i ſentono diſpaſti ad af- 


ſaltare e ad attraverſar 


la via a chi confeſſa la 


oro ſuperiorita con ar- 


roffire dinanzi ad eil. 
Chi opera con apparente 


timore, riceve applauſo 


da ogni bocca e ajuto da 


ogni braccio. Colui che 
 diffida, s' imbroglia e non 


era riſolutamente ; ma 
della ſua diffidenza ri- 


7 


i 


2 — theſe 
-wverts envy — Ex - 
cellence and EE 
Fam miſcarriage, 


IL 71 


by the 

the world; and he ue 
conſiders how little he 

dwells v 

dition 


others will 


4 


. © wwe antiquary little 


% mention a name 


--which mankind have 
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troppo a ſe attent; 
aliri uomini; e chi 


| Letters 


on the con- 


: Tearn how kictle the at / 


more is neceſſary than 
; the 4 — 1 


- ' k 8 
4 7 


. "porta vantaggi Phu im. 


_ portanti che non 


terebbe operando con bre- 


it vura; Poicht jj concilia 
'P animo del ſuperbo, am- 
ere, molliſce-il fevero, ſebiva 
— a yn e non e 


biofimato 4 1 2 wh va 


mals. 


5 


Mate nome rende 


2 


guanio poco e 
curi rs, conaſeerd che 


Poco of . di lui fi 


„„ 
5 
+ nl ; 
E 5 5 2 F 4 ! 1 


ebe bella coſa 6 


| vebbe Je nel formare ami- 


eizie la virtd poteſſe far 


. legs col Nacere. 2 


La magyior parte te 


1 rt unfnane 
; col uixio. _ 


10 oth tude F 


Per infinwmar di xelo 
un antiquario vero, e 
baſta mentovare un nome 
4 gara 


- 


4 Reaſon is the great 
qiſtinction of human 
nature, the faculty by. 


| arte we approach. to. 


11 of —_—_ 


Frog tion wit 
| ligences. i 


Deſirous of peace 


e 7 + 


fearful of pain, pun 


man. ſeldom inquires 
after, any other qualities 
in thoſe whom he ca- 


reſſes, than quickneſs 


in conjecturing his de- 
ſires, activity in ſup- 
plying. his wants, dex- 


terity in W #6 


complaints before they 
approach near enough 
10 diſturb. bim, flexi- 
bility to his preſent 
humour, ſubmiſhon to 
haſty petulance, and at- 
tention to Weariſome 


"Almoſt every an if 5 


cloſely examined, will 
be found to have en- 
| lied himſelf under 
Lan leader whom he 
xpects to conduct him 


to renown; to have 
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La ragione à il gnan 


difintivo. della natare: 
 Knana, e la facolid pur 


cui paſiamo dirci in gual- 
che 2 imparentati 


by OI 4 aber pace 
re del male, i wee» 


chi di rad cercano altre 85 


qualita in gue ele acea: 
remaano cbe Proflezus 


nell. indovinare\ i late 
Aeſideri, attiviid nel tra- 
Var loro quel che fa:lor 


duspo, - accorteaa nei 
agliar la via a laments 
prima che poſſans giun- 
gere a infaſtidire i lars 
oreechigpiegbevolezaaial- 


1s loro preſente ome, 


Sommeſſione impeti 
"accidentali dell. 


Jtulanza e mal umore, ed 
altenxione a ory 1 | 
Ae racconti. 


+ Squadra bet un . | 
e troverai ch e „d ar. 
ruolato ſotto la bandiera 


di qualche capitano da 


cui e & aſpeita d 
condotio al regno 4. 
W troverai che ba 


* 
- 
; * 


loro pe- x 


ſome hero or other; liv- 


view, whoſe charate 
gn: be endeavours 0 a 
„ equal. 


Truth bade an 25 
entrance into the mind 

. when ſhe is introduced 

by defire and attended 
by pleaſure ; but when 

| ſhe intrudes uncalled 
| and brings only fear 


and ſorrow in her train, 


the paſſes of the intel- 
lect are barred againſt 


paſſion. If ſhe ſome · 
times forces her way by 
the batteries of argu- 


ment, ſhe ſeldom long 


keeps poſſeſſion: of her 
-conqueſts, but is eject- 


ed by ſome favoured da 
„ enemy or at beſt ob- 
tains only a nominal 


ſovereignty without in- 
fluence 11 cen au- 
men, 


That life is FAR 55 * | 


| are all convinced, and 
yet ſuffer not that con- 


ing or dead, in bis 


ber by prejudice and 
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ions la be 
a entra negli orecchi 
quando v condotta dal 
Oye dal piacere = 
ma quand ella vi fi vuol 
focare fenz* eſſere chia- 
mala, e cbe 7 N via ac- 
tcompagnata aura 
dal dolore, i paſft dell 


intelletto ſono” ee a 
lei ſerrati dal 


⁊io e dalle Paſſion — efe 
talora ellas impadroniſce 
della ment? per en di 
ragione, di rade 
lungamente della ſua — 
quiſta, ma ne# ſpoſſeſſata 
qualche favorito ni- 
mico; o al piu al piu ſi- 


: gnoreggia olo pro forma, 


ſenza influenza 6 fenza 


| AR: Ta, 


: 3 * 
5 ſaperlo non pone limite a 
5 tion 


viction to repreſs EPR 
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Projects or limit our ex - frena le noſtre Jperanze." T7 


ions: That life is 


miſerable. We all feel 5 
and yet we believe that 


the time is near when 
= ſhall feel it no long- 


But to hope hap- 


pineſ and immortality 
is 50 vain. 3 


We ſhall a feel | 


more pain from our 
wants than pleaſure 
1 our tow, dear 


Ng Ta A 3:4 2 9 
5 3 : 5 By 1 "2 3 
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0 — | ha Saito 
of others is often ſuffi · 


cient to eee us ren 
obtaining it. 


tude, probity give 


an indiſputable right to 


reverence and kindneſs, 


they will not be diſtin- 


guiſhed by common 
eyes, unleſs they are 


brightened by elegance 
of manners, but are caſt 


aſide like - unpoliſhed 
gems, of which none 


bur the artiſt knows the 


 intrinſick value, till the 


| _ 1 10 e | 
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Noi ſappiamo in pruoum 


che la vita @ piena di © 


mali, e tuttavia credia- 
mo che ceſſeranno or ora 


ma lo ſperare felicita e 


immortalitd ſono dus be 
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10 molto maggiore * 
fanno cb non ci damo 
contento le der ow cui 1 


W . | 
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27 6 Fn von 1 | 
tenere il favore altrui * 
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n, ls . 
⁊a a animo, el nora. 
10220 danno certamenue 


un inconteſtabile diritta 


ſul riſpetio e ſul amore. 


volezæa altrui; milladis 


meno i piu non diſftingue- 
ranno in te tali virtu ſe 
non ſaranno reſe lucenti 
dalla tua gentilezza nel 
trattare; ma li ſpreaae- 
ranno come gemme greg - 


Sie, di cui 9 conofce 


ds 
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, pr | 1 
effects, and —— of 9 
8 the man oy his 


greater oc — whom 


cuſtom has enabled to care 


judge of words than 
whom ſtudy has quali- 


They who profeſs 


the moſt zealous ad- fe 


herence to truth, are 


aur an yer uſo = 


22 2 * 


Us > comune” 0 


Picciolo, ma bellamenie 
eſpreſſo, piace general- 


mente pi che non un ſen- 
timento o nuous o nobile 


Voſtito di aye o povere 


parole, perche piu gran- 
de d ii numero 4 quell 


di parole che 
＋ quelli che poſſono 3 


„ 
coe. 


eee | | | 


_ owes part of her charms 
10 eee e  agh 
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| loſes muchof her powe 


over the _ when ſhe J 
appears diſgraced by a 
dreſs uncouth e or 1 0. | 


e „„ 


The Wester part of ” 

fey (at 
dif. 
fer in high and in low' 
ſtations only as they 
have more or fewer op- 


nd are corru 
every condition, a 


portunities of gratifying 


their deſires, or as they 
are more or leſs re- 


4 . 7 92 * 
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trained by cen- 


ſores, - 5 


Brijee 1 man is 
willing to allot to acci- 
dent, friendſhip, and a 
_ thouſand cauſes which 


© concur in every event 


without human con- 


trivance or interpoſi - 


tion, the part which 
they may juſtly claim in 
his advancement. We 

rate ourſelves by our 
fortune rather than our 


virtues, and exorbitant 


_ Claims are quickly 
_ duced by ber nord 
| merit. 177 1 
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F 
caſo, all dmicixia, e a 


perde molto dil 4 75 


tere ſugli animi altrut 


e 7 moſtra con una 
ta t A 1 iu. : 
. 2 


ta pli 150k n 4. 
2 uomini è corrotia in 
ogni grado; e tanto thi 
e in alto quanto chi è in 


baſſo © vizioſo a miſura 


le mezzi cht ha per eſ. 
ſerlo, o a proporzione del 
timore che ba di eſſere 
dalla gente Pate vt eri- 


s 5 3 


8 1 
3 1 8 8 8 
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Pre in mille 
volentiermente atiribuiſce 
a grandezza al 


tant altre favorevoli ta- 
gioni che contorrono in 


ogni evento ſenza che 


uomo ci enfi e vi fs ado- 
pri. Noi ci miſuriamao 
pi dalla natra buona _ 
ſerte che dalle virth no. 
irt; ei 7 7 
meriti preſto ci fanno pre- 
tendere dal mondo onori 
N W 


"0, 6k NOTES TOE Sk. 
Wille we live uf upon Trtanto che n noi Famo : 
ie level with the felt e al comune. deg | 
of mankind, we are te- ' Nomini, le ammonizioni 
minded of our duty degli amici ej rimproveri 
dy the admonitions of de nemici non ci laſciano 
friends and reproaches perder di viſta. i Ms 
of enemies; but men 5 ma que che ſit- 
pho ſtand in the . dono in ſulla vetta 2 


e  ruata &f oriuna: di rads 
dom their ee. 4 Fal- 
faults. + 117 oY pu — © a 4 commeſ; eſe per caſo i i 
* dent an opprobrious Fiaſimi altrui giungono a 


clamour reaches their fetire -| i orecchi loro, 
ears, Hattery is always - ecce la luſinga che 9a 
- & hand to pour in her ,vjcina. e verſa. nelle 2 
opiates to quiet eoh- menti i ſuoi ſonnolenti 
viction and obtund re- balſami abe Fa. 
7 nt. « dirs att e bene Vn * 
| f DAN. tion 


: * * (9 : 
* N +; 3 8 


A. 


15 yn, is. dem ** Wo FOLEY 8 wizi ti 
gained but by confor- . mite. Jpeſo in pugno al- 
mity in vice. Virtue irui. La virth Pu reg- 
ean ſtand without a- Zeri de ſe, e non i crede 
ſiſtance, and conſiders mai 2 obbligata a 
- herſelf as very little o- chi la fralleggia e ¶ ap- 
bliged by countenande prova; ma il vizio li- 
and approbation ; but mido.e poverello ſempre 
.vice,{piritleſs and timo - cerca di rifugginſi nella 
rous, ſeeks the ſhelter of alla e 7 4 di- 
crowds. and rr W of oe a ne in laga con 
econfederaey. The. ſy- alli. It Ilufinghicre 
cophant therefore ne- "pero non iſtudia 47 in- 
glects the good · quali- gemmare le buone qualiid 
rs of bis 1 and del * protettors, ma 


emp "_ 


CO ay, 


” 


2 all 92 art on 
his weak neſſes and fol- 


lies, regales his reign- 


18 e or ſtimulates 


8 00 ; 4 
38 $$ # 


5 ; 8.48 K s * 
8 n " 1 A 
: © If by £43. 3 L # * 8 5 * 1 
28 E , * 
To trifle agreeably 4A 


4 ſecret lich ſchools 


cannot impart: that 
gay negligence and vi- 
vacious levity which 


charm doun r 


him who having a ſpent 
his firſt» years among 
the duſt of libraries, 


enters late into the gay 
world with an ot 
attention ny eſtab 
ed habits. * 


Credulity i is the dom 
mon failing of unex- 
— 2 vircue, — 


* 


neou 


4 ſuſpicious may 
op charged with ra- 


R 


* 6 
hey "eſcape * 2 


liant 
th- 


N'GL ESE 
"Ha arte ſua in ab- 
bellare le „ut debolexxe e 


le ſue follie, in dar paſts 


alla ſua predominante 257 


nita, e in ituzzicare i 


ee 8. - 


o — 


is fend 3 

Cy Forum eon dane 
gen 

Et! — e. — 

leggertxan viuare abe 

——— Van alirui 


wed 


dovun pajono, mai 
nun | "if 


vendo ſpefi i ſuoi prim 


anni in wvolgere i fogli di 


di thi 45 


polveroſi volumi, entra 
2 nel miſto mondo : 


con un caruttere gia du- 
| ramene formate apr 


& Lint Fl 1 


fallememe credula quando 
2 ſcompagnata dalla ſperi- 
ma; e cbii 
mente ſoſpettoſo deve 4 
guifta 
m4 ann 


Jpontanea- 


ragione eſſere ere. 


Chi LS ieee di 
ire dal laccio dell 


211 
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| ſnares of artifice are 
moſt 3 ewes 


(=. 


To . it t bod 
bs carefully inculcated 
that to enter the road 
of life without caution 
or reſerve in 
tion of — elity 
and Juſtice, is to launch - 
on the wide ocean with- 


out the inſtruments of 


ſteerage, and to ho 
that every wind will 

9 every 
4 e A an Wen. 


ou; 


. . M2 
* * * # "Th . 

| 1 
: 2. 


8 


Tube writer whom e- 
very writer thinks he 
can conquer, ſhall ne- 


_ be at peace. 


* 


however little, is Al. 
vways to be diſtinguiſhed 
from him that does no- 
thing. Whatever bu- 


ſies the: mind without 


corrupting it, has at 


_ leaſt this uſe, that it 


pe vein the ** from 
celui cho non + mai Jew 


;  idleneſs ; and he > that 


eco cn, 
deve per 


quetls 
* vi 1 . 1700 


inganno a appunto 9 


"ii plovans þ 4 7b 
Feuer ripetere che chi 
comincia a camminare 
nella via della vita ſenza 
cautela e ſenza riguardo 
-aſpettandofs che tutli ab- 
: biano à eſſergli fedeli e 
aà trattarlo con ginſtizia, 
come uno che. voleſſe 
attraverſare Þ  ampio o- 
.reano ſenza gli ſtrumemi 
"marinareſchs, ſperando di 
non avere che venti 

eri, e di trovare ogni 


. | 2 nee di port fie 


5 ſerinore: di cui ogni 


ſerittore penſa ottenere 
facil vittoria non ſard 


| mai e! in ' raged 


c fa at 0 pus, 
anto poco egli 
faccia eſſere diſlinto da 


chi non fa nulla.  Ogn 


coſa che occupa la meme 


ſenza corromperia fa al- 


meno queſto bene che t 


impediſce di paſſare 1 
1 jornata neil orie, 
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never idle will not 


often be vicious. N. 


3 


It is not pal to | 


ſecure. diſtant or per- 
manent happineſs bur 
by the forbearance of 


fome immediate os 


feen. 


N ge! is pied 
and deſired by multi- 
tudes whom her charms 
could never rouſe from 


the couch of ſloth ; pigri 
| donano tofto lo ſtudis ſe 


whom the fainteſt in- 


via? of pleaſure 


draws away from their 
ſtudies; to whom 
other method of wear - 


ing out the day is more 
eligible than the uſe of 


books,, and who are 


perato non kaun, e 
e TS Be, 


Nen F poſibile ow 85 
rarci d' un diſtante o du-= © 
revol bene ſenza aſtenerſi 
da qualche en pia- ; 


b b. 


IL ſapere ò lodato edefi- | 
derato da inſiniti a quali 
4a ſuabellezza nonpotette 
mai cactiar d' addoſſo la 
zia. Coſtoro. abban- 


la minima ombra di pia- 
cere . affaccia agli or- 
chi loro; gn via di 
ſpendere la giornata pia- 
ce loro pit che non quella 
de* libri; e agevolmente 


ſono impegnati a conver- 


more eaſily engaged by /are con tut?” altri ebe 


any converſation than 


ſuch as may rectify their 
notions or enlarge their 


comprebenſion. 


The folly or indie” 
gence of thoſe who ſet 
their ſervices to ſale, 


con quelli da diſcorſi d 
uali le loro idee ſareb- 
as > purgate non mena 


| che allergate. l 


Coloro che 0 per fella 7 


o per biſagno ſi offrono 
a ſervire per mercede, 


inclines them to boaſt /ogliono vaniarfi di doti 
of Nr which che 1 non paſſeggon, ein- 


# We. 
4 # 
5 


4 


e they 
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RISE which 
o not underſtand. 


* man may re- 


collect many inſtances 
of fondneſs and diſ- 
like which have forced 
_ themſelves upon him 
without the interven- 


tion of his judgment; 


of diſpoſitions to court 


ſome and avoid others 


2 he could aſſign no 


reaſon for the prefe- 


rence * of influence 1 | 


upon his mind, 


| perſuaſions' could ever 
eee l rid 4 


vain to ſollicit the — 
will of thoſe hom we 
perceive involuntarily 
ohenated from us, 15 


Natber kne 


: nap-vierue will 2 


antipathy; 


which no arguments or 


| and though 
0 ffiquſnel mA for a 


-aprendono di 5 
che en mſi T” 


:Q 9. 7 1 6 


ii & un eſem 
* 7525 2 


che diſamare che à di. 


ſpetto del ſuo diſcerni- 
mento & 2 fatto tavolta 
violenteminte fignore det 
uo animo; 5 4. qualche 


 inclinazione a corteggiar 


queſto o @ fuggir quallo, 

feniza porter din perche 1 
di quaiche pregiudizao o 

pro o contra che'ſcoſſe a 


um tratto la ſua mente, 4 
che nt argomento nt per- 


Jugfiont non potette poi 
: PRO" 2 


1 much with 0 7 fa 
. nations, it is generally 


ie in· 
clinazioni, ella 4 coſa ge. 
weralmente vana il cer- 
care di ſanſi benvolere da 


quelli che ſcorgiamo /. 
« 4 


8 


| Mm Pe 1 toms 
naſtra puo vincere Þ an- 
fipatia d. alirui ; quan» 
tunque una perſona offi 

time 


Ine bs d dae 2 
Higence. 
they. will at! 


_ milled with cots a | 


at 23 Py oe 
cult power of ſtcaling 
on the den If : 
_ citing univerſa 
volence, and diſpoſe 
every heart to fondneſs 
and fri ndſhip.;. but 
2 is a felicity granted 

4 to the lav ol 


an con tr i- 1 


1 wah to «the ela * 
the vacant hour, or par- 
take with equal guſt 
the favourite am 
m6 of ders: will 
be welcomed with 
dour 4 en re- 
eret. 


per of. 25 that 4 
make the delight of o- 3 


thers their _P of con- 
duct, can avgid diſin- 


genuous cles i 5 
550 be that ſuffers him- 


1 9 fan per alcyn tempo. 


A de landed, Len 


6. 


Ar- 


1 ricevuta, 0 una 72 
gente aplaudita, pure 


evono aſputtarf 4 5 1 


ere finalmente ricompen. 


4 e colla freddezza 1 8 


| ole. noncuranzaa. 


Alcuni hanno una 10 | 
ta occulta facolta di ra- 


bare gli affetti, di fan. 
da tutti benevolere, e di 


creare a" qgni per ſong in 


cui abbationo un amico 


intrinſeco; ma queſto 


fartunato privilegia e un 


dono «he la natura fa ſo- 


* ente a u dann. 5 


Colui che puo altere 
7 * giocondamente 


un ora ozioſa, o cheft 
ſa fare un piacer grande 
d' un gran piacere d un 


_altro, ſard . ſempre ac- 


colto, con gioja, e ſempre 


ma loolentieri _ garen. 
5 4 Hato. 0. 6: 


I irs ; Dye non 
hanno altro per 4 
nella loro condotia che di 

dar piacere ad alirii, 


pochiſſimi poſſono ſcan- 
jo” dall Yer! vill E 


, - ſelf to be driven or al- 


tured from virtue, mif- «c 


takes his own intereſt, 


of i 


: 


ſince he gains ſuccour 


by means for which his 


friend, if ever he be- 
comes wiſe, muſt ſcorn 


him. 


1 olten ter- 
minates in barren 
Knowledge, and the 
mind is prompted to 
ſtudy and enquiry ra- 
by the uneaſineſs 


9 of profit. 85 


Men dinindat for i 


| : and wifdom often re- 


fign themſelves to vo- 
Juntary pupillage, ſuf- 


fer their lives to be 
. modelled by officious 


777 5 and their 
ce to be regulated 


1 * 


gnorance than the 
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difcendenzt  tuttavia 
chiunque filaſcia d con for- 
24 o con luſinghe indurre 
ad operare meno che vir. 
tuoſamente A la ſua 


buona via, poicht gua- 
dagna I animo d un al. 
tro per mezzi tali, che 
ſe quel tale diventa mai 
un fratto ſaggio, non 
2 poi non 8 
nel G7, 


La 1. cartels irs 
finiſce ſovente in una in- 
fruttuoſa dottrina; e le 
noſtre menti ſono eccitate 
a ſtudiare'e a cercare, 
non mica dalla ſperanza 
di cavar vantaggio dal 
ſapere, ma dal timore di 
2 ori Aebi 44. %- 


— rimarce : 
coraggio e per 
2 ws. balls þ 2 10 A 


ano volontariamente 2 
il padrone addoſſo e ſof- 


Frono d efſer condotti nel 


cammino della vita da un 


 officioſo e, feel. 


10 4 dttta d une 
| le pela, + oh 


"Nis 


/ 


I. ING UA IN GLUE 8E. 


„obe of the cruel- 
ties exerciſed by wealth 
and power upon indi- 

ce and dependance 

is more miſchievous in 
its conſequence than the 
encouragement of ex- 
pectations which are 
never to be gratified, 
and the elation and de- 


1 preſſion of the heart by 
needleſs viciſſitudes of 


hope and INV 
an 5 


1 


3 in 


or poor according to 


the proportion between 
his d. and * 


— 


When a 
ceremony is 
rudeneſs and inſult ſoon 

enter at the breach. 8 


Every man has in 
| his opinion ſome qua- 

 lity good or bad which 
diſcriminates him from 
the common herd of 
mortals, and by which 
others may be ROS: 


| aa 


2 7 
tuelle tante cru. cru- 
ci i potents 
e. i ricchi * colpenalt ; 
verſo i proeri e i dipen- 


" Fra « 


 denti, dannoſiſſma ò quel- 


la nelle ſue conſeguenxe 
che incoragęgia aſpet- | 
tative quando non ba 
voglia 77 45 garle un 
tratto, e che ſenza Bi. 
Jogno or or lieva in alto ed 
or tira in baſſo la mente 
altrui, empiendola 


4¹ - ſperanza e fru Yate 
N 5 . 


I' amo e rico 0 
vero ſecondo la miſura 
che paſſa fra i ſuoi * 


IR beni. 5 


95 Sub lf mi muro della 
civilta rotto, la mala 
creanza e Þ inſulto pre- 


Jo lere, Prada pers 


breccia. 


pix ubm 3 


pre opinione qualche 
alitd buona o catiida 


che lo rende cofpicuo nella 
folla de mortali, e che 
0 pus perſuadere_ _ 


[i 


4 
5 
% * : 1 
*% 5 * 
3 
2. * 


; 10 man riſes to nach 
height as. to become 
copſpicuous, but he is 
on one fide cenſured by 
vndiſcerning malice, 
which reproaches 2 
ſor his beſt actions 
fHanders his - apparent 
and inconteſtable excel- 
lencies; and idolized 
don the other by igno- 
rant admitation, whic 
exalcs his faults anc 


- eee 
©. The. utmoſt klei 


: 


Lo 
= {elicita pid 8 5 


| we can ever attain wil 


de little better than al- 


leviation of miſery; 


and we ſhall always 
ſeel more pain 


4 Me dee every. A 
men of eminence. fol- per, 
La 


lowed with all the ob- 


'# 


% 
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non e 4 ι 5 altro che uno 
ſcemamento di miſeria , 
ei maſiri, biſogni ei da- 
from ranno ſempre molto. pig 
© en er Tha Plear 


aa eder 


7 0 0 Sa . 


 temerle, 


ando Pu wm & T4 2 
= alto da eſſer = 
da. tutti, ecco da un 
canto. la cieca mal gnitd 
che lo bighma e Fd rin· 
faccia hk ſue meglio ai 
oni, e wilipende il ſup pig 
alpar cenie Jy iii * to 
merita; ed ecco dal al- 
tro canſo Þ am _"_ 
ignoranza che igela- 
tra, e che celebra come 
virti magne i | ſui di oy 


a tw 5. — | 


Hanno 1 * a 


agran- 
4, fp | 
grandi 


25 
Wii 71% 


vol nente rig % 
per ſone 2 7 


| Gabe l 4; tima, 
* 


nd 


Nai veg iamo 
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; who want nothing from 
them but profeſſions of 
regard, and who think 
themſelves liberally re- 
warded by a bow, a 

ſmile, or or an embrace. | 


It is not common to 


envy thoſe with whom 
we cannot eaſily be pla - 


ced in compariſon. E- 
very man ſees without 
malevolence the pro- 


greſs of another in the 


tracks of life which he 


has himſelf no deſire to 
tread, and hears with» 
out inclination to cavils 
or contradiction the 
renown of thoſe whoſe 
diſtance will not ſuffer 


them to draw the at- 


tention of mankind 
from his own merit. 
The ſailor never thinks 
it. neceſſary to conteſt 
the lawyer's abiliti 

nor would a poet of 
Italy, however jealous 
of his reputation, 

much diſturbed by the 


288 aal wia 


da un 93 n | | 


4 pages, 
pio merito, 


che ft, giudicano baſte- 
volmente pagati da un 
inchino, da un ſorriſo, a 


A., 


I' invidiare coloro co? | 


quali non poſſiama eſſere 
comparati, non: coſa 
comune. Un uomo guar- 
da ſenza malignitã un 
ali: uomo che cammina 
per un ſentiero in cui e 
uon ba diſiderio di ca- 
minare, ne fi ſenie i- 
clinato @& cavillare e 4 
* quando ode 
celebrar gente cost da 
tai lontana che nan pus 
olargli neſſuna parte 
attenzione cb 
crede dovuta al 2 0 
najo nan crede aver M. 
fagno di avvilire il ſa+ 
pere dell” avvocata, e un 
poeta Italiano per 50 
ch & fia della. pre 
fama, non ſi ſente 
bato dagli applaufi rice. 
vuti in Iſpaban da un 


2 Lace de N Pre 


Among | 


+ . 
- 
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1 Among the nume 


Fra li tante qualitt | 


rous requiſites that muſt che devono concorrere per 


- concur to complete an. formare un perfetto Jcrit. 


: few are of more 
importance than an 
early entrance into the 
bing world. The ſeeds 
of knowledge may be 
planted in ſolitude, but 


Mot be cultivated in 


pen” 1 


| Natural biſtorians af- 
| en that whatever is 
ſormed for long _ 
tion arrives flowly to 

its maturity. Thus the 
firmeſt timber is of 
tardy growth, and ani- 
mals exceed each other 


in longevity in Propor- 
tion 


to the time be- 


tween their eo 
and their birth. The 
ſame obſervation . 
be extended to the 
ſpring of the mind. 
M jt. vanity can more 
incur contempt 
Yan that which boatts 


of negligence pA Bur- | 


2 


# 2 


Ys + I 


ion 


tore, una delle piu im- 


 portanti è quella di eſa- 


minar di buonora ii 
mondo d oggidi. Nella 
ſolitudine poſſano efere 
Piantati i ſemi del ſapere 4 0 
2 = forza colt ; 
li in ' Pubblic EW! 
Gl ens 8 
8 che tutte le 
coſe formate per durar 
tungo tempo, ſogliono 
ſempre 'maturare à ri- 
tente. Cosi la dura quer- 
cia va 3 adagio 
_ mow . | 
RR fem gamente - 
tro 1 nette pi 
* nelPutero 2 
la madre. Queſta o 1. 
vaZione applicabiliſſima 
4 parts NR mente no- 
. + 28 


Cola * # fa bet 
7 aver fatta una coſa 
neg lettamente e in fretta 
e 1 furia, à con ragione 


. ſpregiato da chi fa quan- 
10 ao er 11 bes fore. 


Ardour . 


1 
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-. Ardour of confidence 
is uſually found among 


thoſe who have not en- 


larged their notions by 
baren or creed. 


9 N 1 


2 1 , 


1 100 been 


| longer - gt = than 


that a change . f for- 


tune cauſes a change of 


manners and it is dif- 
ficult to conjecture 


from the conduct of 
him whom we ſee in 


a low condition, how 
he would act if wealth 


and power were put in- 


to his hands. But it 


* 


is generally agreed that 
few men are made bet- 
ter by affluence or ex- 
altation: the powers of 


the mind, when they 


are unbound and ex- 
panded by the ſunſhine” 
of felicity, more fre- 


quently luxuriate into 


follies than bloſſom it in- 


to goodneſs. | 
„ 


thoſe who once plea- 


0 1 nn with e- 


menie loro. 


5 2 di tanto antica data 
quanta quella chechi Can» 


giamo in baſſo Halo, 


tulti generalmente ſono 


della, nente quando un. 


ſovente producono fiori 


bon esd. 


compiacevano di veder- 


Coloro che non hanno 
allargale di ſoverc bio Je 


loro idee, o leggenda e 


converſando, Per lo piu | 1 5 ö 
confidano' proſunsusſa . 
mente nelle forze della 4 


: Fe 
FN ES 


"Ne ſire. as 


ia fortuna can 

tume; Pw ge | 
congettutare dalla con. 
dotta di colui che veg. 


come opererebbe fox, ric: 
chezza e potere... foſſers 


meſſi in ſua balia. Ma 
d. apinione che pochi 


womini ſono reſi migliori 
dalle dovizie e dall effer we 


efaltati..” Le faolt: 


gous ſpigrile: e reſe.. vVi- "I 
vide dal caldo raggio  —_ © 
della felicita, molto pi | 


di follia che non iT a 


3 +> £ 


7 57 erge bis * 3 
4 quelli che un tempo * ' © 


* ö 


# 
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* — will have ma- ſelb uale, „ Shin 5 
ny malevolent gazers pure di er. 
it his eminence, To ccc bio ſeguito per le no-. 
in ſooner than others  velle alture; abe il gua- 
that which all purſue dugnure prima degli al. 
with the ſame "ardour, tri quello che tutti ar- 
and to which all ima - dentemente cercand di 
gine themſelves enti- guadagnare, e che tutti 
tied; will for ever be a credono ili meritare, ſem- 
erime. When thoſe pre ſam ripututo delit- 
who ſtarted with us in 70. Obi cn noi pur. 
the race of life, leave ſendo dalle moſſe nel pa- 
us ſo far behind that lis della vita, ue la a 
e havye little hope to fan indietro da 
overtake them, we re. perdere peranra 4 piu 
venge our diſappoint- ruggiungerlo, des la 
ment by tematks on mallgniſd "nofira a far 
oy arts of f ah — ym fit i ment 


by Which au eſſo uſati- per darci'il 
4 the e Fambetto, o Jul!“ arro- 
ron the folly Fame pazzia. con cui 


rogance 4 1 fed: I 'ottennto pre- 

= {fs it, Of them mio; ed metro iniquo 
whoſe rife we could ſollaxzo il * pronoſticare 
not hinder, we ſolace Ja cadita di 25 al qua- 

_ "ourſelves by prognoſti. 3 won abhiamo potuto 
: 4 1 the all. ES >; — . a 


* "As wy 54a n „eh are 0 . 
ture long continued /itura lungamente conti 
| will diſtort and disfi- nuata florce e da mala 
gure the limbs, » —4 forma alle nmembra no- 
mind likewiſe is Fre, cosi la niftra mente 
1 (8 ad eee 0 Porpinta's guaſta da 

Zap þ 3 


con burbers 
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W's conſiſts not is non tanto \con- 
ſo much in the expreſ- ſe nel ben eſprimere 
ſion of ſome rare or qualche ſentiment uro o - 


abſtruſe ſentiment, as aftruſo, quanto nel rac- 


in the. comprehenſion cagliere in poche ede 


of ſome, obvious. and 
uſeful truth in a oy 
words. . 


ies pic the- 
y.to. t nation 
7 the reaſon is 810 Well 
- recommended by its 


io 
— . by 


man A at how. HY 


RING, 


— 


. 


They 510 are 3 
rant of the force of 1272 
ſion and intereft, who 
never obſerved. the arts 


e 


tagion of example, the 


qualche verila a 
e „5 


ta Re mm- 


ginazione o dalla ragis- 


ne, appare tanto abbel- + 


lita dalle ſue fteſſe's 


Zie, ed e tanto 79 * 
arguments, that a good mente inculcata dal di-' 


ritto diſcorſo, che an 


uomo dab bene 275 to- | 


me altri peſſa non wad 
mam ral. he. 


Coloro 19 6 non hanno 


calrolate te fore della 5 


paſſione e dell. intereſſe, 


che non bhanno mai no- 


of ſeduction, ihe con- fate le arti dr” Jeduttori, | 
e come ] eſempio a- 


.gradnal deſcent from .picehi, e come I uom di- 


one crime to another, 

or the oo ſible depra- 

vation of the * 
. 1 


Scends pian'piano q uno 
in aliro delitte, e come 


un mal converjare de- 


by 


* 
F - 
- % 4 
o * 7 
— 
4 * + — : of 

* 14 3 * 

: 
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naturally expect to find 
Integrity in every bo- 
ſom, and veracity on e- 


very tongue 3 
1 78 18 75 ; y £] # ed I +4 ty * ” 7 # z 
6 3 * 4 . MF: 5 z DS ; 
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baiting an author has 
the ſanction of all ages 
and nations, and is 


more lawful than the 


ſport of teazing other 
animals, becauſe for 
the moſt part he comes 
voluntarily to the ſtake, 
furniſhed, as he ima- 
| gines, by the patron 
| Powers of literature, 
with refiſtleſs weapons 
and impenetrable ar- 
'mour, with the mail 
of the boar of Ery- 
manth and the paws of 
the lion of Nemea, 


e it 


q 2 
F I 
2 —— 


_ Leiſure and curioſity 
might ſoon make great 
advances in uſeful 
knowledge, were they 


> 
” 
* 


o 
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| looſe. converſation, 


1 


pravi a poching a pockj« 
ho ogn hon principio di 


 mbrale, naturalmente 5 


aſpettano di trovare in- 
tegrita_ in ogni cuore, . 


* 


ſchiettezza tn ogni bocca. 


I follazzartalle ef 
a uno ſcrittore 2 25 


1 


tuttele nazioni ; ed attv 
pint lecito 
animali in un anfitta- 
tro, perche per lo piu lu 


ſerittore viene nello ſtec- 


cato volontariamente, aſ- 
Jiſito per quel cb“ e.. fi 


drino, armato d' armi 


tremende e forti piti che 


non erano le zampe dil 
lion Nemeo, e coperto 
a una corazza fatata 
piu che non. era la pel- 


le del cinghiale d Eri- 
—_—— 


Ciro che hanno | agio 


e diſis d' imparare a- 
vanzerebbono con molla 
preflezza verſo il vero 


4 


HS. 


riputato coſa non ingiuſ. 
ta in tutti i ſecolie da 


aſſai che nm 
lo ftraziare alire ſarti d“ 


crede da Apollo per pa- 


Japere, ſe fanciulleſca t- 


_ . Emulation 


Ain Ae EEA 


N Þ Gs 3 * 


* * * 3 RN 


« . 5 
* 34 * 5 


E Aer 


"gas. of the beſſings 


univerſally. deſired, are 

frequently wanted be- 
cauſe moſt men hen 
they... ſhould. 
content Wien to 
complain, and rather 
linger in a 
which they cannot be 


at reſt than improve 


their condition by vi- 
mn and reſpluiop-”. 0 
. 8 St WT 


is * 


1 man 4 ie infeaſible. 


2 the value of know - 
ledge, the advantages 
of health or the conve- 


nience of plenty ; but 


every day ſhows us 


thoſe on whom their 


conviction is without 
| effect. | 


Every man that has 

felt pain knows how 

little all other comforts 

can gladden him to 

whom health is denied; 

yet who does not ſome- 
PazxT II. 


labour, 


ſtate in fi 


2323 


emulation dean mulaxione o 1 


gatelle non 
a di via. | 


Noi fiamo pos pri- 


Jo face : 


vi dt beni ebe bramiano, 
percbd in vece di affa- 


ticarts per acquiſturli 
perdiamo troppo tempo in 
lagnarci abr non li ab- 
biamo, e percbhè ce ne 


amo rolle braccia' in 
croct deve. non #'poſſibile 
Har un pezz0 tranquilli, 
inuect di accbnciare i 
fatti noſtri. .operando con 
MR con 'riſolutezza. 
2 mk + . 
Tutti conoſchiamoquan- | 
to vagliail ſapere, quant 
vaniaggioſa ela ſalute, 
* quanto & comoda coſa 
er ricco ; eppure ft 
vide ogni dd gente a' cui 
i conoſcere queſte 91 
non ous a e 4 


1 a os 1 5 


va quel che: e malore, ſa 
che tutti 1. 


pracert del 


mondo fuorchs quello del- 
la ſalute non confor- 
tano troppo un amma- 

times 
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tines hazard it for the 
-enje [ment a d 


Ade of. the * of 
 Hifez and indeed it muſt 
de conſeſſed that we 
are ſubject to calamities 
by which the good and 
bad, the diligent and 
-Nothful, - the vigilant 
and heedlefs are equal- 

iy are But ſure- 


| Ane y be allowed 
to groans extorted by 
inevitable miſery, no 2 
man has a tight to re- 
pine s evils which, » 
nit warn n 
_— i * Ade 
rately and leiſurely 


Lal. en His own 


No man a conſi- 


der himſelf as debarred 


from happinefs by ſuch 
obſtacles as n 

may break or dexterity 
5 may: K 8 


4 


4 


75 8 
4 * . * 
1 2 # 


Jo; Ma Yuentinque#ol- 
h ſome indut- 7 


Fiudixioſa. 


dato. Eppurre t 
che gualc he volta r. 
riſchi la ſalute Per um pi. 
acer 7 Lind ora 6) * 
ei dell miſeris di quie- 
fg vitu; e i 22 
Zonfuſure ebe famo g- 

Tel i delle calammũ iche 
ono egit 1. 
ons eil tattivo, I i- 

— Jets eee, 17 
wigHante e il dormgllo- 


ta Aolteꝝzꝝa . 2 2 
vere per que che Fe la- 


4 6 18 ai _ A. 7 


"pers * 5 * E 
agnamſi cblui che deli. 
Beratamente e a ſuo agi 
1 rirato Jul capo alcun 
malamo, dot con- 


Ali 27 amictria ed 


Jperienza. 


Neſſuno deve difdera- 
re d ot 'bene, quando 
2 intoppi che a” im- 
Pediſcono 'P acegſo poſ- 
ſono eſſer rotti dalla ri- 
ſolutexæa 4 un cuor forte 
'o rimeſſi da una mano 


Great 
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Molti che trovano che 
ridire alla loro preſente 
condixione, hanno avuto 


g numbers who 
quarrel with their con- 
ditions have wanted not 
the ower but the will 
100 n dae Kate. 


"ds any man be- 
comes eminently diſa- 
greeable but by a de- 


patture from his real 


character and an at- 
tempt at ſomething for 
which nature or edu- 
cation have left him un- 


qualified. 


Praiſe is ſeldom. paid | 


with willingnefs even 


to inconteſtable merit; 


and it can be no won- 
der that he who calls 
for it without deſert, is 


repulſed with univerſal 
5 indignation. | 


Learning, foal , it 


riſes to eminence, will 
be obſerved in time, 
whatever miſts may 


* to ſurround it. 


— 


il potere ma non la vo- 


oy di 22 cacciarſene a u- 


ht tutti quelli che 
ſono Jpiacevolifſimi a tut- 


te genti, ſon tali percht. 
cercano maſcberart il 
oro vero carattere & 
perche vagliono far caſt 


che o la natura o, edu- 
.Cazione bt arte ne 
di fare. 


Auche il merito 0 
coſpicuo fi loda malvo- 


lentieri ; onde non ò ma- 
ravigha ſe chi pretende 
lode © meritarla # 
guardato con iſtizza 4a 


Ani e 


gente baderd a te quando 
ſarai tale, quantunque un 


po di nebbia ti veniſſe a 
intorniare e 4 naſcon- 


: dere per. qualche po a 
Q 4 Envy, 


| Studia pure e diventa © 
letterato grande, che la 


4. 
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Envy, curioſity, and 
a ſenſe of the imper- 


ſection of our preſent 
ſtate, incline us to eſti- 
mate the advantages 
- which are in the pol- 
| ſeſſion. of others above 
| _ real value. 


'A man of. ſcience is 


expected to excel the 
| unlettered and unen- 


— 


lightened even on oc- 
caſions where literature 
is of no uſe; and among 


weak minds he loſes 
part of his reverence by 


diſcovering no ſuperi- 


= ority in thoſe parts of 
life in which all are 
unavoidably equal; as 


-when a monarch makes 


'a progreſs to the re- 


ruſticks are ſaid ſome- 


times to wonder that 


they find him of the 
ſame ſize with Fo 
ſelves. 


"at 
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L' invidia, il 2h, da- 


rio di conoſcere, e il no- 


tro ſentirci coſe imper- 
fette nel noftro flato pre- 
ſente, ci muovono ad 


appremare i beni che ſ0- 


no in mano d' altri molto 


di piu che deranenet non 
. | 


"F 


E ignoranti 2 


tano che il letterato mei- 


ta ſempre nel ſacco i non 
letterati anche in quelli 


ſteli caſi, dove la lette- 
ratura non ci ha che far 


punto; e i poveri di cer- 


vello lo hanno in minor 
 riverenza quando non lo 


ſcorgono ſuperiore agli 


altri in quelle funzioni 


della via nelle 


quali 
11/1114 


ſono inevitabil- 


mente eguali; appunto 
moter provinces the 


come dicono che i conta- 
dini fanno in provincie 
rimote quando il Re le 
vita, che aprono tanto 
a" occhi per lo 71 
che nol trovano ne 


| grande me Of: e a 
23 lor 0. 


The diſtant ws, ok 
ein one ws ulctul or 


Cirte rimote ſperanze 
di effere un giorno o d 
em inent 
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eminent ought not to utile o d! ornamento at 
miſlead us too far from mondo non biſogna che ne 
that ſtudy which is e- facciano ſcordare un al- 


qually requiſite to the 
great and mean, ta the 
celebrated and obſcure; 


the art of moderating 


the deſires, of repreſ- 
ſing the appetites, and 


of conciliating or re- 


taining the favour of 
mankinßcg. 


Among the ſons of 
learning many ſeem to 
have thought of every 
thing rather than of 


themſelves, and to have 


obſer ved every thing 
but what paſſes before 
their eyes: many who 
toil through the intri- 
cacy of complicated ſy- 


ſtems, are inſuperably 


embaraſſed with the 
leaſt perplexity in com- 


compare the actions 
and aſcertain the cha- 
racters of ancient he- 
roes, let their own 
days glide away with- 
out examination, and 
ſuffer vitious habits to 


eſaminare ſe 


tro ſtudio neceſſario del 
Pari a grandi e a, pic- 
cioli, à i letterati e ag 
ignoranti; voglio dire, 
are di moderare le 
noſtre brame, di repri- 
mere gli appetiti noſtri, 
e di procacciarci 0 di 
conſervarci la benevo- 
lenza degli altr* uomini. 


5 Fra quelli che }i ſono 


conſecrati alle letiere ve 
n' Hanno di quelli che 
moſtrano aver penſato a 


tutto fuorche a ſe ſteſſ, 


e di aver oſſervata ogni 
coſa trattone quelle che 
paſſano loro dinanzi agli 
occhi: alcuni ches affa- 
ticano a foiluppare intri- 
catiſſimi fiſtemi, ſono mol- 
tiſſimo impacciati quando 


i tratta di qualche fac- 
mon affairs; many Who 


cenda delle pit camunali: 
alcuni che ſanno com- 
parare i fatti e minuta- 
mente ſquadrare i vari 


caratteri d' ogni antico 


eroe, laſciano ſcorrere un 
giorno dopo! aliro ſenza 
Aeli, ne 


Q 3 encroach 


bh 
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encroach upon their fanno la minima forza 
minds without reſiſt- per porre oftacolo o per 
ance or detection. 

4 „ che fir vanno a poco a 


pPeoocCo facendo padroni del 
1 : = | loro coſtume, | 
Col wa queſto mal 
mondo: i pit abbjetti 
ſcbiavi de grandi, i pit 


Such is the ſtate of 
the world, that the 
molt obſequious of the 


ſottanſi a que” mali abiti © | 


. Daves of pride, the moſt 
rapturous of the gazers 
vpon wealth, the moſt 
officious of the whiſ- 
perers of greatneſs are 
collected from ſemi- 
naries appropriated to 
the ſtudy of wiſdom 


eftatici ammiratori de 
ricchi, i piu ſervili lu- 


Jing bieri de poten i eſco- 


no da que ſacri luoghi 
dedicati allo ſtudio della 
ſaviezza e della virtu, 

furono iſlituti 


che 2 
perche quivi & imparaſſe 


and of virtue, where it 
was intended that ap- 
fite ſhould learn to 


4 moderar gli appetili, 
a eſſer contenti di poco, 
a non aſpirare ad alliri 


content with little, 
and that hope ſhould 
3 only to honours 
which no human power 


ne dare ne togliere. 


onori ſe non ſe quelli che 
umano potere non Pͤm 


can give or take away. 


A man flattered and 


obeyed learns to exact 
groſſer adulation and 
enjoin lower ſubmiſſion. 
Neither our virtues nor 
. vices are all our own. 
If there were no cowar- 


dice there would be fofero de codardi 


Un uomo luflugato ed 
ubbidito impara a voler 
eſſere piu luſingato e pi 
ubbidito. Le virth noftre 
egualmente che i naſtri 
vii non ci appartengono 
interamente. Se non vi 
pocbi 
little 
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nete inſolence; pride, ſarehþero, infolenti; J er- 


cannot riſe to any great 


degree, but by the con- 


curtence of blandiſh- 
ment or the ſufferance 
tameneſs. The 3 
who would ſhrink a 


 erouch before one th: 


ſhould dart his eyes dar! 


upon bim with the ſpi · 
rit of natural equality, 
becomes capricious and 
tyrannical when, he ſees 
himſelf approached wit 
a dowacalt look, and 


hears the ſoft addreſs 


of awe and ſervility. 
To thoſe who are will- 


ing to pu rchaſe favour / 
by eringes and com- 


pliance, is to be imput- 


ed the Wen that 


be 


leaves nothing to 


hoped by firmneſs and 


integrity. . 


There are few minds 
ſufficiently firm to be 
truſted in the bands of 
chance. | 


We are unreaſonably 


deſirous to ſeparate the 
goods of life from thoſe 
. evils which providence 


h , viſa di 


gogha non, s\ innalze-. 
rebbe, tant alig ſe n 
Faſſerg adi dulatori Ee: ; 


| p ph. Un gag lioſfo 


che A rannicchierebbe tut- 


to a frante d' un galan- 


tuomo che ardiſſe di guar- 
rlo in faccia come 
guardano gli eguali, di 
venta capriccioſo e tir 


rannico guando ſel uede 


re? inanzi con un 
be quando l 
ſents porlgre cums uoma 
intimorito e ſer vile. A 
quelli dunque cbe vogliona 
Procacciaiſi il. favore al- 
trui a forza di carezze 
e di vilid deve imputarſi 
quel * alterigia che toglis 
ogni ſperanza a chi 8 
* n intrepide. 


ſono i cervelli 


Pocbhi 


ſaldi abbaſtanza da eſſer , 


5 alla Jett. : 


1 la bra- 
ma che ne fa cercare 4 


ſceverare i beni della vita 


da mali con cui la prov- 


Q 4 


8 
* 
, 


TY 
4 connected 


vantages without pay- 
ing the price at which 


; c are offered . 


The great Tir of 
- mutual -benevolence is 


ofrener —_— by en- 


vy than 


| oY intereſt, 
and moſt of the miſery 


which the defamation 
of blameleſs actions or 
the obſtruction of ho- 
neſt endeavoyrs brin 
upon the world, is in- 
flicted by men that oo 
poſe no advaptage to 

themſelves but the ſa- 
tisfaction of poiſoning 
the banquet which they 
eannot taſte, and blaſt- 


ing the harveſt which 
they have no "ne to 


reap. 


The empire of envy 
has no limits, as it re- 
quires to its influence 


very little help from 


external circumſtances. 


Envy may always be 


produced by idleneſs 
and 9 555 and in * 


an SR DELLA 


wick 
them, and to catch ad- 


videnza ba voluto mel. 
colarli, e d' avere 23. 
derrate di felicitd ſenza 


pagarne quel eZZ0 - 
cui vengono fe, t 


La facta Age dire: : 
ciproca benevolenza e 


molto piu ſpeſſo violata 


dall invidia che non 


dal? intereſſe; e la pit 


gran parte di "quelP an- 


2 che i detrattori 


aeg innocenti e gl im- 


ngs wy 4 oneſti For- 


zi cagio nano, viene da 
gente che non cerca pro- 
curarfi altro guſto che 
quello di avvelenare q e 
cibi ch' e non poſſono 
mangiar eſi fleſſi, e di 
mandar in malora quella 
meſſe che effi Ref non 
poſſono ricogliere. 


L' impero dell in- 
vidia non ha limiti, per- 
che occorono molto poche 
circoſtanze eſterne per 
eftenderlo. L! inxidia 


puo eſſere ſempre pro- 


dotta e dalla ſciopera · 
 Faggine « e dalla fe 
> place 


R 
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Jace will "hy not be 
gund 22 


It is a to act; 


but it is impoſſible to 


know the conſequences 

of action, or to diſcuſs 
zll the reaſons which 
offer themſelves on e- 
very part to inquiſitive- ch: 
neſs and ſolicitude. . 


* 


Since life itſelf is un- 
certain, nothing which 
has life for its baſis 


can boaſt of much ſtabi- 


lity. 


We ſet out on a 


5 ſtuous ſea in 
of ſome port 


— we expect to find 


reſt, but where we are 
not ſure to find ad- 
miſſion: we are not 
only in danger of ſink- 

ing in the way, but of 
being miſled by mete- 
ors miſtaken for ſtars, 
of being driven from 
our courſe by the chan- 
ges of the wind, and of 


wy it by unſkilful 


non ft 1 8 


e gu il ers 4 ov . 


2 operare 2 coſa 16. 4 


ceſſaria, ma none poſe" 
Abile ſapere quali con- 
ſeguenze 1 dall a- 


perare prodotte, e di ven- 


2 11 tutte le ragioni 
5 4 ognt 


. Pains ad una mente che 


eſamina con attenzione e 
con ſollecitudine. 


Perchè la vita & in- 
certa, incerto pure dev 


leere tutto cid che ha per 


baſe a vita. 


Noi 9 alira- 


vorſo un mar procelloſo 


in cerca d un qualche 
porto dove ci luſt inghtamo . 
di trovar ripoſo, ma in 


cui non ſappiamo ſe ſare- 
mo ammeſſi, E non ſolo 


fiamo in riſchio d affon- 
dar per via, ma di eſſere 
ingannati da meteore 
ſcambiate per iſtelle; di 


(lere ſtinti fuora del 


naſtro corſo da cangia- 
menti del vento; e di 
e il vantaggio del 
Neerage;z 
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ence or error contri- 
tes to our eſcape 
from miſchiefs to which 


a direct courſe would 
r 


The hoftility per- 
petually exerciſed be- 
ween one man and an- 


other, is cauſed by the 


dieſire of many for that 


which only few can 
poſſeſs. Every 


man 
would be rich, power» 
ful, and famous; yet 
fame, power, and riches 
are only names of rela- 
tive conditions, which 


imply the obſcurity, 


dependance, and po- 


deen 


a ' Whoey er arrogates | 
to himſelf the right of 


ce, ſhows how 
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ſteerage ; yet it ſome- 
 -imes happens that 
| _ croſs winds blow us to 
a ſafer coaſt, that me- 
teors draw us aſide 
| from rocks or Whirl- 


vento feſſo gavernando. 
la nave malamente. Av- 


viene perd qualche volta 


che vento contrario ne 


 ſeinge. a pill ficyro lilo; 


che ingannevoli meteore 
ci fanno ſcanſar de vor- 
Hict e degli ſcagli; e che 
la ne ligenza 0 Þ error 
noſtro contri! uiſce a ſos- 
trarci da ae malanni_ a 


quali un vel, giare ſe- 
condo il noft 11, defiiierio n? 


avrebbe eſpeſti. 


La reciproca nimi- 
cixia degP uomiui, ò ca- 
gionata dal defideria che 
molti hanno per coſe che 
pochi poſſono poſſedere, 
Ognuno worebb" efſere 
ricco, potente, e famoſo; 
mala fama, la ricchezza, . 
ela peſſa non ſono che 
naomi di ſtati relativi, e 
ſuppongono ſcurezza, di- 
pendenza, e povertd di 
— 


- 


. Chi ffs arrega diriito di 


vendet ta, moſira che non 
? troppo atto a dteidere 


little 
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little he is qualified to 


decide his own claims, 


ſince he certainly de- 
mands what he ate 


think unfit to be vba 


ed to another. 


A fingle in jury may 
be ſoon Siſmifſed from 
the memory; but a 
long ſucceflion of ill 
offices by degrees aſſo- 
ciates itſelf with every 
idea, and a long con- 
reſt involves ſo many 
circumſtances, that e- 
very place and action 
will recal it to the mind, 
and freſh remembrance 
of vexation muſt ſtill 
_ enkindle rage and irri- 


tate revenge, Yet a 


wiſe man will make 
haſte to forgive, bo- 


- cauſe he knows the 


true value of time, and 


will not ſuffer it to paſs 
away in ee 


8 


Nothing can be great 
which is not right ; no- 
thing which reaſon con- 


femns can 1 ſuitable 


ficuro non gi 


 cellata dalla memoria. 
ma una lunga ſerie 44 


ſtimola a vendetta, 
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con fas ta efſere cau- 


nali uffizi @ poco a poco 
s* incatena con qgnuna. 
delle idee; e una lunga 


conteſa abbraccia lau, 


circoſtanze, che ogni f Juogo 


e og alto la richiama 


alla mente; cosi che il 
diſpetto che fi mantien 
vivo in noi, ſempre at- 
tizza la rabbia e ſe 


uamo ſavio perd 5 af. 
freita a peraonare, per- 
abs ſa il vero valore del 
2 e non ſaſtre di 


laſciarfi lungamente ro- 


dere da un Hanns cha 


non e neceſſario.. 
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human ming. 
human mind. 


lence at which huma- 
nity can arrive, is a 
conſtant and determi- 


. - - nate purſuit of virtue, 
without regard to pre- 
ſent danger or advan- 


tage; a continual re- 
ference of every action 


to the divine will; an 


| habitual appeal to e- 


. verlaſting juſtice; and 


an unwearied elevation 
of the intellectual eye 


to the reward which 


perſeverance 


ance only can 
obtain. oh ay; 


That pride which 


who preſume to 


many wh 
| boaſt of generous ſen- 
timents, allow to regu- 
late their meaſures, has 


than the approbation 
of men, of beings whoſe 


ſuperiority we are un- 


der no obligation to 
acknowlege, and who, 
when we have courted 


ragions fs conft colla di. 
Lud della mente umana. 


Ta pid alta perfezio- 
ne a cui] umanita poſſa 
giungere, none altro che 
un coſtaute e riſoluto 
procedere nel cammino 
della virth, ſenza ri- 
guardo a pericoli pre- 
ſenti o a preſenti van- 
taggi; una continua raſ- 
ſegna d“ ogni noſtra a- 
ziont al voler divino; 
un appellarfi per uſo alla 
giuſtizia ſempiterna; e 
una invariabile eleva- 
zione dell occhio intel. 


leituale @ quella ricom- 


penſa che il ſolo perſe- 


verare nelle vie del bene 


ci puo far ottenere. 


 Molti che ardi ſcono 
vantarſi di ſentimenti 
generofi, fi laſciano tut- 
tavia condurre dal or- 


s, has | goglio nelle vie della vita, 
nothing nobler in view 


perch? le loro mire non 


Hanno altro oggetto che 


quello viliſimo di eſſere 
approvati dagli uomini; 
eppure neſſuno 2 obbli- 
gato a riconoſcer gli uo- 
mini per molto dappiu di 
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reward; of beings who 


 ignorantly judge of 


what they do not un- 


derſtand, or partially 
determine what the 


never have examined, 
and whoſe ſentence is 
therefore of no weight 
till it has received the 
ratification of our own 


conſcience. . 


3 5 
G ; 1 . lah 6 9750 
3 1 - 
1 „ * 


d +# 1 
* „5 - 9--" * 8 RF 4 T4 


LS 
a> 


One of the greateſt 
arts of eſcaping ſuper- 
fluous uneaſineſs, is to 
free our mind from the 
habit of comparing our 440 
condition with that of parare lo tale noftro allo. 
others on whom the fate di coloro cb ſono 
in piii alta fortuna li 
more do noi, di non fabbricarſs © 
© ſtowed, or with imagi- coll fantaſia caſtelli di 
_ nary ſtates of delight diletfo e di” feurezza 
and ſecurity perhaps '/proporzionati fo a- 
- unattainable by mor- alla comune condizione * 


bleſſings of life are 
more bountifully be- 


tals. Few are placed 


in a ſituation ſo gloomy. 


to ſee every day bein 
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ſe, poichi, . corteggials 
quanto vuoi, & non poſ- = 


Jono per queſta tus ſom- | 


melſione alla loro autorith - - 15 


darti veruna pregievole 
permanente mercede. 
Eli ignoraptemente giu- 
dicano di quello che non 
inten dns, e ſono par 


coſe A off non mai ga- 


. 


na delle grandi arti 


ire ann ſu- 
Perflui, 2 quells di . 
berare i "noftri_penjieri 


4 ''s 


de mortali. Pochi ſono 


E | locati in cos! diſperato 

and diſtreſsful as not fato da non vedere ogni 
ings d qualcuno in peggio 

yet more forlorn or acque che non ſono effi; 


| © miſerable 


# 
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them with the utmoſt 

aſſiduity, can confer no 
valuable or permanent 
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X ee who —— 1 —＋ 


0 1 — are 
4 o_ and feared, re- 


miterable from whom 
they may learn to te- 
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>the: ec TOY 
men arc able to give in 
converſation 


proportion to ; 


olds no 


their knowledge vr 


| ohelr virtue, 


The wit whola viva- - 
Ay condemns . flower 
ues to ſilence, the 


{ſcholar whoſe .know- 1 


ledge allows .no .man 


Xo fancy that 15 in- 


as bi kim, the critick 


Ar 
who ſuffers no fallacy to 


pala undetected, and. ibe 


to thought 


; ne _ 
generally 


e avoided. 
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1vate m- 
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guardi chi Uu0le trovar 
conforto nella pochezza 
- 4255 bexi ch KR 
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Paſſono dare altnui, con- 


ae, an  diniva 


ll” avere di 


mdlio pat <4 "8 
Leonid 977 3 32 10 


Aal. uomo FE in- 
7 vivace che coftringe 
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laſcia che veruno I l 


55 ines ceo nargh 2 


7 ron 8 pM 
Jaſeia. for grotts al- 
2 Lows laria; quello abe 

bufia logica. sforza 
7 ty 4 penſare e 
l negligente a tar at- 
tente, ſard generalmente 
lodato e temuto, venerato 


„  Jugg'to. , 


Oh. 7 as 5 corre- 
data la memoria di pic- 
ciali aneddoti, A .acci- 
ann. privati, di parti- 
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LINGUA 
ticularities, ſeldom 
fails to fine his adden 

favourible. 


ebe e _ 
the oſt part heard 


without erivy, becauſe 


they "ate not ſuppoſed 
to imply any intellectu- 
al qualities above the 
COR "ite, IM] Tb'be 
e e- 
mega che by þ pl 
to* bite Sy 
well aso mother, and 1% 
76 relate them lien 
| Hey ure known Has In 
Pestahce ſo litrle dif- 
fiel ty, that every 0. 
9 al 
do the talk. | 


"; Ad Koche 
of Bal eind tb all, ex 
cept *thoſe WO 


tional dignity, that eve- 
ry underſtanding may 


eite benevolence; and 
"whoever is not envied 
may learn tlie art of 
procuring love. We 
are willing to be plea 
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tirarſi addoſſo Þ 
find ſome way to ex- 


_ *perſomali, ard 
5 5 


: 12 ten 1 fene 1 te bb 

piu aſcoltati ſenza irot- 
dia, perche la gente gene- 
ralmente non ſoſpetta cb 
il narrare richiigga fa- 


old abe molto 
ori "del comme. T> 


te Dformaro di fatti 
50 1 us 75 | 
o Yottare i in ſor- 
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ſpite "th; 'a/pira fur Prada 
to real merit and ra- pt f bs 


tolla ragione e ci merit 
abe on 7 7 
afletto 
allrui per poco 2s il 
voglia; e thitmiue non 
'# invidiato puoi 


ar 
arte di far re . 
che gli lomini ſono vo- 
l * 4 ta 41 2 
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ſied but are not willing 
tg admire; we favour 
the mirth or, officiouſ- 
net that ſollicits our 
regard, but oppoſe: the 
Tore» or pink that en 
forces i it. e BY 
Was 1 * USE 10 ' \ ha | | 
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Among Wretches thit 


place cher happineſs in 
Ws favour of great, 
11 is more com- 
mon than. to boaſt of 


confidence Which 1 for : 


do not ehe 97 ſe 
tomiſes Which 


know their e ans 


| able to perform, and 


8 to reimburſe the *tri- 


bute which they pay to 


an imperious 'maſter 


from the contributions 


of meaner dependants 
whom they can amuſe 
Vith tales of their in- 


thor 


A ſpec ies of very de- 
delt beings thoſe 
men are who boaſt of 


plication.” 


debaucheries of which 


never * addreſs 


1 coſa. 


doſſa a chi 4 hats 


: texxe . cui % che non 


anmiratione. 


22755 | 
effi ſono 2 a cbi 


i ftudia, di 


adir loro 
con dolceꝛza di 


fanno forza contra hi 


vuaole meritare per pro- 


dis vici il e «la 


A toro. YR) 
PEG <6 f 
4 l, 455 
idea & altra 
r. che di 
nella 


ttt 1 75 


24 "comune 1 7 
61 Ii pauon eggia d eſer 
e eee, 7 bi yende 
132 che ſa. innanzi 
tratto non aber moga d 
mantenere, e chi , in- 
bor ſa del tributo pagato 
4 un of 1 lioſo e arg 


con far 

| pit ab- 
bietto i laſcia adeſcare o 

dal ſus ſuppoſto potere o 
1 * e k. re e, 


fluencęe and hopes _— 


| Una 1 Fazza molto 10. 
mac bevole di gente ſono 


coloro che fi 5 di 


aver commeſſe diſſolu- 


to 
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| to be guilty; who ruin 
by lewd tales the cha- 
rafters of women to 
-whom they ate ſcarcely 
known or by whom 
they have been re- 
jected; who deſtro 

in a drunken frolic 

the happineſs of fami- 
lies, blaſt the bloom of 
beauty, and intercept 
* reward cr. nne 


Wherever there is 


wealth there will be de- 
pendance and expecta- 
tion; and wherever 
there is expectation and 
dependance, there will 


be an emulation of ſer- | 


vility. 


there may be in the 
knowledgeof ourſelves, 
ſcarcely any one fails to 
ſuſpect his own imper- 
fections till he is ele- 
vated to confidence by 
the compliance and hu- 


mility of _—_ 
7, Part Ih. 


Whatever aiffculty 


24 


banno neppur - tanto in- 


gegno da ſaperle commet- 
tere; che con i Ads 


velle macchians il carat- 


tere di donne appena da 
effi conoſciute o da cui 


ſono Nati ribultati ; che 


nel! impeto d' una ub. 
briachezza da ſatiro 
ſcompighano una fami- 
glia, annerano il ca 


della bellezza, e tagliano 


la via alle 'ricompenſe 
Fee alle virth. 


ue e 
ov? »2 Horan e. aſpet- 
tativa, e dovunque 8 a= 
ſpettativa e dipendenza . 
vi ſara ſempre gara di 

COON ſervite. if 


Per ahr the a 12 
conoſeere noi ſteſi, po- 
chi ſono quelli che non 
abbiano qualche, ſoſpetto 
de 221 loro finche non 
ſono imbaldanxiti dal- 
la condiſcendenza e dall 
umiltd a: e : 
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We are almoſt all 
naturally. modeſt and 


timorous, but fear and 


' ſhame are uneaſy ſen- 


 fations, and whoſoever 
helps 


to remove them 
is received with Kind- 


| "dy 7 ſo . INg | 


acquainted with the 
heart, as not to know 
that woman's firſt wiſh 
is to be handſome, and 
that conſequently the 
readieſt method of ob- 

taining her kindnels is 
to praiſe her _ 


ſally deſired will be 
ſought by induſtry and 
artifice, by merit and 
crimes, by means good 
or bad, rational and 
abſurd, accordin 3 

the prevalence of vir- 


Noi fiamo quaſi tutti 


wergogief e 'timidi per 


natura; ma la tema ela 


vergogna ſolleticano ſpia- 


cevolmente i ſenſi noſtri, 
e chi ne ajuta a liberar- 
cene e veduto ' di ron 
occhio. 


Pechi ſono tanto igno- 
ranti della natura da non 
ſapere che il primo deſi- 


derio della donna 2 d 


efſer bella, e che per con- 


ſeguenza 1 piu pronto 
metodo d' entrarlt in 


grazia à di Jedarla we 
a bellezza. | 


Whine is . 7; 


Cid oe e wniver/al- 


mente bramato chi lo cer- 
ca col induſtria e chi 


col artificioz chi col 

merito e chi con iniquita; 
chi per mali chi per buoni 
mMezzi ; cbi per ragione- 
voli chi per aſſurde vie, 


tue or vice, wiſdom or ſecondo = virth o vixio, 


ſolly. 


Praiſe. is 1 pleaſing | 


to the mind -of man, 
that it is the original 


e faviezza 0 follia 25 
* liono. 8 


its lede 4 tanto grata 
all menti naſtre, c. ella 


- ive 


3 % 


motive of we all 
our actions. 


Favours _ pe 


kid are doubled when 
2 are e con- 


It is impollible with- 
out pity and contempt 
to hear a youth of ge- 


nerous ſentiments de- 


claring in the moment 
of openneſs and confi- 
_ dence his deſigns and 
expectations: becauſe 


long life is poſſible, he 


conſiders it as certain, 


and therefore promiſes - 
himſelf all the changes 
of happineſs and pro- 


vides gratifications for 
every C deſire, 


DK 


Among other plea- 
ſing errors of young 


minds, is the opinion 


of their own impor- 
tance, | 


He that . not 5 


remarked how little at- 
tention his contempo- 


4 indole eneroſa 
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tutte le naſtre er 


Doppi ſono. tutti que. 
favari che Jn "ws, 4. 
cordatl. . 
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2 W di non 
Provare pieid c diſprezzo 
nel vedere un way | 


caldi penſieri — in 
un momento d a. f. 


ducia e ficurezza no, uuf 


diſegni e nelle ſue aff 
tative. N — iP 


coſa paſibile aver Tons - 
vita, e la guarda come 


coſa certa, onde ſi pro- 


mette mille ravvolgi- 
menti di felicita, e in- 
fallibilmente 4 aſpetta 
zanti piaceri quanii defis 


4 f ſente. 7 


Fra gli altri Iuſin in- 
ghieri errori de giovani d 


EF 1 cb e i hanno 


d' efſer gente d . 


tanꝛa. 


, Chi non ba _ of: 
ſervato quanto poco tem- 


Po i ſuoi contemporaned . 


1 raries 


1 


* 


fraries can f pare from 
their own affairs, con- 
ceives all eyes turned 


upon himſelf and ima- 
"Fines every one that 


an enemy or afollower, 


an admirer or a a ſpy. 


v A deb it is n 
mon to meaſure right 
and wrong by the opi- 


nion of the world; and 
in age to act without 
any meaſure but in- 
tereſt, and to loſe ſname 
7 
1 8 

"Sits is the condition 
1 life that ſomething 
1 3 wee hy 


10 a we FLAY 
warm hopes which are 
foon blaſted by raſh- 


meſs and negligence, 


and great deſigns which 
are Jefeated by inex- 
1 In age we 
ave knowledge and 


dence without ſpiric 
Per exert them, or mo. 


ves to prompt them; 


approaches him to be 
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concedono alle” lor PO 


pie faccende, fi figura 


efſer centro di tutti gli 
occhi, e rrede ſcorgere | 
in chiunque fe gli abvi- 
eina un nemico 0 un ſe- 
guace, un ammiratore o 


na ſpia.. | 


. opinion 4 noni | 
qugnao ſiam giovani è la 
miſura noſtra dell 0 


e del tortoy e 1 
fram veccbi non biama | 


allra miſura che Þ inte- 


reſſe, perdendo vergogna 
ſenza Punto” 2 
n 2 

* * 7 et nn 
4p mortali che ſempre 
manca qualche bagat- 
tells per renderis Jen. 


/. In gioventi amo ſeat: 


dali da ſperanze che ſon 


preſto ſoſfiate via dalla 


temerita e dalla negli. 
genza, e abbiamo diſegni 
graudi che F mefperienza 
noſtra riduce in nulla. 
In wvecchiezza abbiamo 
fapere e prudenza ſenza 
il coraggio che ci vorreb- 
be pur. ſervircene 0 ſenza 
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de are able to plan 2 
ſchemes. and regulate 


meaſures, but have not 
time remaining to bring 
deen to ee 5 


Every man however 
—_— and inſignifi- : 


cant, has a ſtrong. in- 


clination . to repreſent 
his life as diſtinguiſhed 
by extraordinary events: 
and thoſe teaſe moſt. 
their companions with 
their own hiſtory who 
have neither done nor 
ſuffered any thing that 
can excite Lam or 


* ane 


Cowardice is always 
ſcorned and deceit uni- 


| W 


verſally deteſted. 


Almoſt no woman f 


marries with a previous 
deſign to be e 


to her huſband. 
Such is the 8 


neſs or infirmity of ma - 


os minds that when af-. 


4 tempo di e 42 


runa attd a eccitar eu- 
riaſitã o a ſervire d am- 
1 maeframento, 


marito. 


motivi atti a ſollecitarne = 
e ſiam capaci di formare. 2 
edi ben diſporre affari © 
grandi quando ne manca 


dee 


1 uomo, per dap- 
Poco >} Kli ha, i ſente. 
fortemente tirata a rap». 
pre entare gli actidenti 


4 vita come. 1 
coſe . e er, = 
e non avvenute ad auri: 2 
6 quelli appunto ſeccano. 
piu degli altri la brigata 
narrando la ſtoria pra- 
pia che non hanno ne fat. 
ta ne ſoſferta coſa ve- 


I codards e > ſempre: vi- 
lipeſo 4 P ingannatore. 
2 oft al 0, | 


Aas. 4 ne, 
marita con un previo di- 
ſegno d eſſer 1 al 


Alte perſone fr di 
mente o tanto _lezioſa s 
tanto inferma, che per 

. fliction 


f 
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gratify themſelves with - 
out regard to the quiet 


only be allowed rea- 


ſonable when evils ad- 


mit of remedy, and then 


only when addreſſed to 


thoſe from whom the 


remedy is expected, yet 


ſeems even in hopeleſs 
and incurable diſtreſſes 


to be natural, ſince 


thoſe by whom it is 
not indulged, imagine 


that they give a proof 


of extraordinary for- 
titude by ſuppreſſing it. 


He that too much 


refines his delicacy will 


always endanger his 


quiet. Of thoſe with 
whom nature and vir- 
tue obliges us to con- 
verſe, ſome are igno- 
rant of the arts of pleaſ- 
ing, and offend when 
they deſign to careſs; 
ſome are negligent, and 


of another; ſome per- 
haps are malicious, and 
feel no greater ſatiſ- 
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fliction oppreſſes them, 
they have immediate 
recourſe to complaints, 
| which, though it can 


ogni poco di dolore, che 
ſentano hanno toſto ri- 
corſo a lamentevoli que- 
rele: un tal coſtume non 
' h a dir ragionevole 
che quando i mali an- 
mettono rimedio, e che 
uno fi lagna a chi glielo 
pus ſomminiſtrare ; tut 
tavia il lagnarfi anche 
di mali affatts incura- 
bili par coſa naturale, 


' poich? que che frenano 


in tal caſo i lamenti cre- 
dono di non dare medio- 
cre prova cos! facendo 
della magnanimita loro. 


Chi i raffina troppo 
ſottilmente il guſto mette 
in riſchio la propia qui- 
ete. Di quelli, co quali 
la natura o Ia virtu ci 
obbligano a vi ver inſieme, 
alcuni ignorano P arte di 
pincere altrui, e offen- 
dono quand” hanno 'in- 
tenzione di far carez2t ; 


alcuni ſono ſtracurati e 


cercano ſodisfar ſe ſteſſi 


ſenꝛa penſare alla tran- 
 quillits altrui; alcuni 
forſe ſono maligni, e non 
provano altra ſoditfa- 

faction 


% 
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faction in proſperity 


than that of raiſing en- 
vy and trampling infe- 


riority. But whatever 
be the motive of inſult, 
it is always beſt to o- 
verlook it; for folly 
ſcarcely can deſerve re- 
ſentment, and malice 
is e we Bett. 


; P 


jacius that he never 
read more than one 
book by which he was 
not inſtructed; and he 
that ſhall inquire after 
virtue with ardour and 
attention, will ſeldom 


find a man by whoſe 
| eto: 


example or ſentiments 


he may not be im- 


- 


i proved. 


80 ch are he 
Wm of excellence ſet- 


tled by time and plate, 
| that men may be heard 
boaſting 

of that which they 
would anxiouſly con- 
e in proper 6 


in one ſtreet. 


a 


zione quando ie lor coſe 


proſperano che quella di 


deftar invidia e di con- 


8 culcare chi e loro 'infe» 


riore. Sia però la ca- 
gione dell' offeſa qua 
er. ſi vuole, gli 8 ſem- 


pre meglio non ci badarez 


che chi e Parao a mala 


pena merita il noftro 
fdegno, e il maligno . 


Pre col diſpregio. T 
ſs as | ſaid by . 


Cujacio diceva che ae 
libri da Ini letti da un 


ſolo non avea imparato 


nulla; e chi attentamenie 


e con calore procaccers 
d' apprendere virth, di 
rad 


troderd un uomo 
dal di cui eſempio o dalle 
di cui idee non poſſa trar 


1 tempo e i luogbi con- 
tribuiſcono tanto 4 ca- 
ratterizzare una coſa per 
bnona o per cattiva, che 


 taluno fi vanterd in una 
| 25 d' una coſa di cut 


2 pariare in 


1. 


R 5 Negli- 


\ . 
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Negligence is firſt 
admitted in ſmall affairs 
and ſtrengthened by 
petty indulgencies. He 


that is not yet hardened 


by cuſtom ventures not 


on the violation of im- 


portant engagements, 
thinks bimſelf 


bound by his word in 


caſes of property or 


danger, though he al- 
lows himſelf to forget 
at what time he is to 


meet ladies in the park, 


or at what tavern his 
friends are expecti 
him. But he that ſuf- 
fers the ſlighteſt breach 
of his morality can ſel- 
dom tell what ſhall en- 


ter it, or how wide it 
mall be made: when 


a paſſage is opened, tlie 
influx of corruption is 
every moment wearing 
down 


by flow degrees deluges 
the heart. 


Thoſe whoſe activity 


of imagination is often 


. ſhifting the ſcenes of 
expectation, are fre- 
quently ſubject to ſuch 


ſition, D and 2 


, POE LS 92 
# 
£ 


I mgligenze , 1. 


Agnoriſce a poco a poco © 


coſe di poco momento, 

 Colus che non'e ancora 
indurato dal coſtume, non 
arriſcbia a traſcurare 
coſe d' importanza, ma 
trattandaſi di roba o di 
pericolo altrui fi crede 
obbligato a tenere Ia ſua 
parola, comeche fi faccia 


lecito di ſcordar Þ ora 


in cui ha promeſſo dj ac- 
compagnar donne al paſ- 
ſeggio o uomini all aſte- 
ria. Tuitavia chi ſoffre 
che fs. faccia la minima 
feſſura nella ſua morale 
ejatiezza non ſa quanto 


ampia diverra poi; che 


quando un po di paſſo e 


un tratto aperto, il tor- 


rente del mal coſtume 
vien via con forza, e 
Jganghera ogni ſoſtegno, 
e = i cuore in un 


diluvio di mal acqua. 


Quegli uomini allivi 
che à ogni tratto cam- 


biano d idea, ſono fre- 


ſuentemente ſoggeiti 4 


cert* impeti di capriccio 
ſallies 


ſallies of caprice as 
make their actions for- 
tuitous, deſtroy the 
value of their friend- 
ſhip, obſtruct the effi- 
cacy of their virtues, 
and ſet them below the 
meaneſt of thoſe that 
perſiſt in their reſolu- 
tions, execute what 
they deſign, and per- 


form what they have 


promiſed. 


Death though often 
defied in the field ſel- 
dom fails to terrify 
when it approaches the 
bed of ſickneſs in its 
natural horror; ſo po- 
verty may eaſily. be en- 
dured while aſſociated 


with dignity and repu- 


tation, but will always 
be ſhunned and dread- 
ed when it is accom- 


panied with ignominy- 


and contempt, - - 


It ſeems to be the 
fate of man to ſeek all 
his conſolations in fu- 
turity. The time pre- 
ſent is ſeldom able to 
fill deſire or imagina- 
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che rendono iatte le lo 


azioni caſuali, che di- 


ftruggono il valore della 


loro amicizia, che pon- 
gono intoppo all efficas 


cia delle loro wirth, e che 


li rendono molto da me- _ 


10 d. una groſſa perſona 


che ſta ſalda in quel che 
riſobve, che fa quel che 
ha diſegnato fare, e che 
mantiene quel che ha pra- 


La morte, ſovente af- 
frontata in un campo di 
battaghia, . empie perè 
quaſi - ſempre di lerrore 
quando S'. ayvicing à un 
malalo in un letto; e 


cos la poverta facil- 


mente fi ſoffre quando 8 
accompagnata dalla fama 

e dal riſpetto, ma ſard 
ſempre 5fuggita e temuta 
quando verra ſeguita dal 
diſpregio e dall ignomi- 


L' uomo par deſtinato 


aà non trovar conforto che 


nell auvenire. Il tem- 
po pre ſente di rado puo 
riempiere i ſuoi dgſideri o 


la ſua fantaſia con un 


tion 
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Sion with immediate piacer? immediato; e noi 


enjoyment, and we are amo forzati a cercare 


forced to ſupply its de- 
ficieneies by 9 gem 
or anticipation. 


ary to the 
letion of every 
7 , that it be timely 
obtained for whatever 
"comes at the cloſe of 
life will come too late 
to rs, much 3 


' 1 
lr ien 
com 


wut we edi by 


| very or ſcience, by 
mental or corporal dili- 
"gence, generally comes 
1o late that we cannot 
communicate and there- 
fore cannot enjoy it. 


Every period of life 
is obliged to borrow its 
— ng from the time 


In youth we have ; 
nothing [paſt to enter- 
"tain us, and in age we 

- derive little from re- 


volgendo il 


quella parte di diletto 
penfiero al 
palſalo 0al Futuro. 2 


2 an bent fa 
compiuto biſogna che ſia 
ottenuto di buon ora; 
perch? quello che viene 
quando Ja vita fia per 
anaarſene di troppo po- 


ca ſatisfaziene pus riu. 


. 


Quel che ane 
mo col valore o col ſa- 


pere, con forza di mente 
o di corpo, viene Per lo 


piũ cosi tardi che non ci 


riman tempo da farne 


parte altrui, e per con- 


| ſeguentzs da goderlo. 


Ogni periods Mite vi- 
ta prende in preſto felicita 
dal tempo avvenire, 


In gioventh non ab- 


 biamo coſa buona paſſala 


Poo gu, e chi 
eſemins il paſſato in vec- 


2 1 


— 
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troſ pect but Wg chiaja non trova che c-. 


. forrow, 


The loſs of our 5 


friends and co nions 
impreſſes hourly upon 


us the neceſſity of our 


own 8 SES 


we muſt ſoon lie down 
in the_grave with the 


forgotten multitudes of 


former ages and yield 
our 
who like us ſhall be 


driven a while by hope 
or fear about the ſur- 


face of the earth and 
then like us be loſt in 
the ſhades of death. 


Whether to be re- 


membered in remote 


times be worthy of a 


_ wiſe man's wiſh, has 
not yet been fatisfac- 


torily decided; and in- 


deed to be long re- 
membered can happen 


place to others, 


gion di dolore ene, 
Aaabil. e 


Ya 1 4 0 
amici e de compagni no- 
tri ci avverte ognt mo- 
mento che biſogna ci ap- 


. A ae 6 pariro , nor 

We W that the 
ſchemes of man are 
quickly at an end; that 


M nb, . 1 
diſegni del uomo preſto 
giungono al lors fine; 
che ne biſogna preſto col. 
carci nella tomba con 
tanti e lami gia ſcordati 
che viſſero negli altri ſe- 
coli, e cedere il naſtro luo- 
go ad altri che come noi 
ſaranno agitati © alcun- 
poco da ſperanza e da ti- 
more ſulla ſuperficie della 
terra e che poi fi per- 
deranno effi pure nell om- 
bre della norte. e 


Now 2 ancora Lato 


Ben deciſo ſe il defiderar 
nome ne futuri ſecoli ſa 


coſa degna d' uomo ſa- 


vio; e veramente Þ eſſer 


rimembrato un Pezzo 


puo accadere a tanto po- 
chi, che P univerſale non 


to 
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to ſo ſmall. a number, 
that the bulk of man - 
kind has very little in- 
tereſt | * the ON 
eputation is a me- 
men blazes a 


while and diſappears for 


ever; and if we except / 


a few tranſcendent and 


invincible names which 


no revolutions of opi- 


nion or length of time 


is able to ſuppreſs, all 


thoſe that engage our 
thoughts or diverſify 
our converſation are e- 


moment haſting to 
| obſcurity 


580 new 155 
a vourites are opted y 
faſhion. 


* 


nal of which we are cer- 


tain that it cannot de- 
ceive us. 


Nothing =>: WY | 
more ſingularity of 
manners than the con- 


flict of oppoſite vices. 
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ha. iroppo intereſſe in 
1 queſtione, + 


a> a s 


Is i Ba tuna me. 
bare che ſcintilla per un 
poco e poi ſpariſce per 
empre; e je ſi eccettua- 
no alcuni pa fertiſſimi 
ed invincibili nomi che 


neſſun cambiamento d o- 


pinions e naſſuna lun- 
ghezza di tempo ba po- 
tuti diſtruggere, tutti. 
quelli che tengono intenti 
i naſtri penſieri e che ci 
aſfiſtono a variare le no- 
fre idee converſando,tut- 
ti s' affrettano ogni mo- 
mento verſo. obbio 2 
miſura che. la moda ne. 


va addottando degli altri. 


Hope is the chief 
bleſſing of man, and 
that hope only is ratio- 


| La ſderanza il ben. 
principale dell' uomo; e 
quella ſperanza d ſola 
ragionevole di cui Pala. = 
mo eſſer certi che non cf : 
inganna. | 


Neſſuna coſa 3 
pil grande ſingolaritã di 


coſtume quanto viai di 


natura oppaſs che Foc: 
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in the fame: mind. He 


that uniformly purſues 


rpoſe, > whether 
2 Ae. bad, has a 
{reled 


principle of ac- 
tion and as he may al- 


ways find eben Who 
are travelling the ſame 
is countenanced 


way, | 
by example and ſhel- 
tered in thi 
but a man actuated at 


once by different deſires. 


muſt move in a direc- 
tion peculiar to him- 


ſelf, and ſuffer that re- 


proach which we are 
naturally inclined to be- 
ſtow on thoſe who de- 
viate from the reſt of 
the world even without 
inquiring whether they 
are worſe or . 


„Mose enter the re- 
gions of luxury with 


higher expectations than 


men of wit who ima- 
gine that they ſhall ne- 
ver want a welcome to 
that company whoſe 
Ideas they can enlarge 
or whoſe imagination 
they can elevate, and 


believe themſelves able 


z 


e multitude; 


mente largbi ac 


ciano 4 gara in un ani- 
mo. C cb unifor- 
memente tira innanzi 
per una rode: Buona o 
mala, ba un principio 
Ae che regge i ſuui paſſi, = 


e:ficcome puo ſempre iro- 
var de compagni abe 
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vanno per la ſteſſa via, 


cosi ba chi lo conforta 
coll eſempio e pud ficcarſs 
nella folla; ma uomo 
ſpinto qu? e qua da bra- 
me contrarie biſogna che 
batta un cammino non 
battuto da altri e che $f 
efponga a que biaſimi di 
cui noi ſiamo —— 

ue 
opera diverſamente dagli 


altri anche ſenza eſami- 
| wy 1 7 1 bene 0 male, 


vb 


„ e corre con tau- 
to baldanzoſo cuore all 
altrui imbandita menſa 
quanto i fervidi letterati: 
queſti ji figur ano di non po- 
ter ere ſe non acceitiſſie 
mi a quelle genti le di cui 

poſſono allargare, e / 

le di cui fantaſie e ſanno 
poter levar in allo. 
guella letizia <> e, , 
. | "4 
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to pay for- their wine 


* 225 


with the mirth which un crocchio, credono mol- 


it qualifies them to 


produce. Full of this 
opinion they crowd 
With little invitation 


wherever the ſmell of 


a ſeaſt allures them; 


but ate ſeldom encou - 


raged to repeat their 


vilits, being dreaded 
by the pert as rivals, 


to bene equivalente al 
loro ſeotto. Con queſta 
opinione e ſenza aſpettare 
troppi invitt &- ft caccia- 
10 ue fiutano un 
pafto ; ma di rado fi veg- 
gono incoraggiti à ripe- 
tere le lor viſite, e 


Sono temuti dag? imper- 


tinents come rivali, e 


and hated by the dull /n adiati dagli ſtupidi 


as. diſturbers of the 
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Such is the empti- 
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neſs of human enjoy - 
ment that we are al- 
ways impatient of the 

ſent. Attainment is 
1 by neglect, 
and poſſeſſion by diſ- 


to every other courſe 


days of happineſs are 


come gente che mette la 


brigat a JozRopra. 


1 merito procaccia 
riſpetto anzi che affetto, 


/ 


tanto vuoti di ſoſtanza 
che il preſente non ci 705 | 
disfa mai. Al poſſedere 
vien dietro il diſpregio e 
la nauſea ; e ofſerva- 


| . 240ne del! Epigramma- 
guſt; and the malicious 
remark of the Greek 
Expigrammatiſt on mar- 
riage may be applied 


tiſta Greco ſul matrimo- 
nio quadra molio bene 
con og altro guſto di 


queſta vita, che il primo 


ultimo d ſono i due 
ſoli di che ci tocca il 


Few 
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Few moments are 


more | pleaſing . than 


choſe in which the mind 
is concerting meaſures 


for a new undertaking ; - 


and ſuch is the pleaſure 
of projecting that many 
content themſelves with 
a ſucceſſion of viſionary 
ſchemes and wear out 
their allotted time in 
the calm amuſement of 
contriving what they 
never attempt or hope 
to execute; and if 


there were no other end 


of life than to find ſome 
adequate ſolace for e- 


very day, few condi- 


ferred to that of the 


man who involves him- 


ſelf in his own thoughts 


and never ſuffers expe- i 


rience to ſhow him the 
vanity of ſpeculation 
for no ſooner are no- 
tions reduced to prac- 
tice than tranquillity 
and confidence forſake 
the breaſts. 


| We proceed becauſe 


we have begun; we 
complete our deſigns 


pid piacevoli di quelli ne 
quali la mente ſ ae. 
ſtando i mezzi di con- 
durre a fine una nuoua 


intrapreſa; e il formar 


nuovi diſegni ne da tanie 
ſadisfamione; che molti 
fi contentano di paſſare 
un di dopo I altro a- 
coꝛzando idee e innal- 
zando edifizi colla menie 
forza ne ſperanza di mat 
fabbricare ; cosi che ſe 
noi non aveſſimo ali 
obbligo che quello di tro- 
var via da paſſar il 


giorno con ſodisfazione, - 


pochi ſtati ſarebbero da 
preferirfi a quello di co- 
lui che avviluppa ne 
propri penſieri e che non 
laſcia mai convincere 
dalla :ſperienza che lo 
ſpeculare © 6 coſa vans. 
Toſto che l' uomo cerca 


di ridurre le fue idee alle 


prattica, pace e fiducia 


Noi liriamo innanzi 
perebè abbiamo comin- 
ciato, e riduciamo a fine i 
335 "was 


unable to-gratify, - 
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that the labour already 
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noſtri diſegni | atciocch? 


ſpent may not be vain. 1s fatica gid fatta non 


3 5 . 32 
bour is begun, the com · 


fort that enables us to 


endure it is the pro- 
ſpect of its end; for 
though in every long 
work there is ſome joy- 
dus intervals of ſelf- 
applauſe when the at- 


* 


tention is recreated by 


unexpected facility and 
the imagination Goothed 
by. incidental excel- 


lencies; yet the toil 


with which performance 
ſtruggles after idea, is 
ſo irkſome and diſguſt- 
ing, and ſo frequent is 
the neceſſity of reſting 
which we imagined 
within our reach, that 
ſeldom any man obtains 


more from his endea- 


vours than a painful 
conviction of his de- 
fects, and a continual 
reſuſcitation of deſires 
which he feels himſelf 


„ 


„ 


e our la- - : Quando abbiamo un 


tratto cominciata una co- 
Ja, nulla c' incoraggia 
@ tirar inanzi che Þ ap- 
parenza. di poterla preſto 
Nnire; percht quantun- 
que in ogni lunga intrap- 
preſa qualche intervallo 
di gioja' ricrei P atten- 
Zione allora ch* uno tro- 
va qualche faciltd ina- 
ſpettata nell are e 
che qualche bellezza & © 
improvviſo gli fi para 

-dinanzi'; tuitavia la fa- 
lica con cui la mano tien 
dietro all idea ò tanto 
grave e diſguſtoſa, e 
tanto frequente e' Ia ne- 
ceſſits di trovarfi lontani 
da quella perfezione 4 
cui credevamo poter giun- 
gere, che' di rado Þ uo- 
mo ottiene dagli sforzi 
ſuoi altro che una penoſa 


prova del ſuo poco po- 
tere, e che un continuo 


rauvivamento di defideri 


»8* quali egli ſente inter- 


- namente che non ba modo 


di. ſadifare. 
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\ +. * colla ſperanza di quache 
cCangiamenio. 


Every deſire, how- Ogni deſiderio per in- 

ever innocent, grows nacente che fia divents 

dangerous, as by long perighoſo quando invece 

indulgence it becomes di talor repimerlo uno lo 

aſcendent in the mind. laſcia diventare ſolo ſi- 
1 8 nunore della mente ſua. 


When we have been Quando noi ci ſamo 
much accuſtomed to un pezzo .avvezzati a 
conſider any thing as confiderare una coſa co- 
capable of giving hap- me atta a procacciarne 
pineſs, it is not eaſy ro felicita, & molto difficile 
reſtrain our ardour or il frenare il naſtro ar- 
forbear ſome precipi- dore, il non correre con 
tation in our advances #roppo precipizio alla | 
and irregularity in our volta di quella, e il non Lo 
purſuits. He that has fare qualche ſtorto paſſ - 4 
cultivated the tree, per ottenerla. Colui che = 
watched the ſwelling ba coltivato ! albero e 
bud and opening blof⸗ tenuti un pezzo gli ac- 
ſom, and pleaſed him- chi intenti al fiore che 
ſelf with computing Jbocciava e , allargava, 
how much every ſun e che & & rallegrato col 
and ſhower add to its  calcolare quanto qgni ſole 
„CCC ˙ AA ĩð Te growth, 


* 


* 


1 


F/ 
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growth, ſcarcely ſtays 
till the fruit obtains its 
maturity, but defeats 
his own cares by eager- 
neſs to reward them. 


F 


# 


# 
* 


* 


4 
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When we have dili- 
gently laboured for a- 


ny purpoſe, we are 


willing to believe that 
we have attained it, 
and becauſe we have 
already done much, too 
ſuddenly conclude that 
no more is to be done, 


We never find our- 
ſelves ſo defirous to 
finiſh; as in the latter 

t of our work, or ſo 


impatient of delay as 


when we know that de- 
lay cannot be long, 
This unſeaſonable im- 
portunity of diſcontent 
may be partly imputed 
to languour and weari- 
neſs which muſt always 


oppreſs thoſe more 
. « whoſe toil has been 


longer continued; but 
the greater part uſually 


5 5 
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e ogni pioggia aggiunſero 
al ſuo ireſcere, con molta 
fatica ftara a ſegno ſin 
che *l frutto fia maturo, 


ma _rendera le ſue cure 
 affatto vane per troppa 


anſietd di ruompenſar- 


Quando noi ci faamo 

diligentemente affaticati 
a ſtudiare alcuna coſa e 
ne vien voglia di per ſua- 


derei che baſta cosi; e 


crediamo facilmente che 
avendo fatto di molto noy 
occorre far aliro, 


La brama di finire” 
non ci afferra mai con 
tanto violenza quanto in 
ſul finir dell' opra, el 
indugio ne rende impa- 


zienti quando ſappiamo 
che  indugio non puo 


er lungo. Quęſta in- 
quietudine mal propaſito 
naſce in parte da quel 
languore e da quella 
flanchezza, che ſempre 
ſentono coloro i qual 
hanno durata lunga fa- 


tica. Quello pero abe 
ne rende in tal caſo pit 


proceeds 


contemplation of that 
eaſe which is now con- 
ſidered as within reach, 
and which when it has 
once flattered our hopes 
we cannot ſuffer to be 
withheld. 


He whom a doubt- 


ful promiſe of diſtant 
good could encourage 
to ſet difficulties at de- 


flance, ought not to 


remit his vigour when 


he has almoſt obtained 


his recompence. To 


faint or Joiter when on- 


ly the laſt efforts are 
required, is to ſtrer the 
ſhip through tempeſts, 
and abandon it to the 
winds in ſight of land; 
it is to break the ground 
and ſcatter the ſeeds, 
and at laſt neglect the 


har veſt. 


3 


Nothing is ended 
with honour which does 
not conclude better 
than it begun. 


* 4 1 
1 
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proceeds from frequent 


voglioloſs che mai di far 
fine, è il volgere troppo 
frequente de naſtri pen- 
ſieri a quelP oxio à cui 
ſiamo omai giunti, e di 
cui non paſſiamo pit ſtar 
ſenza quando un tratts 
n' ha luſingato] animo. 


Colui che una dubbia 
romeſſa di ben diſtante 
potette incoraggire a cor- 
rere incontro alle diffi- 
coltd, non deve rallentar 
Poi il paſſo quando fi ve- 
vicino ad ottenere il 
dovuto guiderdone. L 
impigrimſi e il mandarla 
in lunga quand uno non 
ha piu che a dar ulti- 
ma ſcoſſa per finire una 
faccenda, gli come un 
governar bene il vaſcello 
nella burraſca, e abban- 
donarlo poi al voler del 
vento nello ſcoprir terra; 
gli è come un lavorar col 
vomero e ſparger il ſeme, 


e poi non ci curare della 


ricolta. 


Nulla coſa e terminata 
con onore ſe non ſi con- 
chiude meglio che non ft 
- comincid, 


8 2 Weakneſs 
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will be always remem- 
bered by that malice 
and envy t it = 
bifies. 3 


| For the beenden 
of that diſgrace which 
laſſitude and negligence 
may bring at laſt upon 
the greater perfor- 
mances, it is neceſſary 
to proportion careful- 
ly our labour to our 
ſtrength. 


He n is e 4 


weary will ſoon weary 
* N ag OH . 


an author never yet 
reprieved him a mo- 
ment from oblivion; 


and though | greatneſs 


has ſometimes ſheltered 


guilt, it can afford no 


protection to ignorance 
and dullneſs. 


It is an. unpleaſing 
e Sager that vir- - 


l invidioh e i male- 


voli ſempre ricordano le 


debolezze noſtre e i noſtri 


alſetii, . ſo g me com- 


nee, 


Per non incorrere in 
quella vergogna che e per 
iſtanchezza e per tra- 
ſcuraggine poſſiamo me- 
ritare anche facendo coſe 
grandi, ſa duopo non co- 


minciar mai nulla ſe pri- 


ma non ſi miſurano dane le 
forzt colla alien. | 
Chi ſawte fe fofſo an. 
nojato, preſto anche an- 


4 5 gf altri. 
The ſupplications of : 


Le ſuppliche 455 au- 
tori af Teggitori non poſ- 
ſono ſalvarliun momen- 


to dall obblio; e il pa- 
« drocinio de grandi puo 


qualthe volta ſalvar la 


vila & malfattori; ma 


non procaccerd mai fu- 
tura fama agli ſciocchi e 


I ignoranti. 


Siatevo coſa 2 1 ve- 
e che i piu dotti non 


due cannoe de inferred Jens ſempre i pid dob- 


from knowledge ; that bene, e 


che molti ſono 
many 
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many can teach others 


thoſe duties which they 
never practiſe them 
ſelves. 


A literary journa- 
liſt is an hiſtorian not 
indeed of the higheſt 
claſs, nor of the num- 
ber of - thoſe whoſe 


works beſtow immor- 


tality. upon others or 
themſelves ; yet like o- 
ther hiſtorians, he diſ- 
tributes for a time re- 

tation or infamy, re- 


gulates the opinion of 


the weak, raiſes hopes 
and terrors, inflames 
or allays the 3 
of the people. 

. ought therefore to 2 
ſider himſelf as ſubject 
at leaſt to the firſt law 


of hiſtory, the obliga- 


| tion to tell truth. 


0 peace is the end 
= war, to be idle 1s 
the ultimate purpoſe of 
the Sony Gras, 


The diligence of an 


idler i is commonly ra- 


pid and impetuous, as 
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alti a inſegnare altru 

_ doveri che non ſons 
da effi ops 


Un giornaliſta lette- 
rario non 6 a dir vero 
uno orico della prima 
claſſe, nt un di quelli cbe 
colle loro ſcritture confe- 
=_ P immortalita ad 

tri o a ſe fleſh; pure 
come gli florici difri- 


. buiſce onore © infamia, 


regola P opinion: 

una ſettimana, deſta ſpe- 
ranze e timori, infiam- 
ma o ammorza Ia vio- 
lenza del volgo. Egli 
dovrebbe dunque confide- 
rar fe ſteſſo almeno come 


obbligato ad offervare la 


prima legge degli ftoriti 
che & quella di dir vero. 


Come la pate 8 meta 
di chi ſa guerra, cos P 
ozio 6 la meta 4 WS | 
feces 


Quand una 

pigra fi ſcuote 2 
per lo piu opera con vi- 

8 3 ponderous 


- J 
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ponderous bodiesforced 


into velocity move with 
violence proportionate Wa 


to their weight. 


gore e rapidamente, coms 


un corpo di gran pondo 
muove con violenza 
Proporzionata alla ſua 


Fgravezza quando e meſſo 


in moto da un forza atta 


4 wuoverlo in un tratto. 


Many poſitions -are 
often on the tongue but 
{ſeldom in the mind; 
there are many truths 
which every human 


being acknowledges 
and 4orgets, It is ge- 
nerally known that he 


wWjho expects much will 
bde oſten diſappointed 
yet diſappointment ſel- 


dom cures us of expec- 
tation, or has any other 
effect than that of pro- 
ducing a moral ſentence 


or peeviſh exclamation, 


He that embarks in 


the voyage of life will 


always wiſh to advance 


rather by the impulſe 


f the wind than the 


rokes of the oar ; and 
.many - gears 8 the 
paſſage while they lie 
Waiting for the gale that 


ci cava per lo pil altro 
che una r e mor a- 


Molte werita. ſono 
Jpeſſo in Bocca ma di ra- 
do nella mente noſtra; 
noi le riconoſciamo per 
tali, na poi non ce ne © 


ricardiamo al biſogno. 


Tutti ſanno 'che chi } 


aſpetta gran coſe à de- 


luſo ſovente ; eppurre il 
trovarci ſpeſſo ingannati 
non ci gueriſce delle no- 
Are aſpettativa, e non 


le e qualche ſclamaziong + 


Chi s imbarca pel 
viaggio della vita brama 
Fiuttoſto d avanzar cam- 
mino per impulſo di ven- 
to che per forza di remi; 
e molti vanno a fondo 
mentre lontani dalla ſpi- 
aggia ſtanno aſpettanda 
un aura fauorevole cbe 
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is to waft them 


m to their 


Splendour of reputa- 


tion is not to be count - 


ed among the neceſſa- 


ries of life, and there- 
fore we muſt not re- 


ine if praiſe is with- 


held from us. 


Much miſchief is 


done in the world with 


very little intereſt or 


deſign. He that aſ- 


ſumes the character of 
a critick and juſtifies 
his claim by perpetual 


cenſure, imagines that 
he is hurting none but 
the authour, and him he 
conſiders as a peſtilent 
animal whom every o- 
ther being has a right 
to pet ſecute; little does 


be think how many 


| harmleſs men he in- 
valves in his own guilt, 
by teaching them to be 
noxious without ma- 
lignity, and to repeat 
objeftions which they 
do not _ underſtand ; 


how many hopeſt minds 
be debars from plea- 


7 traghetti al d:/ider a 1 8 


11 divenir famoſo non 


s* ba a contare fra le 


coſe neceſſarie alla vita, 
onde non dobbiamo do- 
lerci ſe la lode non ci cor- 
re dieiro. voor 


Molto male fi fa nel 
mondo da gente che ap- 
pena ſel ſogna, Colui 
cbe i allaccia la gior- 
nea di critico, e che per 
tale ſi fa conoſcere con 
ſempre trovar che dire 
negli ſcritti altrui, fi fi- 

gura di non far male ad. 

altri che all' autore che 
malmena, e non ſe ne fa 


ſcrupolo percht lo guarda 


come animal velenoſo che 

tutti gli uomini hanno © 
dritto di perſeguitare x. 
riflette egli mai che tira 
a commetire il ſuo ſteſſo 
delitto molie innocents 
perſone, inſegnando loro 
a. efſer nocevoli ſenza 


malignita, e a ripetere : 


objezioni da eſſi non in- 

teſe? che priva molle 

genti dabbene di qualche © 
84 ſure 
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ſure b 7 exciting an ar- 
tificia 


wiſe to concur with 
ne” own ſenſations. 5 


. — W . | 
to rejoice when true 


merit is diſtinguiſhed 
with publick notice.” 


It is diſcovered by 


Reaumur, that foiders 
might make filk if they 


could be perſuaded to 


live in peace together. 
Writers, if they could 
be oogfbderaed, might fa 
proſper themſelves and 


give- more rg o alla TOY” 5 


the pubſicck.. 


Ila a battle ereryt man 
ſhould fight as if he 


Abbe are among 
as numerous lovers 0 
 ſubtiltics © and 


five the civil inſtitutions 
of every equntry from 
its elimate, who im- 


faſtidiouſneſs, 
and making them too 


Para- 


doxes, ſome who de- 


DELLA. 
piacere ton ectitare in 
ei una” faſftidioſaggine 
artificiale, e che le rende 
cosi dilicatamente ſavie 
che niegan poi 'fede a "bro 
' fea medefemi n 0 


Og 3. 4 vel 
rallegrare quando il pub. 


Blico ricumpenſa i vero 


merito. 


1 ba ſeoperta 
che i ragni farebbono 
della ſeta fe i poteſſera 
tenere in pace. Gli ſcrit- 
tori ſe ſapeſſero far lea 
infieme farebbono les b le 
e dareb. 


ccende pro Ws 
pid ee, 


Bono Ares 


* una Gatthglis Fre 
uomo dovria combattere 


come e foſſe il. ſolo com. 
5 battitore. | 


| Fra i nummer ama- 
tori di ſolti ligliezze e di 
paradoſſi ve n ha alcuni 


che dirivano Þ iſtituzion 
civile d ogni paeſe dal 
ſuo lima, che ne attri- 
Na a l-berta' o la 
pute 


rute of the air, can fix © 


the meridian of vice 
and virtue, and tell at 
what degree of latitude 
we are to expect cou- 
rage or timidity, know- 


very to. the tempera ora dell aria, eke fan. 


no fiſſare il ſuo meridians: 
di wirth o di vixio, e 
che dicono. ſotto qual la- 
titudine dobbiamo aſpet · 
tarci a trovare del co- 
raggio o del timore, del 


ledge or ignorance. ſapere o del ignoranza. 


But from theſe dreams 
of ſpeculation, a flight 


ſurvey of life and a 


little knowledge of hi- 
ſtory is ſufficient to a- 
waken any enquirer 


whoſe ambition of di- 


ſtinction has not. over- 
powered his love of 
truth. Forms of go- 
vernment are ſeldom 
the reſult of much de- 
liberation; they are 
framed by chance in 
pular aſſemblies, or 
in conquered countries 
by deſpotick authority. 
Laws are often occa- 
ſional, often capricious, 


made always by a few, 


and ſometimes by a 
ſingle voice. Nations 


have changed their cha- 


raters; ſlavery is now. 


no where more patient- 


ly endured than in 


Ma da queſi ſogni di 
ſpeculazione baſterd una 
lieve riviſta degli uomini 
con un po d iſtoria per 


non ſia ancora eftinto dal 


gazerno di rado yo ; 
tano da lung le ' delibe- 


crea in aſſemblee popo- 
lari, o il voler diſpotico 


leggi fi. fanno talora in 


gualche occaſione, taloma 
ſono capriccioſe, ſempre 
iftituite da pacbi e qual- 
che volta da un ſolo, 


Nazioni intere hanno © 
tambiato di carattere; & 
la ſchiavith non à al di 
oggi in luogo alcuno con 


tanta pazienza ſofferta 
quanto in quelle contrade 


o 


iſuegliare ogni cercatore 5 


Countries 
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countries once inhabit- 


un giorno tanto gels. 


, 


That every 
important in his own 
eyes, is a 


5 


4 


leaſt once an hour con- 


feſs the truth, and it 


will conſequently fol- 


low that every man be- 
lie ves himſelf important 


HFHopeleſs as the claim 
of vulgar characters 
may ſeem, there are 
few who do not at one 
time or other endea- 
vour to ſtep forward 
beyond their rank, who, 
do' not make ſome 
ſtruggles for fame, and 
ſhow that they think 


all orber conveniencies 


and delights imperfect- 
| ly enjoyed without a 
name. 15 


Few men of pru- 


dence are much inclin- 


ed to interpoſe between 


man is 


ſition of 
which we all either vo- 
luntarily or unwarily at 


__ Che ogni uomo ſia coſa 
grande nella ſua propia 
opinione, e una premeſſa 
di cut ciaſcuno o volon- 


tariamente o inavveduta- 
mente confeſſa la veritd 


almeno un volta l' ora; 


ne fiegue dungue che ogni 


uomo credeſi di molia 
importanza al pubblico. 


1 


Per mal fondate che © 
le pretenſiont di gente 
volgare appajano, & vi 
ſono molti pochi uomini 
che non fi sforzino una 
volta oP alira d' avan- © 
zarf# fuor della fila, che 
facciano qualche foro 
per far parlar di ſe ſteſi, 
e che non credano imper- 
fetti tutti que beni . 
tutli que” piaceri che ſono 
geduti ſenza un po di 
rinomo nel mondo. _ 


Poc bi uomini prudenti 
amano di far far pace a 
mMariti e mogli, perch? 
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man and wife, becauſe | 
commonly they make 


peace at the expence of 


the arbitrator. | 


Time once paſt ne- 
ver returns, and the 
moment which is loſt | 
is loſt for ever; time 
therefore ought above 
all other kinds of pro- 
perty, to be free from 

invaſion; and yet there 
is no man who does 
not claim the power of 
waſting that time which 
is the- right of others, 
This uſurpation is ſo 

eneral, that a very 
ſmall part of the year 
is ſpent by choice 3 
2 any thing is 
done when it is intend- 
ed or obtained when it 
is deſired. Life is con- 
tinually ravaged by in- 
vaders; one ſteals an 
hour, and another 2 
day: one conceals the 
robbery by hurrying us 


ineo buſineſs, ano 


uno la Braha. 


| forzandoti a 
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per le pil ſi fa a ſpeſe 
delP arbitro. TI jp ſe 5 


4 , unge 8 un 
tratto è ito non torna piu, 
e il momento perduto? per- 
duto per ſempre, Del em- 
pe dunque biſognerebbe a- 
ver più cura che non de. 
gh altri naſtri averi : Har 
attenti che non ci foſſe in- 
Bolato; eppure non vd 
alcuno che non pretenda 
il dritto di ſciupare 4 
ſua voglia 11 tempo che 

artiene ad allri. 

2% flo uſurpamento à 
tanto univerſale, che po- 
ca parte dell anno & ſpe 
Ja da noi a ſcelta naſtra; 
neſſuna coſa quafimente 
e fatta quand uno vor- 
rebbe, o ottenuta quand 
La vita 
e perpetuamente ſaccbeg- 
giata da numeraſi pre- 
doni: chi te ne ports 
via un ora, chi te ne 
ruba un giorno; e u- 
uo ti naſconde il furtg 

„ 
fretta que la te 
. ede, #1 P "lr 0 - | 


by lulling us N Ly 
muſement, - 


Aman conſpicuous 
in a high ſtation who 


multiplies hopes that 


he may multiply de- # 


_ pendants, may be con- 
Edered as a beaſt of 


juſtly dreaded 
dip | [ as 
his den wy known and 
they who would not be 
ans weed not ap- 
| ig e 


* 


5 He e will 8550 
the kindneſs of others 
muſt endure their fol- 


He, who cannot per- 


ſuade bimſelf to with- 


draw from ſociety, muſt 
be content to pay a 


tribute of his time to a 
multitude of tyrants; 


to the loiterer who 
makes appointments 
which he never can 
ke 

taſks advice which 
he never takes; to the 


268 GRAMMATICA vpzita 


; to the conſultor 


Piandoti con een paſe 
" on” 28; 10) 


Un 8 — 


fare che nutre la gente 


di ſperayze col ſolo ſiue 

ai mantenenſi un corteg- 
gio imorno, debb” eſſere 
confiderato come un car- 
nivoro animal che va 6. 
muta ma che pus +/ore 
facilmente gfuggito poi. 
che la cava in cui abita 
e conoſciuta; e chi' non 
vuole er divorata da 
lui non ha che RENT lon- | 
_ 7 


C34 dan g 11 be- 
ary della gente bi- 


fogna che ſolfra con Pa- 
enn 1 loro 4ſciii. 


Colui ahe non ſa ITY 
ver di abbandonare il 


mondo, fa d' uopo fi con- 


tenti di tributare il ſuo 
tempo a moltiſſimi tiran- 
ni. Fa duopo gli abbia 


flemma col neghittoſo che 
gli promette di venire a 


un cert” ora e poi non 
viene ; con chi gli chiede 
un configlio ſenza we 
di ſervirſene poi; col 
boaſter 


5 boaſter who bloſters oo. | 
ly to be praiſed 3" 
my 'coinplainer”” vb | 
1 tied; 'to the pr ojedtor 
whoſe happineſs is to 


entertain his friends 
with expectations which 
all but himſelf know 
to be vain; to the eco- 
nomiſt who tells of bar- 
gains and ſettlements; 
£0 the politician, WhO 

redicts the fate of 

attles and breach of 


alliances; to the uſurer, 


vho compares the dif- 
ferent funds; and to 


the talker who talks 
only becauſe he NN to 
ou W | 


Among the inferior 
profeſſors of medical 
knowledge, is a race of 
wretehes whoſe lives 
are only varied by va- 
rieties of cruelty; whoſe 
favourite amuſement is 
to nail — 
and o alive; 
to try hin long life 
may be continued in 


to tables 


INGLESE. 26 
millantatore che fa ie 
3 aſſo per ottener 

lode; col piagnons the ſem- 
pre 1. lagna per ottenere 


alirui compaſſonsʒ 
col trovatire d 


nuovi diſc 


Jempre 
gui la di cus” 
felicita non confiſte che in 
parlare cogli amici di ſu- 
thre coſe yorker ebe tutth 
eccetto lui ſanmno dover 
riuſcir vant coll econo· 
mo che c aſſorda co ſuui 
patti e co ſuoi contratti; 
col polilico che predice le 
cunſeguenze delle batta- 
glie e delle leghe rotie; 
col uſurajo che ſempre ti 
calcola il valore di fondi 
pubblici; e col cicalone 
che non -cicala per aliro 


ſe non perchi il cicalare è 


90/0 eee 


. 1 groſs forall 4 
wedico ſapere ji trova una 
ra⁊za di furfanti, la vita 
de quali non è dive 
cata che da wariets ui 
crudeltd; che fi divertono 
con inchiodar cani a una 
tavola e a ſventrarli vi- 
Viz che vamo a cercare 
quanto la vita puo eſſere 


protratta dopo il taglio di 


various 
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tilation or with the ex- 


ciſion or laceration of 
the vital parts; to ex · 
amine whether burning 


irons are felt more a- 
cutely by the bone or 


_ tendon, and whether 


the more. laſting ago- 
poiſon forced into the 


nies. are produced by 


mouth or injected into 


4 


anatomical novice pre- 
| himſelf by fami- 
| 4g cruelty. for that 
profeſſion which he is 


to exerciſe u the 


tender and the helpleſs, 


broken minds; and by 


filing himſelf phyſician 
often continues thoſe 


Experiments upon in- 


fancy and age which he 
has hitherto tried upot 
cats and dogs. What 
is alledged in defence 


of theſe hateful practi- 


addotte in diſeſa di q 
fte | abbominande_. prati- 


ces, every one knows; 
but the truth is, that 


by knives, fire, and non ſempre col ferro, col 


queſto e di quel membro, 
e dap il troncamento o 
la lacerazione delle parti 
vitali. E ſtanno eſa- 
minando ſe un ferro ro- 
vente dia pit dolore ap- 
Plicato all oſſo o al. ten- 
dine, o ſe le agoni: pit 
durevoli fieno prodotte 
da veleno cacciato git 
per la bocca o introdotto 
con arte nelle vene. In 
queſto 74 il novizio a- 
natomico fi prepara c01 

N la cru fs ä 
miliare per quella pro- 

Faſſione X un giorno 6 
3 con genti di te- 
nera e ſconquaſſata com- 
Plaſione, e 2 ed 
abbatiuto coraggio; e af» 


ſumendo Ia gravitd di 


medico talora continua 
egli eſperimenti ſu i 


Bambini e ſu i vecebi che 
pur ora prouava fu i ca- 
ni e ſu i gatti. Ognuno 
a le ragioni che wengono 


Z 


7 


poiſon knowledge is fuoco, e col vsleno fi va 


ol 


& #1 £ 8 ; . 
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+ not always fought and 


- 


SS b E a 
as ef & S# * 


in traccia di 


le 2 
. 2 
1 Het 1 19 
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js veryſeldom attained. 
The experiments that 
have been tried are tried 
again: he that burned 
an animal with irons 


yeſterday will be will. 


ing to amuſe bimſelf 


with burning another 
to-morrow. Yet by liv- 


ing diſſections no diſco- 
very has been made by 


which a ſingle malady 
can be more eaſily cur- 
ed; and if the know- 


_ ledge of phyſiology has 


been ſomewhat encreaſ- 
ed, he 
knowledge dear who 
learns the uſe of the 
lacteals at the expence 
of his humanity. It is 
time that univerſal re- 


ſentment ſhould ariſe 
againſt theſe horrid o- 


perations which tend to 
arden the heart, ex- 
tinguiſh thoſe ſenſa- 


tions which give man 


confidence in man, and 
make the phyſician 
more dreadful than the 


gout orſtons, 


ſurely buys 
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rade / acguiſta per tali 
vie. Gli 75 Z 
un tratto i fam un 


altro tratto, e colui che 


diverti jeri ſcottando 
con un ferro infuorato un 
animale, fi divertir au- 
che domane ſcottandone 
un altro; eppure con 
tutte queſte vive anato- 
mie non ſtato ancora 
ſcoperto un ſol rimedio 
alto à guerire una ſo- 
la malattia con pid fa- 
 cilita; e ſe il ſapere fi- 
Aiologico e ſtato per mezzo 
di quelle alquanto accre- 
ſciuto, colui certamente 


compra à caro prezzo iL 


ſuo ſapere che impara 
uſo dells vene lattes 4 
peſe della propia uma - 

manita, I monde do- 
vrebbe ſcatenarſi contro 
queſte orribili operazioni 
che lendono a indirace il 
cuore, a eftinguere que 
ſenſi che ſvegliano reci- 


proca fiducia negli uomi- 


ni, e cbe rendono il ne- 
dico piu pernicioſo che 
non la grotta e la pietra 


2 n DIRE. x * 
5 5 
ET I . 
9 „1 $4 


perimenti fatts 


nnn 
poor have always been 


1 and there- 


fore every man endea- 
vours with his utmoſt 
Cate to hide his pov 
from others and his 
—— from himſelf. 


"kim who does not de- 


ſerve praiſe is endea- 


ue to deceive the 


e 


exhauſt its power upon 
failings ; let it 
watch diligently againſt 
the incurſion of vice, 
and leave fo and 


e 


—— 8 
a cou deſart and 
uniform the traveller 


deb. | 


ppery 
futility to die K am. 
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5 1 73 2 povero ſono ſem- 


pre Nats eſe virgernaſe, 
percid ognuno No 4 a Os 
coll arco 7 Ei 
celare ad altrut 1 


poverta e 4 fe 2 l 


ſia dannull Haggine.. 
He cher an 


Dp e chi FA 
merita applanſo 8 un ten- 
tare d er 0 So 


N 
5 # * Re . 


* uomo non devri, 
ſcaglianſi con troppo im- 
peib contra le debolezze 
altrcd, Gl al vizo 
che ge, far la guer- 
ra; e laſciar morire in 
pace lo ſcimunito proſun- 
pc e 54 artillato v 


un es rio ed . 
forme il pellegrino lungue 


languiſhes for want of per mancanza di paſſa- 


| amuſement, ſo the paſ- 


_ ſage of life will be te- 
dious and irkſome to 
bim who does not be- 


ſcird tedigſo e 
a 


tempo, cosi il 10 
| e la 22 
grave 4 
chi non cerchera di alle- 
viarne la lung bexza con 
varieta d idee. 
e | a 


Lins in&LmSs. . 
1 minds are Gente d Piannle cn | 


i vel ene fete nel . 


Life has no 1 
* or nob 
1 ' friendſhip z on 

ful to conſider, 
that mw ſublime en- 
opment rr be i 


Wn merable cauſes. and 
that there is no human 
poſition, of which the 
g on n ae cer- 


* the mind, from the 


- friend; after long dop 


| 9d fries We expect 
the attraction to be re- 


vired, and the coalition 
x to be renewed, . No 
man conſiders, how 
much alteration time 
Bas made in himſelf, 
and very few enquire 
- what: ect it has had 
vpon others. The firſt 
ne convinces them, 
Faur II. 


n aur, 


9 r i: 
moe . diſ- 
appointed, than that 4; 
Which naturally ariſes 


"_ hon 


e 25 
a his | 


Ka peer wer „ 


ma gli 6 brutta caſa a 
canfiderare che queſto ſu- 
 blime godiguenito. puo-eſ= 


ſere guaſto a diſtrutio da 
innumerabili cauſe, e cböꝰꝰ 


di tulti i bem umant la 
ee r 0 


7” 1 "In; af „ 
; # 2 1 =. = ; : 5 
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una 


. 3 >: 
pid frequentemente deluſa 

quella che natural= _. 
nente naſce nella mente 


 nofira quando uno Ba per 
big e of meeting an 


er un Der amico 


3 ma ſepara- 
5 5 oi ci luſingbia- 
mo che ſaremo'tirati c. 
ciprocamente dalla priſca 
patia 8 riuniti rome 

in diebus illis. Ne ſows 
rifletle a cangiamenti 
che il tempo ha fatii nel 
animo propio e mend an- 


cora in gueilo di altrui, 


onde ci act a n 
tratto che * a 
ly _ that | 


74 i rl 4 


that the pleaſure which © 
they have formerly en- rarli, che different! ab- 


* 


end. Different ſcenes pen/iers differenti, che le 
bave made different opinion ono in pro- 
+ impreſſions, the 4 teſſo di tempo mutate, e 

ont of both are chang- che guella omiglianza Ui ai 

ed, and that ſimilitude coflumi e di ſentimenti 

of manners and ſenti- ebe pid ne ri 
ment is loſt, hich con- a vicenda à per e 
_ -»fiemed them both in the A r in ulla. 
* * of „ | 


n 6 


. * * * diffe- po ebe geen 


rences © ol ſometimes talora genti ff nimicano 


. rocation of civility © inſitme o da reciprocbe 
Ag eneficenC en u- certeſe o * e. 


. 


1  Thero is. no. crime E non 4/2 del pit 
more inſamous than the infame the quello di dir 
violation of truth, as it bygia, non fi pokendo ne- 
is apparent that men gare cbe la ſocietd non = 
can be ſocial beings no fare conneſſa inſiems ſe 
longer than they be- non quanto i ſuc. in 
lieve each other: yet vidui hanno fed: #ho 
the law of truth, ſo nell“ altro: eppare li 
ſacred and ſo neceſſar „ leggi del vero, tanto ſu- 
is broken without p 


out reſentment, becauſe altri te ne coſtighi o ſe ne 


YL men are willing to 1 OT 15 8 


a Wk 


volta non occorre pil pe- 


joyed, is for ever at an venture hanno "prodotti 5 


1eva accetti | 


= thoſe, whom long che pria erano legate bene 


ert e tanto meteſſarie, 
niſnment and wich. vengono violate ſenza ch 


— ee A 
| ind encourage, rather 
4 thoſe who gratify them. 


with pleaſure, than 


thoſe that inſtruct them 
with 1 | | 


be 


. Bc, 1 n 


2 


* 
* 


„ 
« 
£ * 


ſages, that have exer- 
ciſed their abilities, in 


the enquiry after the 
ſupreme good, have 


been of opinion that the 
higheſt degree of carth- 
Iy happineſs is Quiet; 
a calm repo 


ſturbed by the ſight of 
folly, or the noiſe-of bu- 
ſineſs, the tumults 'of 
publick commotion or 
the agitations of pri- 


vate intereſt ; a ſkate in 


which the mind has no 
other employment, but 


3 trace thought from 


image with another, 
: Faiſe ſyſtems of ſcience, 


fg form theoties of 


v9 1HoL Es „ 


ſe both of 
mind and body, undi- 


27 


nini | 
teroff di 45 ede a quelle 
ebe bramano,” 


giano piuttoſta cbi pro- 
cura di diletiave la loro 


K ' imaginaziont ton dels 


menzogne che non cb 


cerca 1 
"oy loro i TOE. 4 


e queg 12 ad 
tichi ſavi eb fudioſa: 


8 


mente indagareno il Jo | 


mo bene, portarono 
nione che il pitt alto gra. 


do di felicitd umana cen 
hteſſe in Quiete; cio, 


in un iranquilliſimo 0219 - 
tanto di mente cb af 


Corpo, nou turbato dall: 


pazzie o dalle fucsendi 
del monde; dal tumulis 


degli affari pub ici o 4% 


privati intergſi; n 
o0zio in ſomma che non 
laſriaſſe alla mente 4 


impiego che quello di ſlar 
attena a ſe tt ofa, di re- 
to obſerve and regulate 
her on motions, to 


golare i propii moli, 4% 


. Hieciolar bens ogni Jug | 
Penfiero, combinars quits 
thought, combine one - fa 
7 eu, Atem e * 15 
mare teorie di virti. Ma 


4 queſto quadro! cos}! 24. ; 


imagins con quella, 


-þ Ta; eee, 


re volon- 


e Mcorage 


22 5 
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lan dipiuto de gue. 


leſs ? that man- 
ind is one vaſt re- 
publick where every in- 


dividual receives many 


benefits from the la- 
ene en e 5 


bliged to 1 


chat ae e united 


El efforts of all: fore not 


able to exempt all from 


miſery, none have a 
right to withdraw from 


their. taſk of. vigilance 


dale wiſdom or 


pens 0 Tony. oy ip 
 . deavours to diſti 
15 {himſelf 
«cenſure, t 


7. and 


: che efſends il ge- 


nere umano una vaſta 


repubblica e ogni ſuo in- 


dividuo ricevendo gualche 


_— dalla fatica de- 

| aliri individui, gli 
per conſeguenza ob- 

bligo di ripagare que be- 


ni affaticandofi- anch 


A a vicenda per gli 


aliri; e che, quando nep- 
Pure tutti gli sforzi di 


tutti non baſtano ad ef- 


mere turti da male, neſ- 
Juno ha dritto di flarſ 


 neghiltoſo e di papp o r. 
or to: be. indulged in , 


in un inerue ſapere o 


i ny a Beans 83 


ap- | bes che procaceia 
2 
inguiſh F 
ridieute or -. avvi 
| others to practiſe his 
8 , 5 


lice agai 


muſical 


[ 
ö 
1 
e 
0 
0 
0 
i 
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z = by his wit, * 
doomed to ſuffer the 
ſame ſeverities of ſeru- 


tiny, to hear uiry 
detecting his faults, and 


width tang "TA 


The natural Gtcon- 
tent of inferiority will 


ſeldom fail to operate, 


of ma- 
him, who 


in ſome de 
profe 
eſpecially if he ſeats 


himſelf uncalled in the 
chair of Judicature, and 


exerciſes authority by 
his own commiſſion. 


Pleaſure is Glam : 


ſuch as ic appears to 0- 


thers, nor often ſuch 
.as We repreſent it to 
_ ourſelves. Of the la- 


dies that f| kle ata 


ce, a 
very {mall number, has 


Fe 49 vick ſenſibility 
of Fx warts ſounds. 


But every one that goes 


to ſuperintend 
the conduct of others, 


trovi quivi qualebs po- 
wu bas 


* n L ESE. 27 5 | 


ingegno 6 le riſa eecitate 
44 ſuoi molti uivi e inaſ- 
peitati, view poi via 
 qualcunoche te lo ſcardaſ- 


ſa anche lui a modo, che 


toglie la maſchera a' ſuoi 


difetti, e che fa lar. 


dellare rr gli altri 


dalle riſa à ſpeſe di * 
Jignoria. 


Qual as natural 
che Þ inferioritd cagiona, 
opera ſempre con qual- 
che ſorta di wt 7 
contra colui che vo ar 
da barbaſſoro ſu gli altri, 
e che ſenza eſſerne ri- 
chiefto fi fiede ſul tribu- 
nale e ſentenzia chi nou 
4 iT a lui. | 


Di rado i piaceri ſon 
tali quali appajono agli . 


altri, e non ſono ſouente 
quali noi ce li rappreſen- 


tiamo a noi medeſims. 


Delle dame cbe fanno fi- 


gura @ un concerto mu- 


ficale, poche ſono toccbe 


dalla dolcexza dell ar- 


monia, comecht og nuna 


"7 42 + 


ſhowing them, und of 


| outſhining thoſe whom 


ſhe ſuſpes to envy 


her; ſhe has the plea- 
ſure of appcaring a- 
mong other Ladies, in 
a place whither the race 
of meaner mortals ſel- 


dom intrudes, and of 


reflecting, that in the 


converſations of the 


next morning,her name 


will be mentioned a- 


mong thoſe that Tat in 
the firſt row; ſhe has the 
pleaſure of returning 
courteſies, or refuſing 
to return them, of re- 
ceiving compliments 
with civility, or reject- 
ing them with diſdain, 
She has the pleaſure of 
meeting ſome of her ac- 


quaintance, of gueſſing 
why the reſt are abſent, 


and of telling them that 
The faw the opera, on 
pretence of mii ys 

$ 


- why they would mils 


it, She has the plea- 
ſure o being ſuppoſed 


to be pleaſed with a re. 


35 
9 
5 
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bas the pleaſure of 
' wearing fine cloaths, of 


zie di piacere. Una bt 
il piacere di eſſere veſtita - 
& ricebi panni, di ſarne 
De di 477 quel- 
le dalle quali ſi ſuppone 
tra ba 


iuuidiata; un altra 


il piacere di moſtrarſi fra 
V altre dame in un luogo 
dove gente plebea di ra- 
do fi moſtra, e di riſiet- 
tere che ne" cicalamentt 
della mattina dopo, il ſuo 
nome ſara mentovato con 
quello di quelle che ſi ſe- 
deuanò nella prima fila 


una ba il piacere di re- 


fituire inchini o di rifiu- 
tare tal reſtituzione, f di 
ricevere complimenti con 


 affabilita o di fredda- 


mente ſdegnarli, e un 
altra ha il piacare q in- 
tontrar qurvi parte delle 
ſue conoſcenze, di conget- 
turare perche alire ſieno 


| 4 e di far capire ad 


altre che hu veduta J o- 
perala ſera innanzi chie- 

dendo loro percht non ci 
ſono venute. Una hail pia- 


cere di paſſare per donna 


di buon guſto con trovarfi 
a un arvertimento cos 


raffinato, e | Infinga 7 


* 5 bh * ned 


LINGUA 


| fined amuſement, 40 
of 


Ine EW my: 
a arm 

hoping to be num- nia, e un altra ha if - 
bered among the vo- piacere di efuggire per un 


mecenateſſe 


treſſes of harmony. She pajo d“ ore 4 una ſorella 


has the pleaſure of e- 


di piũ merito o d inoo-' 


ſcaping for two hours lar alle rimoſtranze d 


the ſuperiority ,of a 
ſiſter, or the controul of 
a huſband, and from all 
theſe pleaſures, ſne con- 
cludes that heavenly 
muſick is ** balm of 
life. 


The life chat is 1 


un marito; e da tutti 
queſti piaceri fi cava'pot © 
_ queſta concluſions, che 4 
muſica il piu grande di 
tutti i N a 


La vita dell uomo 


voted to knowledge Audioſo paſſa via tacita- 


ſſes ſilently away, and 

is very little diverſified 
by events. To talk in 
2 to think in ſo- 
itude, to read and to 


hear, to inquire and an- 


ſwer inquiries, is the 


buſineſs of a ſcholar. He 
the 


wanders about 
world without pomp or 
terror, and is neither 


dazzo e ſenza 


mente, e non 6 reſa_fet- 
gnalata. da avventure, 
Parlare in compagmia, 
penſar in ſolitudine, leg- 
gere e aſcoltare, doman- 
dare e riſpondere a cbi 
domanda, ecco le faccende 
& un letterato. Egli . 
aggira qua e la ſenza co- 

guardie, 
e non àò n conoſciuio ni 


known nor valued but ſtimato che da gente A 


by men like himſelf. 


e i een 
 fary to keep 


tion, and he whoſe real 
wants are ſupplied, 
„ SIMI: ADD 4 IT ur 4 


4 1 a Ex 
U 


lite in mo- 


! 


or is wi ww. 
Maęni 0p0 'avere - 
ol defiderio; e © 
non ha de Back ab? + 
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_ muſt admic thoſe of dove & bis de in 


piu i 1 po orgectiat — 

1 | Beste and will pleaſe it- FR oy 7 ecercano 

ſelf with very mean ad- L con vilifime ſo- 
__ _ yvantages. | _—_— erie, : 


„ag, feels not its Cy invidiof nonfir 70 
| - own happineſ but when Putan a che quando 
3 1 45 | miſery or o- e e 
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= Hamme life is every | Ls vita noftra ? 
1 5 3 in E periutto uno hs ns 
= much j is tobe endured, hanno molii ch 4 
5 * MER are im- Cn he Sttivita 7 cer 

le e vello * mw wel im. 
1 paibill. 
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Sete gage Lo price, 
che non la forza-produce 
coſe grandi. Vedi is quel 
Palazzo? Ei fabbri- 
calo _—_ a piſsira; p- 


* a 6 
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eaſy to performance, 


ere 
lead you co ſpecd hat 
of your companions not 


„We ſare long before 
we are convinced that 
happineſs is never to be 

found, and each be- 
| heves it 
thers, to keep alive rhe 
we of obtaining it for 
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e vwol un" pores 
Nima di tonvincerd 


- 
. 


| farai facilnents. 
1 CC . . 8 
„ | "Ognuno pus, fen. 


nando 1 propri 'penfiers, 
e RT, | al. 


cke la tua ktizia + finta, 


ſaſpettare che qu 
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che impoſſibil coſa. 1 


do; e ognuno vuol ars 
dere chi ella fia poſſeduts 


da altri per mam 


nella ſperanza di poterne 
aver un di la ſug 


0 


; 4 2 8 


pun 4a buona ragione 
del 

chat compagno nom paria nep- 
pur dal cuore, : 9 5 


de- Fovare felicita mel .. 
poſſeſſed by o- do fe | 
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virtue. All natural and 
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